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PREFACE TO THE FIRST EDITION 




The printing of Part II has taken much longer than 
was anticipated. Commenced in July, 1884, it is only just 
completed. The success of Part I, the entire first edition 
of which was exhausted in nine months, leads me to hope 
for a similar result with Part II. The selections have been 
made with great care, with a view to a progressive course 
of reading, to be extended at the discretion of the student, 
and for which I would recommend the following books : — 

(1) Lukman’s Fables, in Charbonneau’s Edition, Paris, 

Hachette, 1883. 

(2) The 1001 Nights, Cheap Edition, in 4 vols., 8vo, 

Beirut, 1880. 

(3) Kalilah wa Dimnah, Beirut, 1884. 


The short series of facsimile letters are nearly all re- 
productions of actual petitions and letters, and these have 
been substituted for Appendix II, promised in the Preface 
to Part I. 

My best thanks are due to all those who have so kindly 
taken the trouble to point out the mistakes in Part I, and 
to assist me with their advice. I would recommend a 
complete study of the Appendix to those who are desirous 
of obtaining more than a colloquial knowledge of the 
language. 


Cairo : 

March 30, 1885. 


A. O. GREEN, Major, 
Brigade Major, R.E. 
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PREFACE TO THE THIRD EDITION 

Fob the first time I have been able to publish a com- 

« 

plete edition of this Grammar ; the work is, however, now 
finished, and I can only hope that the time and labour 
which have been spent upon it have been, and will be, 
of service to those of my brother-officers, who may have 
occasion to commence the study of Arabic. 

I cannot lay down my pen without expressing my 
thanks to the Printer to the University of Oxford, for the 
very admirable manner in which this work has been put 
through the Press. To my mind the type leaves nothing 
to be desired. 

A. 0 . GREEN, 

Major, R.E. 

Chatham : 

May 1 6, 1893. 


PREFACE TO THE FOURTH EDITION 

This edition of Part II has now been revised so as to 
conform -with the system of transliteration adopted in the 
fourth edition of Part I. 

I shall feel highly indebted to any one who will take 
the trouble to write and point out any mistakes they come 
across, which in a work like this must be large, no matter 
how many revisions one makes oneself. 

A. O. GREEN, Colonel. 

Vernatts, Camberley: 

March 21, 1908. 
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KEY TO EXERCISES AND STORIES 

IN PART I 


Exercise 1. 

A high house. The high house. The big boy. An easy lesson. 
The rich merchant. A iich merchant. The pious boy. The rain 
is heavy. The father is good. The good brother. The weather 
is bad. The horse is fine. The house is high. The man is poor. 
The horse is strong. The weather is fine. The brother is good. 
The boy is idle. The man is rich. The garden is large. The 
lesson is easy. 

Exercise 2. 

£« _ J t- uy _ u-jyV _ J&i y _ 


Exercise 2 a. 

Ragil tieyib . Et-tagir el-ghanu How a baUal . El-hotcn Icwyis. 
Ears sahl. El-aJck lceslan. Ab tieyib wa er-rdyil faqlr. Er-ragil 
el-faqir keslan. El-matar qoim. 


Exercise 3. 

The man is happy. The town is large. The tree is tall. 
A rich merchant. He is happy. The girl is pretty. She is wise. 
The mother is ill. The garden is large. The large garden. I am 
happy. He is idle. The mother is pious. She is good. Thou (m.) 
art rich. Thou (/.) art poor. The sister is happy. The brother 
is ill. The lesson is hard. The boy is idle. The girl is polite. 
The uncle is rich. The aunt is rich. The rain is heavy. The 
horse is fine. The judge is learned. The book is useful. I am 
rich. Thou ( m .) art sick. He is learned. Thou ( m .) art poor. 
The horse is useful. The street is long. 
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Exercise 4. 

— uW* 1_>V1 — ^ — ir*-* ^ J 

Ji^ 9 

— u*s\^ CaJIj •iy-W ,jlaU — 

_ j^Jt^> 0-0 *JJL£ ^ j^i\ 

♦ c-A^til! — ■ Uj^*-° (^^0 VfeAifi’ 


Exercise 4 a. 

Rdgil ahani wa bint faqirah. Rdgil faqir wa tagir gJiani. El-ab 

H-ii e yib 'ayydn. Ed-dars tawil tea sab. Shari' tawil via bet ' all . 

El-kitab naji. En-nahr ' arid wa ' amlq . El-husdn el-iswid wa el-bet 

el-abyad . El-qadi el-dqil tea el-adib . 'Audi husdn naji . ' Andak 

el-kitab el-ahmar. Ilua 'andoli bet hebir wa genenah sag&trah. 

'Andha dars sa'b. Et-ta'lab ahmar walakin el-amab asfar. 

• • • • •* 

Exercise 5. 

The horse is very strong. The bread is exceedingly dear. He / 
was a clever man. I am a German, He is a Frenchman. The 
book is very useful. The quarter is wide. The sister is always 
pleased. The father is always busy. The minister is very busy. 
The night is very pleasant. The weather is too bad. The water 
is cold. I was ill. The ink is black. The rain is too heavy. The 
night is very fine. The paper is white. The house is high 
enough. The room is wide enough. The tree is high. The room 
is pretty. I was present. He was in the house to-day. The man 
is very tall. She was in the house (at home) yesterday. There 
was rain in the night. The judge was just. She was a blind 
woman, I was always in the room. The king was generous. 
There was rain yesterday. The air is cold to-day. The well is 
deep enough. 

Exercise 0. 

Ik — ta 

I^Ljl ^ ~ {J 

•* -* „ •• V #• ^ j 

JHqj *^. yt y&j 

_ o-w! *11 U Ju> 
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Exercise 6 a. 

Kan el-esh iieyib ketir embarih, Kan el-qaqi fil-odah en-mahdr 
da. Ana hunt fVl-bet tl-yom. El-barusiani tamelli fil-gencnah, 
Kan el-husdn fi s-sikkah tea el-mar ah kanet fi’l-bet. Et-tdgir rdgil 
shgtir kefir wa hua daiman mashgkul. El-hcwa kan *al embarih 
walakin hua barid wa bafjal kefir el-yom. Eshshagarah khadra 
C8-8ama zarqa ed-dahab asfar wa el-md iswid. El-mar ah mashghu- 
lah wa mabautah. 


Exercise 7. 

Is he diligent? Was he ill? Was she sick? Art thou 
contented? Not hungry. Not thirsty. He was not present. 
Who is he ? I am not rich. I am not stupid. Art thou not clean? 
The water is extremely cold. The night is exceedingly pleasant. 
Where is the gun ? The gun is in the corner. Where is the 
book ? The book is in the cupboard. What book is in the cup- 
board ? Where is the bottle ? The bottle is in the magazine. 
Were you not there ? I was not there. She was there last month. 
Is he not hungry ? Is she not thirsty ? The day is very pleasant. 
There was rain in the night. The bread is very dear. Is there 
no news ? Is there any water ? There is no water. The quarter 
is broad enough. The paper is too black. The paper is not white 
enough. Has the horse no grass? No, he has no grass, but he 
has chopped straw. The merchant Ifras a very clever man. The 
judge was poor. The minister was always busy. Who is this man? 
He is a German. Who is this lady? I think she is a French- 
woman. Who is the gentleman? The camel is thirsty. There 
is wine. Where were you yesterday? I was at home. Where 
is she? She was in the garden. You were not here to-day. 
The dog is thirsty, and the cat is hungry. I am tired. 


Exercise 8. 

eu-Jl — SAuJt (jJl) 
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K 

H — %jJ "* 

— <*)Ua u-jls ^ *y) — vVjjJi <j _ jlkj |^J1 j 8^l> ^11 

^ ^jlx*V 

Exercise 8 a. 

Akan et-tagir mashgul fl's-suq embarih ? Hal 'and ha el-mar ah 
qazazah nibit ? Akdn er-ragil el-faqir keslan fil-genenah ? Ana 
mush * ayyan en-nahdr da waldkifi embarih hunt . Man lag a 
el-mar ah ( ellati ) fVsh-shari' 1 Fen el-bunduqiyah ? El-bundu - 
qiyah fVl-bet iva el-kalb fil-genenah. Kanet esh- shams hamiyali 
fi sh-shahr el-madi walakin dilwaqt er-rih bdridah tea el-how a 
battal . Fi fulus fid-duldb d-azraq ? Aiwah fi fulus henak ? 
Had * andoh el-husan hashish wa moyah ? La walakin * and oh tibn 
nidif wa shair. El-gamal 'atshdn lakin el-husan gian . 

Exercise 9. 

Air is 'an exceedingly light substance. The clays in winter are 
extremely short. The stars are shining bodies in heaven. The 
plants and trees are fixed in the ground. It (/.) is dear and 
beautiful. Is the country of Cashmere pleasant? Yes, it is 
exceedingly pleasant. Is the kingdom of Persia large ? Yes, it is 
very large. The book is useful. The books are useful. The 
brother is big. The sister is small. Where are the brothers? 
They are in the town. Where are the sisters ? They are in 
the garden. The neighbour (m.) is a very clever man. The 
neighbour (/.) is a pious woman. They are not rich. They were 
poor. The houses are large. The houses are very high. The 
books are useful. Where are the books? The books are in 
the cupboard. Is he not hungry ? Yes, he is hungry. No, he is 
not hungry. Art thou not thirsty ? No, I am not thirsty, I am 
tired. They were not contented. They were angry. I was 
surprised. We are not surprised. The quarters are too broad. 
The halls are very fine. The merchants are good men. The 
neighbours are not good men. The weather is good to-day. 
The weather is bad and the street is muddy. God is generous. 
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Exercise 10. 

— e&v^ 

jw — . l^jisu jJL> Ja — ^ 

U — J ^ eJ^L. iwc ^ 

uJbli. 1st — iJLjjil o/ Ijl ^1 ^L*l ZJ-J-U {J o3l 

j ei>iy^ c^5 ^U1 — ta^l^jJI 

^IU _ £~iil ^ ur^ 

Exercise 10 a. 

En- nag gar in wa el-Jchaiyatln rigal mashgjtulin wa shaiirtn . 

Harat el-medinah 'andah ica tawilah. Sa'at en-nahar qasirah 

fi’sh-shita. Hal abwab el-buyut fl balad maftuhah ? Gibdl 

el-bilad di ' aliyah wa el-anhar 'amiqah, Kdnu muluk el-agam 

rigal kwylsin kefir. Md kuntesh ente fVl-genenah embarih ? La, 

ana hunt fil-medinah. Ana hunt khdif ketlr en-nahdr da. En-nas 

rahma walakin d-haiwanat mush • rahimah. El-akhwat wa el- 
• , — . - ■» 

akhawat mush fil-gericnah. El-md muakkar Idkin en-nibit tieyib. 
Hal ' andah khel wa gimal tieyibah ? 

Exercise 11. 

This is strange. This is the truth. Truly this was so. This 
thing is not good. This town is agreeable. This town is populous. 
That man yonder is lame. That man over there is renowned in 
war. I was at home at that hour. These people are polite. This 
tea is very good. This butter is cheap. This youth is wise. This 
girl is wise. This horse is weak. The horse is dear at this price. 
This rope is not long enough. I was at home to-day. The hats 
are too large. These books are dear. Is there any news 1 No, 
there is none. What news is there to-day] There is no news 
to-day. There is nothing new. What o’clock is it] It is four 
o'clock. How much is the bread ] Bread is now four piastres 
the pound. How much is meat ] Meat is now three piastres the 
pound. The season (of the year) is three months. Every four 
weeks (make) one month. The nights are shoi't and the days 
long. Life is short and science long. 
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Exercise 12. 

jXJ! Jjiit — ^1^*1 ^ 

— **ky. b\s£ b c^UJI — tfjyr-* 

IijJi J \j*. i_**U b jJJl \y> — er» b j-As^b 

^ b —■ — • C.. J a« /> )! ^ JtVojJ J<j>> 

ijyj\ ^ ^Jl^ C>^ jj**» -— jJ l* II -> AiJ 

Mjj* ji> b jil - jy I iflb ^ _ jyi jf ^ - c >! 


^ lit ooJl ^ oji c*^ JJ1U £ IcUl 

♦ j+y\ IjiA fj {j\ ^*3^ "—j*^ eA*-** csJb — £-*♦»> 


^j«wO 

acUI o-JI 


Exercise 12 a. 

En-nas dol kanu mashghfdin kefir fil-medinoh embarih. Aid 
dikhd el-balad kanu mashhurin bi'l-harab. Esh-shai da rikhis 

-~ i- • ■■ ■ i i » MHM • 

kafdyah walakin en-nibit dak ahall hi z-ziyadah. Bit-tahqiq 

da she 'agih kefir. Howa el-balad da latif giddan fi sh-shita walakin 

harr bi' z-ziyadah fi fasl es-sef. Dikhd el-medinah mamurah. Fish 

khabar en-nahar da fil-medinah. La md fi wala hagah gididah. 

Sir el-esh lean gh ali bi' z-ziyadah fis-siiq embarih . Bikam kan 

er-ratl ? Fan Vlalatah ghurush er-rail. El-hall da tawil bi'z- 

ziyddah wa hua mash tieyib. Es-saah kam bi'l-ltl hunt ente 

fi'l-bet ? Ana hunt fi'l-bel es-saah khamsah. Zak esh-shabb 

mitmaddin ketir. Es-sahih e fi haza el-amr ? 

• ***•%/ 

Exercise 13. 

This will be a useful thing. This will be useless. Will you 
be at home to-night? I shall be at home to-morrow at two 
o’clock. Shall you be at home to-day? I shall be at home 
to-night at seven o’clock. Where will you be at eight o’clock? 
We shall be in the garden at nine o’clock. Who are you ? I am 
the captain of the ship. How will the matter be ? Where is he 
now ? He is in the garden. Is the garden far from here ? The 
garden is not far. It is near here. Bring a bowl and two glasses 
of wine. Bring a light. Boy, bring the lamps. Were the two 
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brothers in on© house? The river was small between the two 
towns. Is there a broad river near here? From what country 
are you? From Syria. Whence is the road? From Baghdad. 
I am busy from morning till evening. This horse is for sale. How 
much for this horse ? For ten pounds. Are you well ? Thank 
God, I am quite well. Grapes are good this season. The dog is 
a faithful and watchful friend of man. Drinking, eating, and 
sleeping are necessary things for man. How much water is there 
in the well? How many soldiers are there in the fort? How 
many horses or mules are there in this town ? How much wheat 
is there in the market ? 


Exercise 14. 

IfcLJl 12 )La 1 — ^ A 

{j V*' — O-J- ^ s * i } J — 

jJ^l) a l l . nM ^ l i — . ** ■ m i . yfc. I* ■ *> 


JjU _ — j 

Jj£\ _ 


•Lo _ 




{J JAJ1 

— Jjj — hiss' j-j _ J SjjU ^ Si — lj£> 

£ ** _f 

ij \jrs* — **•*»!) O-U. b ^ 

— |^J-A «_ {< ■.»» _ 1 J 

^ jjo. 




Exercise 14 a. 


Gher bald min hena fl bet kwyls wa buslan milih. Akun lienak 
es-sa'ah taldtah bukra . Fl qala' qarib el-medinah dikhd ben en-nahr 
wa'l-gibal ? Aiwah fl qald saghlrah walakin lfty a mush qarib 
en-nahr, Kam * askari fiha i Khamsah ow siltah, Yd walad / 
hat nur wa kdsen wa qazdzah mbit. El-husan sahib iieyib lil-insdn. 
El-kalb harts fl'l-ltl lazim loh er-ruqad fVn-nahdr . Kam ragil 
yekun hadir fis-suq bukra ? Qadd esh min el-moyah fin-nahr ? 
Fih kafdyah . Min en el-waladen dol ? Huma min bu ah dad. 
Min hua abuld yd bint wismoh e ? Fish fulus ft s-sanduq da ? 
Ndam fih arbdah khamsah ahurush. Ilal es-sanduq min hadld ? 
La walakin hua gdmid ketii\ 
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Exercise 15, 

Is your father living? Yes, sir. What is his name? His 
name is Hassan. What is his age ? Fifty years. And what is 
your mothers age ? My mother’s age is forty years. What is the 
age of your sister ? My sister is twenty years old. She is still 
young. She is not old. From what country are you? I am from 
Aleppo. What is your name ? My name is Mahmud. What is 
your age ? I am forty years of age. And what is your sister’s 
name ? Her name is Fat m ah. Where is your gun ? My gun is in 
the corner. Where is your hook ? Our book is in the cupboard. 
Where is your brother? Our brother is in the garden. Our 
garden is far from the town. Is not your garden also far? No, 
sir, it is not far. Is it near here ? Yes, siT. My horse is weak. 
This garden is very dear at this price. Their clothes are new. 
Our clothing was not ready. Their house is large and new. 
Where were you to-day? I was in their garden to-day from seven 
o'clock until nine. May your day be happy (good day) ! How 
are you? Well, thank God! How is your father? Our father 
was ill. Your brother was ill too. Good night ! 


Exercise 16. 

dJtMJ m. A mmm lift) l ,jU c- y, — . b S 

1 ^ e •• f 

mmm ^sP » ^4 ■■ A.) 1«m) ^ 

qU*' J tj 

— ellU ij — ^ *** c> 

An A* AffLJl C5- 3 *4^ (J* 

jJulIj AAjil (J3 Ja> — sjb ^ (fittU 

l^iU — djoji j \ aj^o _ eJAic S \ ishibL) 

♦ ^ J 

Exercise 16 a. 


K had dam ahuya wdl-ba ah len bituoh Jcdnu fil-genenah fl hdza 
es-sabah . Azayy ( aze ) abukum en-nahar da ? Ilua * ayyan kefir 

wa unwii aldan . Kam sanah r umrohl 'Umroh arbiln sanah 
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wcdakin umrrii liana sJdbbah. Hal bintak shabbah ow 'aguzah ? 
8 dr \imrhd f asharah sinxn bil-nahar da . Ismoh e el-khaddam till 
lean ft betak embank ? lamoh 'all w ism akhuh * abd-alldh . Fis~ 
8a ah kam yekuxiu ashabuhum wa gxranuhum fi basdtln el-melik ? 
Fi’l-lelah dt qardb es-saah sab'ah. Akhwat melik el-agam el-efnen 
hand fi medinah bughddd waldkin el-melik kan fi baladoh. Ilal 
es-sikkah di dughri ben el-medinah wal-balad ? El-kitab bitaak 
waldkin el-waraq wa’l-aqlam bitui. Kam qalam *andak 1 Talatat 
ow arbaah. Hatha li kena. 

Exercise 17. 

Have you not got a pen ? I have pens, ink, and paper. Boy, 
bring the pen and the inkstand. Have they (any) books ? Yes, 
they have one book. Has he any children? Yes, sir, he has 
three. Are they big ? No, sir, they are small. How many 
brothers have you ? I have none. She has two brothers. Have 
you any black cloth? Yes, sir, I have some black broadcloth. 
She has new clothing. Have you not got a watch ? Yes, I have 
a new watch. We have a large house. Is this your house ? We 
shall have plenty of money. They will not have enough money. 
I shall not be afraid. I shall have fifteen piastres a week. How 
old is she? In four days' time she will be thirteen years old. 
Where were you yesterday? I was in the garden. AVith whom 
were you there ? With my father. Where was your brother ? 
He was with me to-day. Where is your sister; was she also with 
you ? He has three piastres with him in his pocket. Her brother 
was with us. How old art thou ? I am nineteen years old. She 
is sixteen years of age. Wheat is very dear now ; its price is 
120 piastres an ardab. The weight of this diamond is three carats. 
Did it rain in the night ? There was no rain ; perhaps we shall 
have rain to-day. 

Exercise 18. 

cbA.1 a-oUij JUj ^>1^. »Jjlc 

I J cp SfjLc. IcUl \y b j\^J\ 

^ — £ J W — ^1 hj lOuJl 

(£)b — I 3 ClOj 
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— ^ *** — k l [j 

' 11 ^ k)J^- \ J ^ “~ & kj*$* 'lS^ 3 s * 

♦ ^*.ui in jjte ^ ^£L»i u\ ijfij &iii 

Exercise 18 a. 

Abuya * andok husanen wa talatah baghal wa tamantasher gamed. 
Fen awldd ukhtak en nahar da. Kanu es-saah 'asharah fil- 
gtrienah walakin dil-waqt hum yimkin fil-bet waya ummuhum . 
Man kan way yak fil-medinah embarih! Waladen sahihi * abd - 
alldh wa bint er-rdgil da. El-husan dak daif kan qowi kafayah 
embarih yimkin hua tabdn min es-safar. Kam min el- f ulus fl 
kis aJchuk da ? Fill itndsher qirsh wa ginelien. Hua gh ani kellr 
maoh fulus qadd kida. Hal yekun * and et-tugar almas fis-suq 
el-gum' ah d-gayah ? Md ‘ arafsh walakin ana iftikir yekun fth 
* and 'abd-allah et-tdgir. 


Exercise 19. 

My book is on the table. Is not your hat on the table ] My 
knife is on the bedstead. Where is my handkerchief] Your 
handkerchief is not here. Your handkerchief is in the cupboard 
on the left. Where is her book ] Her book is on the bedstead 
to the right. This house cost me forty purses. This garden cost 
him three purses. This house is too dear for me at this price. 
This garden is for sale. For how much ] For seven purses. It 
is too dear for me. These boots are narrow for my feet. This 
book is difficult for us. In his opinion this will be useless. In 
my opinion this will be a useful thing. We are afraid of them. 
Do not be afraid of me. Was he not wrong] He is right. Every 
day he has only one lesson. I have two lessons to-day. She has 
a dowry of 3000 dinars. My monthly wages are forty piastres. 
She has two children. No quiet for the envious. This merchant 
has much money. Have you got English knives and forks ] Have 
you not any money with you ] Yes, I have twenty piastres with 
me. We have two purses with us. This is a good shop, every- 
thing in it is good. There is no use in ignorance. I have a claim 
against him. How much does he owe you ] He owes me ninety^ 
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three piastres. This woman has a claim against me. I owe her 
forty pieces of silver. You owe us 1000 piastres. How much 
do I owe her ? You owe her forty-three piastres, i I owe you 
nothing at all. 


Exercise 20. 

mm <8» • «• > ✓ 

o* y* — ^ lHj 

fill sJiC l RJj XjC 

_ oS^lt ^ j^ll e)Ai^ ^a^Jb — o~h 

V— '■> 

(1 Lft ^Sb ■■ l Aw>|*v |^]ju£ (J ■■ ^'<1 

C£A-L£ 
❖ v_^h U 

Exercise 20 a. 


El-farshgh diJchd tawilah giddan * dleh, Ulya khamsat aqddm 

faqat fit-tul. Fi bet hwyls 'alal-gebal wa maoh buslan Iceblr 

qarib en-nahr . ZTwa bita min ? Hua bita abu sdhibi ' abd-allah . 

Bikam iciqif'aleh ? Kallif oh bishrin alf dinar. Rah el-bet ahd ll 

Icetlr bidak et-taman . Bisahih 'andak el-haqq wa hua lil be dil-waqt. 

Bikam ? Binusf et-taman. Ed-dars da sa'b kefir qovfi 'alayya 

( c aleya ). Zd tikhdf minnoh . Lil-askari da den 'alek. Yequl loll 

'andak khamastdshar qirsh . Hua ghaltan ma loh 'andi wala barah. 

Ram shahriyatak ? Shahriyati talatin qirsh wal-akl wa sh-shurb. 

Da tieyib ketir. 

•* •/ • 

Exercise 21. 


Everything has a beginning, and everything will have an end. 

We are all of us under his thumb (hand). You are all under my 

orders. Huhammed owes Hassan ioo francs. How much does 
• • 

Muhammed owe you ? Muhammed owes me fifty pounds. The 
prince always has ten men with him. Our brother is good to 
every one. Was the river broad between the two towns? Yes, 
it was broad and deep. Is he your friend ? Yes, he is my friend 
and partner, and everything between us is in common. There were 
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two feet between me and him. This house is ten paces in length 
and nine in breadth. This room is seven paces broad and the same 
in length. This town is eight miles in circumference. There is 
a superfluity (l£J) of everything in this country. There is (both) 
good and evil in life. He is as old as I am. I am not his equal 
in knowledge. I am not as learned as he is. You are as bad as 
I am good. He owes (is indebted) as much as you. We have as 
much as you. Zeinab is not so beautiful as Hind. The judge 
is not so rich as the merchant. This cotton is as white as snow. 
He has no understanding. He is as if he were a man without 
inind. Is there no danger to horses and mules on this road ? No, 
there is no danger. 


Exercise 22. 
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Exercise 22 a. 

A khz hua mitU waldJcin bint *ammak md hish ze ukhthd. EUqutt 
md hush keblr zel-kalb. Qadd md er-ragil da faqir qadd ma et-tdgir 
dikhd gfaq.ni. La hua ghanl qadd et-tdgir l akin mush karxm 
qaddoh . Hal 'andak fulus kefir? 'Audi mitl md * and oh min 
el-fulus waldJcin mush kafayah litaman hazal-bet. Hal el-md 
bdrid ? Ha* am yd sidi hua barid kaUtalg. Hat U shwyyeh fl 
kubbayah Vishrab . Qadd e genenat x ammak kebirah ? Tulha arbtin 
khatwah wa * ardhd khamsah wa talatin. Fihd zuhur wa nabdtdt 

** • • f 

washgar kefir. 

Exercise 23. 

The season is three months. There are four seasons in the 
year, viz. spring, summer, autumn, and winter. Autumn is the 
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season for fruit. Tbe hoffee is man’s companion (partner) both in 
garrison and war. Man has eyes for the sense of sight, and ears 
for the sense of hearing. The varieties of animals are numerous ; 
the flesh of the ox, the calf, and of cows is useful as food for man, 
and the milk, also, of cows and goats. What is the population of 
Egypt 1 The population of Egypt, leaving out Cairo, is 2,900,000. 
The population of Austria is 40,000,000. This was the advice 
of my father and mother. Life in this world has many ups and 
downs. From the earliest times knowledge was diffused in the 
countries of the east. How is the lady ? She is well, thank God ! 
Who was the cause of this 1 I was not the cause of this. Boy, 
bring the tea-caddy. What is your father’s profession ? My father 
is a gentleman. What trade is his uncle ? His uncle is a gold- 
smith. He is the father of the poor and miserable. Fear of God 
is the head (chief) of wisdom. The wise man in the country of his 
birth is like gold in its mine. 


Exercise 24. 
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Exercise 24 a. 

Bet el-qadi mush bald ketir min hena . Hvia faqat ' ala bud talatat 
amyal min hena. Banat 'ammi kwyisat walakin awlddoh qabihin. 
Ahad khaddam el-melik kdn ma' akhi fts-siiq embank. Ehda banat 
d~amlr kanet ma' ummha fis-sabah fil-genenah qarib en-nahr. 
Fen akh bawab sdhibak dil-waqt ? Ana aftikir innoh rah ll's-mq 
cn-nahdr da. Abu zogat akhi 'alim ketir. Ismoh e ? Bet el-qadi 
ica bustanoh kwyisin kefir walaJcin genenat akhoh mush kwyisah 
qadd keda. Husdn abuya el-gidid qowi ketir wa kwyis giddan. 
Tamanoh kam ? Kdn tamanoh alf dinar dahab. Bab el-medinah 
'dli w'dnd ketir wa ma'mul min khashab . Kanfi sham'idan faddah 
kebir l ala* s-sufrah fil-ddah bitaeti wa kanfih sham. Gib li luqmat 

t 

'esh wa kubdyat ma lainni gian wa 'atshdn ketir. Kdn et-tdgir 
fi8-8uq ' andoh alf wa falatmiyah wa khamsin rati shai wa taldtah 
qandfir sukkar wa nusf warba 'miyah wa khamsin dira gokh 
iswid wa abyad fi dukkdnoh . El-gerienah di tulha taldtmlyah 
wa kliamsah khatwdt wa 'ardhd taldtah wa sittin wal-bet- illi fiha 
irtifa'oh arbiin qadam. Kam wazn sakibat (« balat ) el-qutn di ? 
IVcznhd qanldr wa talatat arba' taqriban. Da ze ba'doh 'andi. 


Exercise 25. 

This man is highly intellectual. The merchant is a very kind 
man. This judge is an illustrious and eminent person, well versed 
in affairs, by the intelligence of his administration. There was 
a sultan in Egypt, who was most just, a carer for the safety (of 
his people), generous, and possessed of all good qualities ; and he 
had a wise minister, who was a master of science, mathematics, 
and (elegance of) -style. He had two sons ; the name of the elder 
was Shemseddln Mahmud, and of the younger, Nureddln Ali. We 
arrived at a well-ordered island, which was well wooded and full 
of birds. I had a father, a merchant, who was a very wealthy man. 
One of the merchants was very rich in goods, a dispenser of favours, 
and the owner of slaves and servants, and he had a number of 
wives and children. This minister is wise, of keen understanding, 
and an upright administrator. The king was of great eminence 
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and lofty power, and he had immense wealth and a strong army, 
and he had three daughters and one son, and he was possessed 
of great knowledge, goodness, intellect and statesmanship. 


Exercise 20. 
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Exercise 26 a. 

Haza el-rdgil Icarim en-nafs sharif el-asl. Hal en-nds dol balldui 
ow kesldnin faqat ? El-ashgar waH-gibal fil-bilad dl ketir at el - 
alwdn . Tugdr el-medlnah dikhd ashab ashghal tieyibln ketir waldkin 
a shah ed-d akaJdn hena md humsh nasliitln wain shatirin. En-nds 

* • •« M 

fi zaman muhammad md kanush hurrin el-afkar icala ashab r adl . 

Muhammad kdn *abd allah wa nur ed-dln. Ism wazlr el-khallfah 

nur ed-dln kdn she ms ed-dln f all wa kdn zii 'ihn tea sahib mdl 

~ • • 

w y ashghal . Loh taldtat awldd iva binten . Kdn ism el-walad 

el-awwal f all wat-tdrii muhammad wa't-talit liassan to ism el-binten 

• • • • • • • 

zenab wa hind. Kull awladoh kdnii shugudn ketir aid ‘ ihn wal - 

binten imrdten gamtlaten wa husnat es-sirah. Ahad muluk el- ogam 

kdn naushirwan el-ddil waldkin nasr ed-din hakim tilk el-bilad 
■ • • 

alan wa hua zalim. Wisilnd ila medtnah mamurah ketiran wa 

• • « 

kdn ahlhd ashab mdl wa husnln es-slrah wa ahl adab wa basdtlnhd 
tat Ztll wa tuyur. Digjtjzed by Microsoft ® 
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Exercise 27. 


Lead is heavier than iron. This river is broader than the river 
Nile. She is prettier than her sister. The light of the moon 
is less than the light of the sun. A wise enemy is better than 
an ignorant friend. A live dog is better than a dead lion. There 
is no longer river in the world than the blessed river Nile. The 
moon is forty-nine times as small as the earth. The sun is thirteen 
hundred thousand times larger than our globe. He is greedier 
than a dog. There is no one more avaricious than he is. Might 
is right. Solomon was the wisest of mankind. The Mediterranean 
is the largest sea in the world. The mountain of Kaf is the 
greatest mountain in the world. The Himalayas are the highest 
mountains in the world. The diamond is the most valuable of all 
jewels. Liberality in the poor is the highest form of generosity. 
To-day is the shortest day in the year. The stars are shining 
bodies in heaven, and the brightest among them is the sun. Many 
animals have stronger senses than man ; thus, with the dog, its 
sense of smell is both stronger and keener. Europe is a more 
populous portion than all the other parts of the world, and its 
inhabitants are also very well educated. Asia is four times larger 
than Europe. 


Exercise 28. 
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Exercise 28 a. 

Ears al_h.uk en-nahar da ashal min embarih. En-nds dol gdhilin 
ketlr walakin aid bilad el- ag am lissz aghal . El-howa akhaff min 
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el-md wa'l-hadid akhaff min er-rusds. Hal genenat abuk atwal 
min dl f Ulya atwal hi may at khatwah w'aard keiiran . Fih 
t cdhid tdgir fis-suq (illi hiia) sahib ashghdl w'ismoh 'abd-er-rahman 
walakin akhuh fl medinat bughdad ghanl aktar minnoh wa akhuh 
hena gi ant aktar min el-kull. El-melik svllman kdn ahkam en-nas 
wa kdn ak[ar garni muluk zamanoh malan wilman wa taqwa. 
Gibal auroba * aliyah walakin gibal amerika a* all wa gibal el-hind 
a'ati min el-kull. El-fil haiwan naji walakin el-gamal anfa 
wal-husan el-anfd. 


Exercise 29. 

What did you eat this morning? I ate until I was satisfied. 
We ate until we were satisfied. The girl ate until she was satis- 
fied. You ate and drank until you were satisfied. They neither 
ate nor drauk. Where were you yesterday? I was looking fa* 
you. Where did you go, we looked for you yesterday ? Did you ' 
look for us to-day ? No, we did not seek you. I wrote you a note. 

I wrote this letter to you. We wrote two letters to you. You 
did not write us an answer to the first letter. We w r rote you 
another letter. Why did they not write us an answer ? Why did 
you not smoke? What is this book? From whom did you take 
it? I took it from my uncle’s son. We took money fr£m our 
father. Did you not know what occurred ? No, sir, we did not 
know what happened. I heard strange things to-day. What did 
you learn ? I learnt nothing. I had heard much about him. We 
had not heard much about her. Had you sought her the day 
before yesterday ? No, we had not looked for her the day before 
yesterday? You had written this letter in haste. He had not 
understood this letter. I had not understood this letter. They 
had heard much about us. She had not known what occurred. 
We arrived at a pleasant island. Your dear letter arrived at the 
most auspicious hour. 


Exercise 30. 
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Exercise 30 a. 

Ana katabt gawdb ila ummi fi haza' s-sabah walakin akhi Jean 
Jcatab lihcl gawdb aunval embdrih. 'Ammeti ma katabetsh li tn-nahdr 
da . Wazir el-melik ragil hakim wa 'dlim katab wa targam kutub 
ketirah . Hal er -ragil darab el-husdn b'asd ow bikurbdg ? Daraboh 
mardran b'asd 'ala rdsoh . Aid fahimetsh el-imrat e gal lihd el-qadl. 
Iliya kanet belidah khdlis. Le ma katabtsh loh gawdb? Ana 
katabt loh walakin hua kdn rah . Alimin samit ente khabar el-harb 

• 1 — • 

fis-suddn embdrih ? Fi gawdb min ' ammi . E kdn 'arulukum 
lilfutur es-sabdh da ? Kdn 'andnd qahwah w'esli wa bed wa 
fawaJcih. Esh-shai ahahb 'aleya min el-qahwah fil-futuv. Aid 
fahimtish er -ragil qdl e ? Ana quit loh inn kalamoh kdn ghee 
nafi wa bila ma'na . 


Exercise 31. 
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Exercise 31 a. 

Awldd el-madrasah darasu durusuhum hi igtihad Jcetir ftl-lel . 
El-italiy&ni dahan abwab tea shababik el-bet biliydqat * azvmah . 
Ana samit inn el-askar kanu qatalu hull rigdl el-rnedinah tea 
habasu hull en-nisd wal-avildd. Allah yarif es-sahih e walaJcin 
el-hhabar batted qow I. Le el-khaddam md Jcanassh tva la masah 
ardiyat el-odah bitaeti ? Ana uzunn lainnoh (liannoh) keslan. 
El-khwdgah lane kan muallim ' dlim fil-arabi iva targam el-quran 
w'al-alof lelah til-inklizi. Wazan esh-shai * asharat artal wa y 8-sukkar 
khamastashar. Hal lchitmt d-gawah ? Na'am yd stdl. Khudoh 
baqa ilal-boslah. Misik et-tifl fi adruoh wa lamas rdsoh b'ydoh. 
Man *amal tawilah el-khashab di ? x Amalha en-naggar wal- 
kursiyen dbl keman. Hal ente gcCalt el-bauwab yiqjd el-abwdb 
wa 8h-shababtk taht ? La yd sidi lissa. Baqa $ mil keda qawam . 

Exercise 32* 

What are you doing ? I am writing to my father. We are 
writing a letter besides the one we have written. Where are we 
going? We are going to the provost-marshal. He is going (or 
goes) to school. She is going to market. Do you not smoke ? I do 
not smoke. Why do you not drink wine ? Do you know Arabic ? 
Yes, I know a little. He is returning from hunting. He returns 
from Constantinople. He understands Turkish, but does not know 
the affairs of Constantinople. Does he know how to read ? He 
cannot read. Do you know this man? Do you not know this 
man ? Yes, I know him well. He does not understand this. That 
which I understand, thou dcst not understand. What are you 
doing? We are doing whatever appears fitting to us. You have 
no right to do this thing. You are not acting like a wise man. 
This business will not end well. This affair will end well, please 
God l Where do you live? We are living in the town. I always 
live in the country. AVhere do they live? Is the house in which 
they live far from here ? You acted like a friend. I acted to the 
best of my ability. All right, you did well. Did you hear us ? 
Yes, we heard you, but we did not understand your words. We 
had not understood that which we had heard. You have not crone 
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out yet ? No, sir, we have not gone out yet. What has happened ? 
The soldiers struck me with their swords on the head. We wrote 
two letters besides those which we had written. 


Exercise 33. 

The wisest man is he who perceives the consequences (of any- 
thing). The most wicked man is the educated man, who makes 
no use of his learning. Everything in the hand of the slave 
belongs to his master. He is contented with whatever God has 
appointed to him. The highest part of the body, which is the 
chest, contains the heart and the lungs. I sent you the things 
'which you were seeking. Contentment profits health and soul too. 
The spring is the most pleasant season of the year, and during it 
everybody goes out into the gardens. Europe has many manu- 
factories, which were the cause of the wealth of her people. The 
continent of Europe ends in a southerly direction in three peninsulas, 
the first of which is Spain, the second Italy, and the third Turkey. 
Fog is a sea of vapour, which becomes fine drops of water. 


Exercise 34. 
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Exercise 34 a. 

Ahfa b'yektvh gawdb fi’l-odah bitaetoh. Tiin.il e hena ? Ana 
aqtjx el-gokh *ala §han el-hheydt illi rd'lh yimil li badlah minnoh . 
Hal liua rdgil mugtahid wa yimil el-badlah bV Vagal ? El-husan 
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illl shuftoh fi8-&uq embarih lean iswid w ana a'rif sdhiboh till 'auz 
yebtoh. Ana md aqdarsh asadak md * andlsh fulus . Ata'rif en-nas 
UH gau libeti fil-mtdinah embarih wa galam fi’l-hosh taht esh- 
shagarah el-kelnrah ? Ana ma>arifhumsh waldJcin shiribu dukhkhan 
wa qahwah lil-misa wa baden kharaqu. Dikha er-ragil el-aguz 
* alim kefir y a'rif Him el-hisdb wa hadls el-quran. Hal tishrib 
ente shwyyeh niblt wa sigcirah ? La kattar kherak kefir ana md 
ishribsh dukhkhan tea shurb en-nilnt hardm 'and’na . 


Exercise 35. 

ja Ja _ j.Jj 

^1^*1 &J » Cj L* «x-» fcj-** 

\jt jAA A-LmJI — U J 

U* ifuJ\ jJ-C aj^-U Jai — u *,* > jtf iX l* & 

ijL-jiU *jU ^ jS' — uyUj 

Exercise 35 a. 


Fil-bildd dikha nahr 'arid kefir w'umqoh 'ishrin tala (in qaddam. 
Hal hua sari' qadd md hua ' arid wa 'amiq ? Lau kunt katabt loh 
embarih Vkdn rah libit akhi fis-sabah da, Fasl esh-shita altaf 
fusul es-sanah fi barr masr liann el-lel mush band ztyadah wa 
Id en-nahar hdr ziyadah. Shirib el-kalb el-moyah fik-hubbdyah 
walakin md kdnsh akal el-lahm 'alal-ard, IJott el-moyah gambi 
' ala 8-mfrah di wa hat shwyyet nihit, Kull she ndji Itl-insdn hua 
fid-dunya ' ala shan illi ' anduhum sabr yesadu anfasuhum . 


Exercise 30. 

Where are you going to ? To Tantah. Where are you going 1 
To Ghezeereh (the island). Is he walking or riding 1 We do not 
know. * Where is your brothel ] I do not know. He is sitting at 
his work. Where does he live? He lives downstairs (below). 
I live upstairs (above). Where is the tribe pitched ? The tribe 
is camped in this place. Do you not understand me ? I do not 

understand. He understands nothing. Do you know Arabic 1 

L/tuili^-QU Uy i\tn\ZiOSUiT 
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Yes, I know a little. What is the weather like ? The weather 
is bad. It is raining slightly. From which way does the wind 
come? From the east. How are you? I am only so so. My 
head is giddy from too much work. Sit down a little. Sit in 
front of us. Sit there ! Boy ! do your work. Open the door. 
Shut the door. Light a pan of fire. Open (p.) the doors. Shut(jp.) 
the windows. Groom, wash the horse. Wash his head with soap. 
Will you kindly do me a favour, sir ? Go into the house and bring 
out a bowl of water. Put on your coat. Dress yourself well, the 
air is cold out. Learn your lesson by heart, my son. Go to school. 
Sit with the wise, and shun the ignorant. Listen to the words 
of your teacher. Let us go to the garden to-morrow. Do what 
appears fitting to you. Act according to orders. What did you 
do? I translated this chapter. What did you do? We trans- 
lated this letter from German into Arabic. What are you doing ? 
I am playing with my sister. Does this horse please you? This 
horse pleases me very much. This horse does not please us. 
I had arrived before him. You had arrived after us. He had 
entered the house before us. I had gone out. We returned from 
hunting before you. If the weather keeps like this we will go 
into the garden. If the weather is bad we will remain at home. 
He who keeps silent never repents. He who digs a well for his 
brother will surely tumble into it (himself). 
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Exercise 38. 


Was he sitting on the chair 1 Yes, he was sitting on the chair 
in front of the table. Did he understand ? I do not know whether 
he understood or not. What were you doing? We were smoking. 
We were not drinking wine. What was she doing? She was 
spinning. What were they doing to you ? They beat me. They 
will have finished their work before you return from market. When 
I return from the town you will have done your work. I shall 
have finished by six o'clock. At what house are you staying? 
At the house of my cousin (uncle's son) Sayyid Abd Allah. 
Common longcloth is made of linen and flax. Cotton is obtained 
from a small tree, and is spun, and calico made from it. Wool 
is the product of the sheep, and from it is made felt. The doors 
of the houses, the windows, tables, and cupboards are made of 
a white wood, and painted with paint of various colours. The 
caps which are used by man are made out of the skins of animals, 
and also of silk. They make kites of paper painted with oil. 
The kite is tied with string. Metals are buried in the earth. 
Manufactured gold and silver contain a small quantity of copper, 
the amount of which is known by the touchstone. Europe is more 
populated than all the rest of the portions of the globe, and its 
countries are full of towns; and its farms are cultivated with 
the greatest care. The day and night are divided into twenty-four 
hours, and the hour is divided into sixty minutes. This book was 
printed in the city of Cairo, at the Boulack press, in the year 1301. 


Exercise 39. 
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Exercise 40. 
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The doorkeeper opened the door of the house with the key. 
The writer was sitting in the quarter writing a letter for the 
peasant. Did the carpenter saw the wood with the saw? Tell 
my servant to sweep the study well with the broom. I am 
going out now to the meeting (party) at the house of my friend 
Abd-el-Kareem Pasha. The cook was in the kitchen cooking the 
food for the travellers, who were sitting outside the rest-house in 
the shade of the large trees near the river. Go to Mr. So and So’s 
study and give him this letter. The mosque of EI-Azhar is an 
assembly of the learned in Cairo. The travellers did not stop at 
thi3 stage, but at the second stage from here. The sun rises in 
the east and sets in the west. This paper is not ruled with the 
ruler. The Boulack press is the most complete press in Egypt, 
and this is due to the energy of its enlightened and clever director. 

I did not find my friend at his house, and they informed me that 
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lie wa8 sent for to the meeting. H.H. the Khedive, Tewfik Pasha, 
visited the school belonging to the Ministry of Public Instruction, 
and will honour all the schools by visiting them. The priest is 
standing in the mosque, praying. If you please lend me a key. 


Exercise 41. 
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Exercise 42. 

How is your brother ? I do not know. I wrote him two letters, 
but he has not answered. He has not answered yet. From the 
hour of his departure we have had no news of him. When are 
you going to start ? I shall leave the day after to-morrow. Shall 
you go by land or sea 1 I am going by steamer. If you would 
write me a letter, I will answer at once. Fulfil your promise. 
May God cause you to arrive safely. They informed me about this 
business. Inform me if you get the money. I sent it you by 
post, but you did not reply. This business will not succeed in 
your hands. Did you let him know from the beginning ? I had 
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told him about it a long time ago. He took out the purse from 
the old man's pocket, and taking the key out of it, he opened the 
saddle-bag and took one of the two purses ; he then put back the 
other purse, and shut the saddle-bag, and replacing the key in 
the bag put it in the old man’s pocket. How is your father? 
Give him my kind regards (i. e. wish him well on my part). It 
appears he is a good man. He showed piety. He mediated 
between his brothers and took them into partnership in his 
business. This is a big affair in my opinion. This is a good 
idea. This saddle-bag will do capitally for these clothes. If you 
please, sir, give me a little coffee. With all my heart (on my eyes 
and head). Thank you ! Eoy, finish your work 1 I finished this 
work in three hours. Boy, go up on to the roof, and bring down 
the mosquito curtain which we spread in the sun ! This is not 
her watch. It is out of order. Send it to the watchmaker so that 
he may repair it. 
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Exercise 44. 

During the night the river froze owing to the severity of the 
cold. You are such a proud individual that no one can speak to 
you. This town is large and all the inhabitants are courteous 
and polite. Everybody does just whatever appears right in his 
own eyes with the greatest politeness. It is not in our power to 
have been born rich. Do not interfere with me in what I am 
doing. I shall not interfere with you in that. I am accustomed 
to reading in the evening. He dare not go out at night. He 
bargained with the seller about the price of the goods. Do not 
oppose me in what I am doing. They fought four against seven. 
The accused was recognized by the engineer who was with the 
general at the time he was betrayed, for he also was struck with 
the very same dagger and wounded many times. The before- 
mentioned accused had been found hidden in the garden in which 
the assassination took place, and in the garden itself was found the 
dagger with which the general was wounded, and several other 
things belonging to the accused. The before-mentioned accused 
was questioned as to his name, age, place of abode, and profession. 
He replied that his name was Suleiman, that he was twenty-four 
years of age ; then, that he was an Arabic clerk by profession, and 
his abode was at Aleppo. He was questioned about the people to 
whom he wrote yesterday. He replied that they had all gone 
away. He was asked how it was possible for him not to know 
any one of those to whom he wrote during the past few days, and 
how they had all gone away. He answered that he did not know 
those to whom he used to write, and that it was not probable. 

Exercise 45. 

Hunger and thirst destroyed him. Place food and drink before 
him. Hunger and thirst are destroying me. Boy, put some- 
thing to eat and drink before me. He is very diligent and learns 
well. I am his teacher, and I teach him twice a week. What 
has happened ? It does not seem that he knows what happened. 
When are you going to set out ? It is my intention to go away 

next month. My father went away last month. Can you move 

uiqiiizeuDy fviicrosonw 
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this stone? This stone is too heavy for me, I cannot move it. 
Boy, wash the horse. Take down the mosquito curtains. Make 
the bed, and send the watch to the watchmaker so that he may 
repair it. It is impossible for me to do that which has beeu 
arranged for me. He is very rich ; he can spend one hundred 
piastres a week. How much can you spend a month? I can 
spend three hundred piastres a month ; but during the last month, 
I only spent two hundred. Can you tell me where Mr. Shakur 
el-Khooree lives ? Yes, he is at present interpreter in the office 
of the paymaster of the English array in Cairo, but I cannot tell 
you where he lives. Neither plants nor trees are capable of move- 
ment by themselves for they are fixed in the earth. 


Exercise 46. 
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Exercise 47. 

He is small and weak, and notwithstanding all this, he exerts 
himself a great deal. He played instead of working. You only 
think of play. He had already washed himself, and had dressed 
when I entered. This town is large and contains several markets. 
He borrowed two hundred piastres. The number of the population 
of Austria amounts to forty millions. I was obliged to go out. 
We were obliged to go out. Work, but slowly, and do not hurry 
yourself. If we place ourselves in front of the sun in the middle 
of the day, then we have the east on our left, and the west on 
our right ; the south in front of us, and the north behind us. The 
air which fishes breathe is found in the water. Air is an exceed- 
ingly light substance, and from its movements arises wind, which 
colours the sky azure. Water drops from the air in the form of 
rain. The year is divided into twelve months. The lunar year is 
composed of 354 days. Brass is composed of three parts of copper 
and one part of zinc. Bell metal is composed of 78 parts (okes) of 
copper mixed with 28 parts (okes) of tin. The minister is a wise 
man and experienced in affairs. He is a man in debt from borrow- 
ing people's money. He borrowed from the merchants until at 
last he greatly increased his debt. Metals are always mixed with 
other substances. Tin expands less than iron. The minister 
ordered the slave to be brought before him. What are you waiting 
for, sirl I am expecting the slave with the key of the house. 
Mankind and all animals only live by breathing air. The greatest 
diligence is incumbent upon you in the acquirement of knowledge. 


Exercise 48. 
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Exercise 49. 

Your father loves your brother more than you do. There are 
people who prefer truth to sugar. People always like leisure more 
than service. This cloth is very dear, we want some cheaper 
than that. Here it is ; how do you like it ? It is incumbent on 
mankind to love virtue. Do you not like drinking wine ? No, 
I do not like it. I like making improvements in my house. 
Would you like some bread and a little butter ? Do you like 
eating apples ? I think that you like play. I think that you will 
fulfil your promise. We had not thought that they were going to 
start to-morrow. What is the matter with the clock so that it 
does not strike ; perhaps it is spoilt 1 As soon as noon arrives 
(strikes) we sit down to table. Where does this road lead to? 
This shows me that his words are wanting in sincerity. The dog 
smells things at a greater distance off than man. Boy, lock the 
door with the key or only close it! Draw the curtain. Set 
the chairs out for me, and put them in their places. Put the food 
on the table. Pile up the plates and the wine-glasses. Wash the 
horse and put the saddle and bridle on him. How many paras are 
there in the paper, count them? Stretch your feet out to the 
extent of your quilt (i. e. cut your coat according to your cloth). 
O, my son ! pay attention to everything until you talk well. 
According as I pay attention, so I shall learn. The world is cold 
without. We feel the cold in the room. If you rub two pieces 
of sugar together a slight spark will be produced. I adhered to 
my intention. 
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Exercise 60. 
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Exercise 6L 

He had arrived by steamer. When he arrives in Cairo he will 
send you a book. I had fallen from the horse. The birds were 
falling from the trees owing to the severity of the cold. Misfor- 
tune falls on those who are least expecting it. This box holds 
three and a half pounds. This room holds eight or nine people. 
This place will not hold us. Not a penny has reached us from 
you. You promise according to your hopes. My head aches 
every night for an hour or two. Her eyes ache. There are many 
people who love me more than you. The air which fishes breathe 
is found in the water. Metals are found buried in the earth 
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Too much drinking brutalizes the intellect. "What did this bcok 
cost you (stand you in) ? The climate of this country does not suit 
my constitution. The first duty of the child is obedience. 
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Exercise 53. 

I saw you yesterday in the bazaar. We have not seen you for 
a long time. I am delighted to see you well. We went yester- 
day to the pasha’s at the Boulack press. She went with her 
brother. My friend died of his disease after ten days, and he 
was always at the point of death. All the soldiers of the English 
Army will soon leave this country. The climate of this country 
does not suit their health. I. might have gone, but since last year 
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until now I had not again thought about it. And where do you 
wish to go ? I want to go to Italy. Yesterday I saw something 
large in the court, which the porters brought from Boulack. What 
was it? How did you sleep last night? I sat up during the past 
night and slept little. I did not sleep, because my uncle had 
asked people to supper. What is the meaning of this ; you are 
sleeping without your clothes ? Yes, sir, with only a shirt. Are 
you not afraid of catching cold ? I always sleep clad. I am afraid 
of the dampness of the night. I sleep on the roof without cover. 
I cannot stand the heat, but when it gets cold I sleep clothed. 
How are you? How did you sleep during the night which has 
passed ? Sleep well and arise in health. Where are you going ? 
I am unwell, my head swims. Do what appears fitting to you. 
The moon revolves round the earth. 
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Exercise 55. 

Truly this appeared so to me. The tray seems made of brass. 
You would do better to say that it seems made of iron. This 
house looks like the fort. The convent which you see there 
appears like a palace. From the first it was apparent that this 
thing was right. What has become of him! After being poor 
he became rich. Boy, bring me a little water for me to wash. 
Very good, sir, I will bring it to you directly. Give me a little 
coffee. Yes, sir, I am going at once. Sir, Mr. So and So wants 
you. What does he want? I do not know. Go and inquire. 
Tell him that I am busy. Tell him that I have gone out. O, sir, 
he knows that you are at home. Go now and keep a sharp look- 
out there. Yes, sir, I will not move from here. What does this 
boy want who is kissing my hands 1 What is the matter with you, 
you are sad? Never mind, sir! My head is giddy, the heat 
annoys me. Do you know how to swim in the river ? Certainly I 
know how to swim, (and) I swam in the sea. Well, but do you not 
know that some one was drowned yesterday ? For how much will 
you sell me this horse ? I have no intention of selling my horse. 
At what price is a pair of large skins sold? For two hundred 
piastres. Is not corn sold in this village? How is it sold; cannot 
you bring us some of it ? Cannot we send a portion of it ? Tell 
the peasants to bring us something to eat. We will keep them 
safe, never fear. Bring us three camels on hire. Find five 
donkeys for us. Most of the animals you brought us are weakly. 
There are three camels and four mules among them which are 
not fit for service ; you must bring us others. Come along ! let 
us go to market. Go with us (and) let us take a walk. Go straight 
and do not dawdle on the way. Yes, sir, I will not stop any- 
where. Go home, but go straight and at once. Come, stand up ! 

Exercise 58. 

I am soon going to my village. Is your village far from here ? 
Yes, sir, it is far. Does one go by land or by sea ? One goes by 
land. Are you going to ride or walk ? We are going to ride, for 
one goes through the mountains. Bring me a little fire. What 
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do you want to do with it ? I want to dry the bed. Bring the 
box in which are the needle and scissors. What do you want 
to do with them ? I want them ; I wish to sew this skull-cap with 
silk. What are you doing] This is not befitting your position. 
He is a man famous in war between brave people. Welcome ! 
We are glad to see you (your coming bestowed a blessing on us). 
It is a long time since we saw you. We longed to see you. Please 
take a rest. May God increase your favour. Gold is not altered 
by air, and if it alters, its change will be only slight. White iron 
is called steel. If we melt sand and alkali in the fire glass is 
produced therefrom. Heat changes the surface of the water, and 
causes it to rise as mist. Ten stars are distinguished among 
the heavenly bodies, because they change their places, and these 
are called planets. If the moon appear by the side of the sun, it 
is called a crescent. Copper is a poisonous material, therefore it 
requires to be tinned. The guest is in the hands of the host. The 
ordinary red colour is procured by dyeing with the root of the 
madder. Who is he that you say is. in the habit of begging for 
charity (alms) ] The light of the moon is derived from the sun. 
See what the host does with his guest 1 Silk is taken from small 
worms reared in houses until they become cocoons ; then they turn 
to white butterflies, and the silk is taken from these cocoons. 
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Exercise 58. 

Is the house where you live, and to which we are going, far 
from here? Are we going to walk or ride? We did not forget 
our promise. I thought that he would be pleased. He was not 
pleased with him. Will you hire my house of me ? I let him my 
garden. How much is this cloth? It is twenty piastres the ell. 
You have an exceedingly nice watch. It is at your service (take 
it freely). Thank you, but how much is it ? What did you pay 
for it ? The gentleman sold it for thirty pounds. It is not dear, 
and it is a good watch. If you are pleased with it, it is at your 
disposal. Thanks for your kindness, I do not want it, sir. The 
judge bought his neighbours garden for one thousand dirhems. 
For how much did you buy this horse? I bought him for two 
hundred pounds. For how much will you sell me this donkey ? 
That is too dear for me, I cannot buy him. If I had had money 
by me, I would have bought this book. They bought fifty ells of 
velvet at one hundred piastres the ell. When you have quite sold 
all our goods, buy us nails instead. Will you not be found at 

home to-morrow ? You will find the book underneath the table. 
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When shall we begin lessons I I waited a full hour for him. Do 
not let us wait for you. Wait for me at nine to-day. For how 
much did you sell your horse 1 I sold my horse for a thousand 
piastres. You told me that yesterday, many times; but to-day 
I have forgotten it. What did they call the boy 1 They called 
him Jacob, the son of Abd-allah the son of Zeid. 


Exercise 59. 

Lj fob} foJlc j*cl* V bli 

j j ms A ^ j mJ J u C 
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Exercise 60 . 

At what time will you take the emetic ? I will take it early 
to-morrow. Did he take a carriage 1 I will take you on my side. 
May I get my uncle's consent 1 ? We will take a pigeon to eat with 
us. We shall not get in without any money. Take a loaf of bread 
in your pocket. Take a little milk. Eat and drink. Take this money. 
Indigo is derived from the juice of a plant. The majority of plants 
draw their nourishment through their fruit and roots, and hence 
medicines are derived therefrom. The metal from which iron is 
derived is a substance mixed with red earth. The ornament 
which is made of silver has one-fifth of copper in it. The rebels 
took many of our army prisoners. The captain ordered me to 
come to him the next day and begin the work, but I could not 
come before now. The sick man recovered, and I congratulated 
him on his recovery. Who will venture to resist the Government ? 
God pities us as the father pities his son. The ministry was 
formed to-day with Nubar Pasha at its head. I have commenced 
the study of the Arabic language, and am now reading in the new 
book. Kiaz Pasha refused to accept the ministry except under 
(certain) conditions. I heard that my neighbour has let a flat of 
his house, and wants to let the other. Do not ask me about 
to-day’s news, for it is as (black as) pitch. We are delighted to 
see you, sir, (your honour has pleased us.) May God keep you. 


Exercise 61 . 
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Exercise 02. 

I shall return late to-day. The father is coining late to-night. 
Was the king pleased with the ministers ? We are highly delighted 
to see you. You have pleased us to-day. Give us the pleasure 
(of your company) to-night. No, please excuse us. You are 
without excuse. He refused to come until now. He must come 
at this hour. He came to me at seven o’clock. He has not 
been to me. Where have you been to ? I looked for you yesterday. 
I did not come to you because the mud and slush were so bad. 
You came to me at four o’clock. I came to Austria in the year 
1883. If I had known, I would not have come alone. Stay till 
I come back. I am coming to fetch you at four o’clock. He 
thought that I should not come. Shall you come to-day 1 For 
God’s sake, come ! Is it a long time that you are staying in this 
country? About a year. The tailor is coming the day after 
to-morrow. The winter is drawing near. 
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Exercise 63. 

He acts according to the orders which he receives from the 
minister. Whence does he give them (their) salary ? I want you 
to come together; because if you were to come by yourself he 
would be jealous. Tell them to come and not be afraid. It is 
now going on four months that I am here. Are you not coming ? 
Whence does he come ? He comes from Alexandria. We will leave 
this until next week. I saw my father in my sleep. I came and 
found you going to bed. Did you ever see or hear of such a man 
in your life ? I have seen few people so well informed as he is. 
1 can only see one house. The face of the moon which we see, 
is the one we always see, and we never see the other side. The 
size of the moon at its rising appears as large as the sun, and the 
stars are only seen as bright points, and being so far off, we see 
them so small. If God wills, everything will come to pass. What 
God wills, happens ; and what He does not will, does not happen. 
Command ns as you will. Ask what you desire. If you like, then 
I will direct you to his house. 


Exercise 64. 
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♦ ySra jn irs 


Fable 1. 

THE DEER AND THE FOX. 

Once upon a time a deer being thirsty came to a spring of 
water to drink, and the water was in a deep well, Now, how- 
ever much he tried to reach it, he was unable to do so. The fox 
on seeing him said, ‘ 0 brother ! you did wrong in not thinking 
how to get out before you descended (into the well).’ 


Fable 2. 

THE DEER AND THE LION. 

Once upon a time a deer frightened by hunters fled away into 
a cave, where a lion entered and strangled him. The deer then 
said to himself, * Woe is me ! how unlucky I am; I fled away from 
man to fall into the hands of one who is much more powerful.’ 


Exercise 65. 
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Fable 3, 

THE BABBITS AND THE FOXES. 

Once upon a time there was war between the vultures and the 
rabbits. The latter went to the foxes to demand an alliance with 
them, and help against the vultures. So these said in reply to 
them, 4 had we not known you, nor known with whom you were 
fighting, then we would have done so.’ 


Fable 4. 

THE WOMAN AND THE HEN. 

A woman had a hen, which used to lay a silver egg every day. 
The woman said in her own mind, if I increase its food, it will 
lay two eggs a day; but when she increased its food, its belly 
burst and it died. 


Exercise 80. 

UL3 jLajJI) ihhc* Lj^aj ajlajJiI o3^ $y* l^ji 11 
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Fable 5. 

THE BOY. 

A boy once threw himself into a stream of water and did not 
know how to swim. And when he was on the point of drowning, 
he called out for help to a man who was passing by in the road. 
He came to him and began to scold him for tumbling into the 
river. The boy said to him, ‘ Oh, save me first from death, and 
blame me (as much as you like) afterwards 1 * 
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Fable 6. 

THE BLACKSMITH AND THE DOG. 

A blacksmith had a dog, which was always asleep as long as 
the blacksmith was at work; but whenever he gave over work 
and sat down with his companions to have a meal, the dog got up. 
The blacksmith said to him, * Oh, you bad dog, how is it that the 
noise of the hammering, which causes the very earth to tremble, 
does not awake you, yet you get up directly you hear the sound of 
chewing 1 ' 


Exercise 07. 
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Fable 7. 

THE LION AND THE TWO BULLS. 

Once upon a time a lion attacked two bulls, but they both 
defended themselves by butting at him with their horns, so that 
he was not able to get between them. But when he was alone 
with one of them, he deoeived hitn and promised that he would 
not oppose them if he would only separate from his companion; 
but when they did so, be throttled them both. 


Fable 8. 

THE WOLVES. 

Some wolves found some cow-skins soaking in a pool of water, 
and nobody was by. So they all agreed together to drink up all 
the water until they reached down to the skins, and then to eat 
them up. But they all burst from the great quantity of water 
which they drank and died, and they had not (even then) reached 
the skins. 


Exercise 68. 
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J1 [pi ij* > } \JiS^>\ Ji &^j ^ ^ ^l> ^>1 j~i\ } 

**#?* <jt* ^ 

** ** 

\j* V ^ A ^P* 42/t^ <^A*# AU»» ij* 

Jji\ c/* ***^ 

u^ La ^.;wll L»ji» ^^-ol 

jlP aIaL^J! J> A*J! (jy Jwli ^*S 

^ ^ ; Jr J 
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^ jy J ^ ^ ^ • i-Jll yl > 

JUV1 iAlil ^ U4/i^ Jc^SW Jj cr* ^aJU aI~* Lj^j 

eyUjlSlb aj^A* SjUfc ^iVt jy A* ^ ^ AaUj J^il^ 

^ l^-L* ijj 1* IjjXl J/^l? * ^L»jl*]Jj 

l$A3?- jyi] 

JiUJ ij bjjk» aJ^aiI'. 5oU*]l ^y» \j$S6\ wjj! U jjb Ujyj V wlj 

U r J^J sj\ J~l Ub>* oi-xJ U>* JA A^al\ 

^,1 y*Vl (J^b ^ j5 Li^i Jjb A^ila JL-il (j—ij V ^ b~ls 

£j3j ellj ±x) l$J ^Lj u-A5a j -a^ ^ ^ u>^-~£ p* 5 <J>J> 

j j& iU . aj^AI aJLAI ^ ^y \j$&i U 1$) uj^T <jb 

•• ^ 
aIAxII ■_ ^ cL<? l* ^<0511 J|^jJ\ eub^i^ 

^ j ^ 

L£jA»-^*iJ u-oCTJ 1*3 L-i* SfJLi'i fjijJ }y^ ,JI*aV|^ 

• A^\ii ^ ^Jjbj 

UjlL Lw cy^l-A jJLi L— l«*l^ bw Jje3 *Xo J b*Ai^, j 

>^**2 \}^ ^y cj y*-*! ^ ^*1? ^1*-jY; l^ilo sJj 

\j* ^As?-^' ^S\ }; <-ijo ^s4y _/>VI { j^'l \j£&\ VjJ uU ^-Jl *dl> 

l^jjbl&j i-J—ii j^iSO'isl 0 >-. Vj 


I J* 

P a<* A MM 


Jb 


oJUf Ijl sil UjJbij l^JU IjjLc J^jJi aLiU* J^5U 

sliUallj ^ a:Ic ^ l^JLo cL^ 

1 ft kl JI i±y> ij *JI jIm 5^1*— £+?j 

1^-3 VI pi* Lf± V j+}\ a*L>UJ1 aI^VI iJz 

i-Jl«)lij (jji*) dJLJd c^jaj Jii ((^J.:.,..^J' 8-^rf* b»lj 

• c* 6 (A 15 ^ A' vj* tJj? j w/r -^j 

** *" J 

ijAJ j*^y* A^lc (jliiVI 8AJ;il eyliA Aii 
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(iaaP L-j rr \J 

l^Sl> ^Ul JIaIj ij* \j^ 1* p^A* Aj 

^ JjjJ Z* jl J-^ljil ^ jJijll ^ L-iiyLj 

^J1 ^a) 1 OjAi-® \J* ^ i».il o-*-3l Ssy 

J ~Jy J-»UiJ! ^ h—j g? pU* y+if J* ^ XJlil i;Uii 

Lj^i ^ L»\JlU IssJi ^Jl L^lj ^ U^ttk. ^ylali i^UaJ\ ^J1 

L*bl j$**y Cf* X) Ifl ka+.i*. ^JLii *-J\jLlll LSl^U f lill 

J**11 wU J-Ul^l> Ol/asVl ^ «.U i^lil Jl^t J Ml 

«» 

*J U iUI IsnII 2*lsl iU ^5 Jj *JL* LsJJ ^li5 c^jJl 

jfl** ij Cj^ ^ ^ (JA^Xj • **k iS^La^ 

I^\il ci' j]^b (j/ 4 Smm *J ss ‘ ^bUl 

S*a*H Aaj UU C5/V klj V|j-j V tfl 0« «* j Ijr-i 

ikJjll wt .*5} -11 ^ kJb (jiil c^jJI *1^1 1 a* ^ 

W ^ • _y«*> uybj*-!. j £^t^i (^* 

j£ Ul Usj, M lyx* ^ji\ UJ jls ^U jf Jc ^UfllU ,_ r ^jo 

«• 

5U «Jt ^ ^ J^jJI m^U ^Usl J».V iM ^^UJl 

LkjSCJi ^jt ^JiiJ . iaSi aJaHJI s^-oM ^11 J^aiu V t£)U il 

«• 

. il^a* ^Jl ^ Oki*i Ss 

l.i>i^UVl JA Jjtij jJ l^jli 

^ Jj'* (J? Jh* * 

(J \^Ci *2** lM J 1 cr* W ^Ull 

^*^11 IjJkj . ^ ^ajJ (jiUoVl J-aJ^Ia* ja+ 

{j+* ^b))} iJ^ j\*& »^i j** j*a a>i 

^1 J^> l^jl ^jlaj 5U J^jJI JJL^ dJi u-i^cl*. Ulj . ^^aJ^JlI ^ik. ^jyiXi 

j •*** llaw^JI ^ytt ^^a!1 ^yA As* | aI lAA 

•* H 

5L*i |JL^ AJ^il C5A»j ^ Ladlk j5j JaOaJlI j l^jlko *b1 ^ 

^iJi i*Mi jy' ^ j^- J*^^. *w>vi 
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Jjt> I*. iJLJtjJL P icLrJ) 

’ “ J 






y •* » > .< y • > > ■ • > 

CJ* Uj/j CT* ^ (./ 

^ J*|b *Slj ^ ^rol\ 

♦ ljji ^45 v iUllJI Uj *lla)l J*jJ1 

*Jl*:s =01 <c>Uub 

^|J& yflili ^uji V>3 ^JuMM^il J^uAj- L ‘| lii ‘ l 

esUi Jjoul ^ iSJil iJiU. dL*pC» ^ ,^£5 ijl eUjJj 

IfjUtu Ji’W ^ ^ji.5 flil dlji uls^' 

V^Jlj (J-^l Jull ^ CUs^l jjJl Jfilc I4JUJI \jx*& 

J\ ^jl> L>»«^ h~ej3±3 lj| llL^A^J 

^j*£* J l) J> ipl> ij^pU i-rftlSj iUil i^taij 

jJlJI yH _/*-• ^ip* (J^ iiji *jufc ^1 

♦ ^ jii v ull ^ »«*» ^f 1 ** 


ijjt. eylii^ib 

0 ^- ri J Ul» up\j) 

«• 

l^tS * ^ yiL* 

j~~5 tjl ^aJL-J jJj . eyW 4 * 

JiLl uj£s fcJLC t$jJl J-jJl JyJ^ J-s5 JL*1 AjuLj 

d*STj «i-!^ ^JmaI ^ *— P ^-^* ^ t* 1 j • JjJl&e 

m 

xJl» j^$y ^ 5 L-Cj . ^.aj ^1 -*111 ^ ijjij *-*-*^ 

JU Jili Jj Jl A»U 

u-ir* (j '^j- x - Lw j ** ^ 

u - ]/ - ^r°. up^ ! ^ ^L^*JI Jjpl 
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l* ^ l) 4 ^ |*|^ {*^lj v —p »« *J - N 

v— i^li i^olc- ^Ls>S ^ dlJj Jjti J5j sjo aj^> l^> J-oJ (jl> ^1 wV 

£•— IV o*oU ^ylj . AjJ^dl <*DLU £-!r+*r ^ 

L^" 0*J*^ v — e3 ^j}; • *-^1 (JjLo^flJl cM 

cj^ (j? *-r^ X? JW®^ J 1 k*M ^ ai^*U <j». 

^ wl tail Jjst Ul> *1**> ^X> <*U ^1 ^1 Vj . pUi]i 

• iJjUV! jw 1 * jJL*js ^(1 ^jLma» sj|^ U-i* jot> J**jo 

<j>* IaU^ l»>5L«l ^z 3 ^ ^.j*' JL£j ^ dJjJj 

c^-Jl Jt JoS^. dlJjJ^ ViU! *l.J~Jt U LlwJ! Lj), ^1 

c3 ^1 y?y <3^3 u)^/^ *^l*~* 

*L*)1 lju 


eyVj-*^ jli 1^5"^* Jafil J> . uU 

, ✓ • 

U^ l^® jSB -5 wVIa US J 5 j 5-Vj J». 5^-0 *Xlfc 

** ^ 

£*Ja£ jX^a UJ ^Sj l^sU J^j 

ayJ^j^l Jj^/il ^ (jry Ul v-*s^ Uli 

U*^> ^la.^V j**>^-*!^a- ^jl jUij 8^JjSS 11 ^C 

yiy jl \yj^* :i :> JUy. V.,,, 9 » •*-> 


j^z® £V^* c3 ^U-jC J'^ (^® 

j*Joii olaei lil dUlfi ❖ Iji SJ> ^ sJLiV 


^ e3 (J'® O^U J5 

(J® t^U3l-» J*s? ^1 cyl^lj J-oIiaJ 1 ^3 la* 

♦ U j. zk 1 ^yU JS" JjtAj ^1 c^UjL# 2^ls? iii* 


(y~*io 

jj**ls.** 1 ^-aJI *L,J\ a.^j^I dJLftXl .J-J e^JL3 

</J y:UiL yj lW^ 

u~4> v* r- 1 c^ iJ J ^ ^i^ 11 ^ ^ r^” ^ 
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(jCJk^ll i» La Ju >^ • j ^jl ^ *1* ^ C 

U^J * vJ^ 5 ^ ij C*** gL-M 

(jik: cUi \jy<° »< 11 £ w-* ^ w~3 

Jjk^ *\j) o^ ]y^ il— >* ^ Jilt ^ vW J* £^b 

IJ* jud ^ I ' ^oLu i^dLdj 

Ujicj j^i\ jl « joo (^jjl J-JJlj ^**~W jV 

jjj . y 4 Jail O^ijl dJuU. Sy^f* (J^ oJjSj ^SdxJl sLajlJI 

Juo |^*l5 jJ^5 ^1 l^aUaJ ji6 IjI ^ Ju j+f- t Sj^*\ ^i~x>\ ^v-* 

bs^ 

^-Al dbb^ fT/^ cd^*" 5 ^ U~* 

d Sn M ^^ rt »A JjC) l^jJl U-l (Sjy-Jl aJI*> ^<* 

aj^JI ^u Ja.'i L-J a^jJwa j! ^U,! jJj l*^> jJjz 

pbj p^jbjjo jjUc i^iLLl J5 jXJl jjli U^jjJo. ^HJl 

O* c^bj C )j*c*~ } Uy*^b 


ey 


I.J&sM 




^ (^5 j. wl\ U U ^ L^Ji iJyj^ aJ^I Jl^VI ^-3^ ijo^. i 

^ i^s» l*j j\5 j-ijs. */-*» *y (jb* U^*) tj w - J=£; 

Cr* »> ^^{■1 ^J! o^hAaj! L^. jj LJ^i* Ub^JLj <^* • »<a > A« * .J>* 

11 « — c—\ jjlj ibjJSliVI jJI^ *r~^ ^ d^b^ dJjJj ^ c^ 4 ^ (V^^° 
^ ^.i. ^i ».ll ajl>153| a* *.11 ^ !*-• 

J cl ^^olat^g.ll bb'^b AJC-^^ d^Ok*. ^1^-*.^ 

_j J i^ ^ \j£>S*S^ l * * 1 1^* 

cr®*^ Jb 51 cJ* ^ elljJj jJUJl ^ J^b cd5^ ^ 
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(Lwlj ey'.il^-i-Ls) 

IaJj (^}— «^tc (_^US ^*'^ ) . r)* iJ^J 

v* 

»J 1 (J ^ wl J^- u-la~Cjl r > c _^i Jaii l^U 

Jc Jfrll jjUjJlj . i> tjois^' f ,'^S3\ y-Jj uy^LxJI » J-.LJ1 0 J> 

*• * «T 

ibl^-S* ±\ljy\ (JJutf cylol ^ U ^aC l^ii JoL^Jl X*^~+A Ipa^ 

yUl jjc wl «-i Jy> Ui^ib \^a*j uli (J^LmJ^JI J-olaJl j*f~ 1! 

CtiJjj £<* ' ^ >■!}' tj (*A^ 

*^**2 jy® ^ M jy* ^ 

jSte\ \«x*©U £JLS^ c^ * ^ 4 - V i 

*j$&\ nil Xeb a i ^ JaC ^JLJI ^1 
^ ^53 i^L~£ Ji^* *l*«Al ^ l^*l> 

*j>S^) J' £yj * V* ^U-Jl 

^3 uSU <jl 3 1 (J^l jJ v-iilli .1 bl> ^jJl 111 ) tjji ^ ^1 
^xkp> J ]y^ tf* (S& V-ys^J 

^ 4 ! ^ju^U* pfji! ctU^ ^ l^a» ^jJI *ilc Uj 

cf* cj2^ j*£^ ^*^1 <J^ ^ 

L^ftJl X->Lfe ji ^** 

v^' g*>W cr* c&r^b *** **/. cJ* ^ ^ ffj 

<J^ ^-Aib {$&?£ ji?~* fi 8 ^° b" 1 ^ 

» •• ii 

Jj! SJj^AS^ (JMA-A» ,fii (^Jl^ 

. Jas\-aS^6 jJI jL ~)1 ji di^> .Ul JJfi Jjtb U. 

M *• ^ 

15^1 S->U1I ^ j ^1 

Ull p-Jil JaC ^ u^j • \j*>+~+* U»5U»1 xJi& o^UJI (jiltl) ^IjJI dLU j 
^XAJ \j\ £> . U°\*J {£) <j \jyhs£ y ^ Jft-; 
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LkUl J-5 ^Jl alo 'jd&o53l JlUj 

y&j ^ AAjlla l«J **■» * * \ 

jj^ib ]y^3 j** im*\j s^LJ \**yi 

y* UX/i^ «As»v<Sv Lf'^i d^^Jt Ajlib 

^ p*/*^ (jf** (J u~^ (J^ ft* pt**^ 

tt>lU »JA JliLi ^ lAAj vr^M jol*A JjO g^acfi* ^jiy^i ^jj 

u*ji\ cr* J* J f&fc) f * 4 *^ J — *il ai* j^s^j 

*<*a*JI ^ *AC- ^ %j+£- yC jz*i\ jt^i ^ p^-**^ <JJ* 

LJISAl ijjh ool^i ^flji eLlj ^ ^11 jJ £ p4^^W 

ttb^ A*a> ! ^/1 A-AlVl jJj lfrl. ? <4 fjj fi-U jJ ^Jl ^JL£» 

©4t u^*. *t^b> lo^ wli ^tAJl ctLo ojj ^Ia Lbjc 

^ pUi ^Jl L^Aj AxJL fl . 1 1 ^Ji A ooo) 
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^ *\~d\ 

iU \p*\ j\ \j^ ij ^ 

Ij* ijZas? iU %J\ d LcAl— 3 U/l> { j*^ l3j^ J yiS ^ j^o Uls ^ji^lb 

^1 wV &WV1 VI **-*£ V JW <j\ 0^3 

jiljJI p^-u Ij&Ua. *-as^~^ jljJI ^ kl» Ir^ £~-l 

^ (j c l£/*J pif 3 . b*"b} *s^ b/** b^^ 

^^15^1) *Va) 1 ifljiL c^b 3 u^ j b cr* 

ci^ 5 J' ]fthj ^ <Jj^^j*1 *A>Wb b^ 5 ^ u-*b 

ijuilj llil ^xj jpUl c^U-iUJl ^ £/*j c ^iUl! f Lo (J^, l|p 

»3U eUi !jss^S^L*b Jtj *p-^ ^ (*ir* - * ^ c^* c/ 4 b^b 

bjfr ^b C^* / ^*^1 |*^2 V ^ &*OX> iid 

^b-Jl u-ILaS^ jJI 15^1 J-^b V/* 3 . j*b c^^VI dLJU-« ^ 

•• •• 

O* {!?- J 3 yj u-^ 1 ' °y ci'-^y'j s*/^ l j-^j cr* J^-iM f*" 3 ^, 

1*-^ J >J*; —" ^* W - n -a Jc, ^}*-“** 

^ — «• 

C^ABb U*»»M b^H" Jr-N v-_ib,Vl) ->U».V1 ^ 

];*^ b^ j*b j*f-2*^ ^jJl) bbbj (*t^^ 

c^b 3 -^ cyWjJ V* ^^ < *** > j^Ij^a^LiJ^ 

vM b;^b Jsi> ^JUVl ^J1 ^b^ 1 ^ Aixa 

a-3 ^ ^Ua*!I b^;^ (*lr^ '^ x) ‘ u/°<? &* 

ci^-^ c^ V* 4 ^ (irb^j c^“ (J^ 

U**^' C/ 0 c^ vb^ (*t^ (J^ Ci^b*^ 

(J b^ pb vb? 4?jjj v^. J* V>*^J u* 4 

j^-b 3 b/** l^ 1 *^ u^Vi u^^ 231 ^ 

^*vi jJ ^jifjjis dJuii 1^1^11 jjlw tiA- sv^ r^ ^a j%i-*j> uub 

8 A* yj* ij&L* ^jo l5>L» LJlJjlil Usa 5^ lei A^° 8JA> »3l 
1^1 JLftJ »jJLa-> Lol& jjlTj 8AJj\ aJlIVI | ^J0X) j£t\*i> y Aaj^ 

Wflj^ UJI uAfeJi iAAJl ^ LJiff U> A$*b »^Ua5l , > A>»U. 

• l- . ^ w - 
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JlUj elljJ ^ *— ci>UlflJlj 

[£})\ tj* J** ^5' {J*H\ f* p-f*' 

ij ^/°3 L5>^ O* u® 5 *" *3^ ^ J 

*l^jLj L .1. 9 ^ ^ b ^A& ^3^3 

^Jl \jSU 5Jta sbi C 2 dLjl*-® b**Jj d^li.a 

3 * 

Uj ^a^jJI ^^*1 ^jUaflA-b ^^Ab b-&A^-' ~sr ° l^> bAa»^9 

wl U^-*^ i^b ^1 A>-U l*.^Lui> 

f ^AaAA U^* ^ * 4^* {J^ '— 

J^J jJj v_aa 3I bl Jlfii ^iloJb *Jb s5biU» 

»I$ < 3-0 bal <£cb# &AI£ **"* *“*• L^ 3 *“^ L^* 1 /^*** 

aAl£ (^ 5 ^/J b^ob# ^ k%l£i v-_>Li£j| ^Ulir ,, ^JiJI ls?^ 

^ U^wi-it Jc jAiJl ^ W* Lac! ^ 

elicUi* J J’»^ isJLb jJI sjU-U u U^\ L^kcl^ ^cUa Jj!^ ^Abb 

w+ •* 

UL^jj iSjj v_^£ jt J^sJU jLt lit, ^U.-* Uj ~. ju 

*Ju* J-*jI liUl y\ ^JtJl U 4 J Jb-3 UfJLlaJ Jj^ls jjU^b dbl 

Ull5> *jl ^ CtU»5U «J| U>LkJJ Uj ^llfti &J 1 UililaJj a-fjjll 

J»J Abijj JUJ ^ j^Si-t) wl < — ujSo 'ij eUj i-^Jl 

^UjJl) -'^i »«0 LoA 1*5 bftbi ^JicUw ^J*9 

^ oir*^ 3 «^_>Upi K ~r > j-*°3 

JiSj oaU ^ JU)t Jjjji oJj UU1 Jji ^-Jl 

Jjjjj tslJi ^CLxJI u-^a 11 O'* ^- w 

(LJAa <3 Afb ^ ^ MuJtl 1 (2/b ^.Ao O bjbil 

f 4 t^ C^ 3 ^ dJUilj jb^’ifl ^^JLll Dj 


•*. Ml 


tsAi ^***=>- J^S- (J' 0 b ( s^l? g, 9 

l^AA— l^A \jj\y ^1 Jui\ ij jl J) aJI ^ 

vWj &U>% ^ ^SU^!\ ^0 <J C 
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UjaO ^U^-L l 1 v_ak*Jl 

^ £*♦*“ iJ ^ 

AjlXa)> ^ J-4-^-> b 

c^*Jl *bt £^Lj Ji ^ aaI^CJIj ^ ij^s* ^yjsj a*sMj 

^ u^* vJ-t-* * 1 - ^ ! *\> AjjLil ix& oJL>. ULi 

ISl {*) ^ p^JL* ^jg »)1 *L*jJI ^J> -^g-A-sil Ls^s.^cj 

Jl ^ *^s wWj «J 5U l^J ^XrJ *]/•! 

«gf yj 

lilL u-iiU. 5 . elljj OJlsi-lj ij+ oo,* &-U 

^lkrf>l 11 *5 1 (jAilj JVH ^ s^jIs^I eJUJLll ^-J^- ^ u a£~' Ja- 1 
lj~ : l*J j ^Lis^ *LjJ1 ^ j+^> j£a aJLM £* llLJl 

pj]y ^ (j^L-53l ^ ^ 

it*/ 5 J «>*“■- <£>J/^ cr* (/!;*> ^ (V^ t/j' 

ell-ij J-l3j |%a\3j1 j%a5U^ (j* 

[£* jjj^a-JU l^jl5^ v_j^iJl ^A?jl A*> wls ^-^j! 

&* lr^ v =^t s3 b V* U J *>'■* <J* " £*kj ^ ^ Jr^ 

A^s^. y A^~l ^**\5 j' |*4^ 

^*LiJl uyljj (s3^JL*l a-xaj^j p5j ui«c !■*■ * ,» >«* ^1 

^L AjCU^Ij J^'ill ^ Aj^lil sIa (J® 

IjmwJ >15^ C^* ulsi** Aijl ^ll s^rrtK^j 

Jil ljiis^jlfliJl (_p Jl* llUl A-»Ai J * ^A-Aill ^w* 

•* 

jjl.^1 Ul ^-*^(1 ) ]/A^ IaIisI ^1 liUl fj^ 

C^l^ C1 a***J1 ^y> ^i*° J Aa^ 31 AJtXLS^ ^ U— ft-jlS^ ^lJa-4a-*j 


J |*J1 ^ U^-^J ^lydl 

ill* ^1-^1 5 ^j/°^ 5 ^ a “J AxlfiJl J^3 ^ llUl e -. £^) j+*l 

^ji isll* ijM\ ^ )Xej S " 

Jx5j ;A/^b i/'j ^ M ^b ** ci^ J ^ *V* 
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JiS uj u *Ur^l j^joj lib 

^pli^ by^b ^ a * 1 b**>^ pb vb-" ^ 'rJ-y \j^/°^ 

aIJI ^XV <^p pA*-* b^J 

bl Jyb cj^ * * * *"** ^ p*J AlJyJ biP 

^}li Vj bb^ pb ft*bp t^x* o»-J \j\ Jpj y^b bAi^ 

^JAlIj '■^'■ibjtJ «ixLfi-*l ^\y ^ob^b b*^b X) 

^ M M 

\j* fb W* eL-»^ ^ ^ b'^J cAb^b b-^^ bP* 

(sJ-O IXsswL^Ji LJWj liui?''* ^1 

^Jl b-t L> ‘ y^J- ^ ^b- 5 . 1^-2^) 

t^b^ tJ ^'asI (> ^y ^cliU LlI b^l ^ alp 1 o^ 

“ " ^ s 

<3^bill ^ tjyJt ^p La^ ^ipJi cp A>>b a*-> ij-^b 

•• •• •« 

<j £P^b cp^JU*^ ^pl^AI ^p u^U ^pj (Ja-hJI ^p lP>^ <Jr* 

li bH? ft 3 ' ^ ^ Jb j\ ^ b^ *~b b*^- ^ &J° 
lpp ^UJi * * - w j ^bp* ^bp. 

**lS!l L _:0 (jlcl l« JOC uU AJJjJkl jCwl t» J <r Axlsl'j Jwa». L> I jwi ^IjJjJl 
\sa\j l«)^ ^«jbJl ^ ^ ^pbdpl Ab-*yb ^p> ^t Mpj 

<jb~*b. ii^JI oJU"b isll jUo-sjl (J ^p aL* yb 

^^*»U1 ^3^b o^b^b , *P > ; J ^ < 5 ] ff ^Jjb AJL)jA»l 

i«l^l (J«? u »Xi*kC^ b^pb ^p-b^ ^ < />*^ l*J A->»V 

cr 6 ^ cPi/^- *b*^' J' «>b^ b^ 3 ' *!p^ 

lAp^J^ AJLyj ^.l^b t ^p-* -• 

y*b^ (J^ cr* u^b-Jb ^' x b^j ^b^b b^J 

(J^ lp*^ ft - ** l? b^- ^ ftp^ (j? cp^ b/^b vW^b 

>b^' JJ ^ksj A ^» > ) ^p pi) ^b-J* b * 8 kX>bl 8^p| Jj 

<—pp^ s^>5\ ^bb '^b^j cP pj^' ^ cf-^b. 

j’j sJ j*p^ jS^ ^‘b^b v^>b^ ^ b*-^“j b^^AJ jU.VIj 

jla^b f i jli^ LjU^S jta 5^lob »JLc 1^5 i r S 

V s J J J -J J- J - J ' J - T “ ^ 
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\^£jW ^ 1*1 

UAJI JJc *\j*l\ J-^Oj ^UsJj ^clolj ixiill 

+4** dia-LaJj infill 1^3- 5JU> ^ulc. Ij3S**j 

M s- S # 

C^*°J \y*'t) 

cr 0 ^ »^tiH kr 5 *ir"^ cyLiljJ^ iJiU^Jlj Istflj jy* 

i *• 

<-r^A' typA^ lj 

d>fc\,\ jj£ Jaii Usk^JIj £jS li.U £« oJl) *Xs UAJI 

g^ij UU ujUI d>l£l l£l (s&u 

«wjb ^-« l^Liiul^ hj*aj* eiAwljJ'j^j SJ^Id^JI i^yb pflctl.c* [£*) OljJi A*ijll? 

l^i^Jli j>j^lb &xij\b i— v gi {J-I*} ^^3 ^JL> ^*1 dLli XJLxi ujJjuJI 

Jcl (J gjUU ^ _;AsA' <J~il' J ^4*^- k Ijjy^' A5j S^alb 

(J^mj A-o^j 8-^° t£jJl iiL*** Vr^. 

•• ♦♦ 

^flJl c SykS’ JTLjJI ^ 5J^I jAfi-l JiUT (J^ AxiiJl 

g^yll -j^Il ^1 ^ J^a. Uli J 

tJJ.}UJ| C-Jy* j*Aji>.!j ^fi-JI » w ? ^Lo ^ ^Ua-^-S^I CillS |%ls Uy®4*^ 

La;l \£j£j «sl^U II jCdl J*lcj bajl ^ ^ .fll-T* ^*-)J^ftJlj 

(*v^ ci !v^ 5 j ft 3 ^ j J- u ^ 

(*U> (2U» ^ l/^ ffc—* 

ft^ 4)^ ^ **^ ^ 

^>^il»<j f*jj aI^sJI ^_)Lvi>1j (j*jl ^aJl 4^ cJ* 

8vX*.c') ! icla! a^>. I' ^a**»yi a-a^^J! ^1 L5^ *** ^4 ( /'^^'** > <i 5 

H *• f* » ^ 

j 8^^) l^xkfti {ji’j'i' Aaii-yij CiL^ *-r+^J 

\^j£j c-^U) i^Lj Ujj^ uui ,j^ ^^ fl Ji ii>yi ^j\ 

Lf^ fi;^ H ^-4* (J* aj^JI 

iajU. jjl J<*^»j ^-* J sjli^-all 

«**». sd^j ^ l «-rS W**? ^ (i 3 - •v^ 1 ’- z^ ] 
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(^vo (^xasxX-vc) 

(l rn li*» J^l ^jaJ Ju> j,^ J^Jj) 

2eL* (j-oL* ^ jjl LlLlI J^=* & +JI *^b fj 

•• •• • •• 

^b i^y Jc. J&* jij s ^ U 3 ^ ij b-/^ 

^ isLil ^JaSj d^' J* *W Je l£jJj> ^1 

J «»—3 l^«aa»» j 1 ,*&■■ ^b ^** ‘ i *^ 

vj^-b# J/^ b/^b v^JLiJI ^ ^b*^ ^♦ s ** 

i^jWL<m> 1) <Au>j A— » 

gO-Jl K r S\^>\ ij* U |*4-4^J -5 

(**b) pjb^b ^ l »^x.)lj '-r^b* d uj'Hr 1 '^ 0 

{ j 1 j^X\ £ \^i\ ^ ^^i\ oisbJj lei ^JU 

let j^&.! u*jbi5 (J^ b*^l> j A-L*k]. ^Jl b/^ (*ir J ^ 

«JL>1 llLll jJlS (ju»j) SyS^S^C- yy ^ Jdj jUr** ^ 

^ *s*^ cJt bt/*b jb^ cJ^ '~^J^ jS^c. ijju> Lib 

^JcCj dls^j Joi^jl .sl^Sa*^l b*L»J b^L? 

X<M» e (jfpbtfj &ls)* Lll) LJLu^) (sL J L * J j*b~JI JL ^\m~& ~ j+&. mm) ^*jJj 

iLbo liij l^Ls^ ^a» sA ^ '--*■^2 ^-o tsLL ^ <* jsL* 

bb AJt*ii AjoJI^ AebJ! jJ Lj^Li^L ^a-Jl Axbfc i-Uj 

*LIlU dl^>\ ij}*0 ^ db^^b urijb ***-]> u~y*^ 

Jb *i 5 -^< \j j ^ j ^» bi j 1 ^jt>)^l j^4* *L > > l*^» ® A k, ’ 

(j eHi Ubji) ^ uji |^j". 4>=-J J*-^ ^'j 

hj*b\ *b*^b ^W^b ^sCjJI ^LJI d^b b^j Jolkvi 

‘*r4/^ AxlflJl jl 
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^w- ^jr 3 5 lc^**~* 

S 

0 e- ,J-Jl~3 I 4 J Jj-Sj, I^Aj j*j uA^-jj A«/j Au*3 _ UW,^ 
*• •* 

*b <S* d* ^ iilj U1 d jui dJL ^ 

♦* ^ 

— £j*b u-AJl ^ <slo A*-** — A^I C>J 

^U1 j*Uj^ — z/*^ ci*4b 


4. 
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n'ij] \j& ^ 1^-is? — ibjJ! UjUa* Jj wb J^\ p&»lsU 

^bJI »jjlc w. ±jb ^ ^U*)!; ^bSJjj ^Ua’I 

» * v> — t 

L*4 J"4 W 5 -** ***4) ^4^ Iv®"* 1 ^b Jj^jJb Ifcj *Jl «. ^as. *\z 
•JfljJ' ^ ^ »Ulj gjy tpcij wVjl Jc 

jJ \ AJb \j£ ^Aclj <s ^r c ' iS^ ^ <J® 

— jp eJ^*l JbtiJl »jjk Jji> L uyj*> ^~Jb ^b !il Ul 

— • !a*A£» — H ^ ^ £■*>! (^ ^4 j*4^ dJUi 

£$J> J* Ui~i — eta L**j ^L-a)! cr* U4~**- c? lJJ * u^4 

etaJ! l^-i 1 ete: Jsl L »jib dbjil Jy> ^ US^ *L1 

lAA jJI ijjufc^b ^Jaj C^SjJl VlA JlU e)b> ^ l->1». JlSI Alljj 
•• •• 

^> « « 3 ^ j jJ^j plj V.** »^li «• .*• -L 1ju& ^Sh- w. ^» wi< Lb aw ,- JO All! CtL*^ 

JUi mi u-J&Jl t^! j*^J! !juk ij Lj dbjJl JUi —. etaJlj ^J^J! Jy> L 

• •• ^ ^ 
^jJ! ^-Jb 1^1 A^j* ^^*43 cj"^ Wf" * j%4^ (^A*****^! ci^*lc L^ 

oolj iJb (J^a. j ^ Uj s^Li ^ eyU (sUjj 1*3 ^b Llj w a &Jlc 

J Jb eyJ^J! ebjJl Ui — dLij ( J^- U <J**J 

«/*! jAw t* ^aJ*XsJ! j*-!AC b !3l 

j jUi vsu, W^JI JUU _ txfo wi*M Ui t^j, 

i»Xa SiIa tj$°y ^ t d fe \ * -^** ti! ij^*l *v (_cJu£ b^l (^1 j>xJ1 

iAJLCj Jl^Jij Jft*Jl ^jSs — jjxlb O0k 5 ^4^ C^^.AJ 2 Aa 

. ** ** 

u.a s > boil ebjJl I^j! v-J^J! J^i m. I 4 ** %j*\ jJ v l* 8 jk>.!^ i^c! 

J^bj icLJl i±& ^yi ebjJl JUi —j+'ix \±A ^ JZ>. bj^M» ^Ue) 

jr^± {J=^ d ^-*^4 L^ 1 * 3 * V- ^ A -^-3 Ua^ 

L ^ fiJJb* Co! I 4 I J>-^4 

— k Jjb c^ ^ ^ Myi J^-^ ^ 

iA-*c U mm la* ^ 4 j*4^^ ^!^i«*»l !jui Jjp Ub !jjj^-» W*^4^ 

*l>!j l ^M i> pb ebjJl ^ !jLA^a.UJl Ub — *4_» Jfi-£- 

j%Ui Ljlayi oJLa»JJ mm SJL» J^.*>ijJb bfe^*!^ ijljiJ uVr^*^ 
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^UaaJI 1>1 \> *1 JlSj jfl\ J jyS\ <J* jUU 

CJ* ^ Ui — ^^ a> . filial 

. M f M M 

C5/»- lift Jj wfii ^ JU jjjl ^!l JST C^jJi t^-oJl &+X)j 8-j-aCj 
U ^ ^ Jdl J JJ UT t^i) JsX* 6 ) >» ^ 

— vrJsU JU» (jlT U Ji *3^ dip. J J*cl ^ lil jfij — J^-oi 

^^i3s £*^LsP <,£^ Uk — . J jcjjj *Aii* jJI ^\j ^Lil ^1 

— i^iu d-LJ ^i*Jl ^l. c {JL^j j ^-4 V* 

b\ b ^^ill J^-ib ^Uil e>* 

ul>^» 1 (^jJl^c l*j ^jiJl J JbLs — i lj£ sjtLoi t^jJl L* ^jl^jiJI 

Ulj Ulka sSjlil OaW Uj dJ^ As-lp JU»j ^ j^-^ll ljJ4j *ifi. *4 

M 

— elta J*a5 \j\ e)b>l J Jlai — ^k> ^^4sb j£+\ v— aUIl ^'Ss 

jft> jf 0 \ jyb UpL eu*- j jui - ua j jisi 

SjJL>. JjUfc-lj us^ JjLaSlj &s^JJ jjJjil l*Jb jJj jJLU 

Ijj* cJL^i 3 ^1 J-i J-Jl — ellj eUs Ulj Uks 

•* 

lilj — CSXj^lsj-^ J V— P lull dl l^xjJS lib v^baM 

js*d \ Lb — jyb\ {J — el^-k lip»ld CsJJS Jxii jJ 

l$jJI ^ Lj J oJlai — UU els^j jJLp. ^ [J ^> JUU Ijla 

— 5^ 1$) JUi ^ h^J eUul ela^^ Ijp \zS<s£ eUl jz* 

j£\ Ca~J 41 Jls — elXs^ l*'J Js ^ jJ ^1 J oJUi 

U.iljj 4-)Jk5sJ elSl dJll^ J oJUi — ey^l^-Jb Cas^. U1 elJi 

u a *m> U Ji.5 jJ |jl ^UJl *Ui.l cy^l 

eXb^ 4^) W OwJL».j jjVl ij+ e)JAc jjtSl U eJ^sr* 

oJlai — 13 a 4^j>j ell \£~i ^ ell U 

1 ljI / c^j ciJLo vJlAi — el c>}**» l<* cjl ^ 

lAa-1 el)i> pld J J\ W AfcW Jl jj cybl^U Ail 

U J JjiJ y\ ^ ji> y oJUi — o^U 

•» 


yv~ 


•« . A 


il 


el^^j ^ill ^ o^*- U j Jjii ^1 ^ X> ^1 oJUi — 

]y»l j%> — ellfcl 4 Jbsi — axUI «juA Lyjw 
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Jo**? <_il*U (Jc ciyi eUa^ri elijS* -XXj 

jlaj Lj u U/ elil ab eU»y> eb/j ^kbj 

elil jl> »ju eLJu l ^ eU lj*b <_£-• 

\L. cLAj J^ti i_sUI el) l^is Ijlj e)U» Jc e)%* aic 

jyJ\ u — t-» U1 U i slx^l la.1^1 ^ ( jil; o^Sj eU 

iljWj J Ic-Jj sJU. c ,LJb 1 J&, Isry^^ J c^Jol Lj ^iJJ 
/Jdlj ^ ^ (jUaiJl 1)1 l) L^Jl ^ J s3l 

*X&*\ ^>-Ul *\s* ,*y) ^1$ UAs — AxJ ( — i^aO > . * +»»:> 

J*JI ljufi — *Ji£ ^5^ 

— jlJi J-5 50^( C-J^Aj vi>lj3^ lx&^ b^» 

u' J 1 £*>j ^ 8 >^ u^y * sl <i* gllr 1 ' 

^-o!l ^yJI J-W <— *btU (jc ii&j j j\*d\ H — *b~i^ 

— ells 0 v* ^jJl u-as*^ c-a 1*!I ^ j^U wl pj — 0 J^b JoJHj 
y*x> cybj *X* Ixjo ^%l3j *lc **JLi ^iixllj J^aJb ilsl ^1 ^ 

jJj s3td <—*!*) I j ^ ^ (J^ 

{Ji^« Jl 4^ sl^J>! S ** i* ° - l« ik) ^B I 3 1 J3 (_j|^ {£* * j 

\j*asu Cil5i yJd-^U JufiJ 4Jjlj ju-ii Jl5^ juifi 

UW1 JJt ,J ^sJI -I ^i r b J ^Ul J1 ^ gjyi a 1 f? 

^i#^!I ^a.Ul <»■ aa iwu*< & ■* < |) ^<4 i«il' $|X& 

•* 

^\^A1 i! Jl5 ^ — U>L# JU US^lJi sJls L jJ 

«J>w mmm £jj3a2- jjl 5 >a1c kX-**>J» 

<r* «• 

— ^yj| eA^* ^3^ wl (Jf^ ^lo 6ilS^ 5^. *Jb Xi/J 

jj\S^ Ui — sx5^ ^ i ji>. Jf b J^j) 

wU^yLll \!\j — sJ^>y Vj jpjj j^Si V ^jJI ^1 jUi-b ^U. *LAl 
Aa^ij U^b ilS^ »iJb J^f J5j — l^i^» UjU siS^l^JI ells ^jlS^ 

JJJ1 J-sl U — ^ L* ^ Jj ^aj 
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SAIC mm C! ll^> \j'* t ^ Ul)l* A-> ^l 

— (manger) *iJbc* (tied) ^>yy (cattle-pen) 

«*• _ 

^ U^i — UftAa.1 (close together) blS^ 

l) ^V*2^ v3y*2 ^****» *^A* U^t*^ J ^Jl l»S* > 

e)J L»jii iaJpi ^ iu» ojl U-i ell L:* (vigilant) jjllaiJl Id 
*IU <sl (sifted) Jj^aU ^*-dl <sllfL *5 dbis? (sprinkling) u^J|^ 
i^Lb Jih v-Aa> ^ ^A=»b tl Ulj — ^U1 

Uib (plough-yoke) ^Jl (neck) jJj Jc vjj£> ^ (ploughing) 

U i — ftJlSt ^ — <^^1 (splitting) jlfJl >T J1 ^l^Ji ^ J*cl 
u^ill Jl» (insults) ajU^II ^\y\ (suffered) ^Isl j w. ^ iilb ^1 
(flayed) casMj (eyelid) j3j ^Idl (labourers) ^I^JI ^ 

Uftfe J ijt -/*“' </5 (legs) 

ojIj — JuJjJl (stink) (filth) yj JJlil \^blj 4>^1? 

^DOll u-iJadl «-il*U yj) (sprinkled) ^yS^ ^jVSCll yj J^J ^1 

eJU^UJ ^U)1 (J 3 \syZ~* Uslj (agreeable) ^Ul ^ (full) 

db (except) Iac. d> dL^ v\ yj*> 1^-* a*A». 

M ** 

U1 ) jj** ojIj (jllaw bjj ^Jb oolj ^L** blj ^y~+* ool cybj^l ^ 
jj~ (bull) i*l b ^UI J JVs _,yJI f ^1 U — (despised) ^1$* 
Vj aL*. ^ jC* dJ^ <j*J, XjUJI A-b efcV 1^* (called) e)U~ <^331 
, ^Lijj clua-U pijj i^sM Jlo J (advice) ^-dl tSJ-J elil Jj t-W» 

J^aj ^cLill OJt*-. ui _ d^jC ia.1^ jj IsLJu Ji«J 


o*. t f* - o - 


*Pl jj*' y o* d* V* ♦ f/i «3^ csr 43 l -H s 1 

0*» -O* Oo ^ * — *«r° «• ° * II , l*^ll "**’ |' ^ 

S>aC c^l^; ^ ^4*?"^ tWAfiJl bS 


«0<«0 O «* » y 0*» f *t S 


— - . A " — 

Ml 

djl^i (endure) ^-laJ j v/U VJ, (return) Uj — gJl (prayer) 
ij6j iA^Lh s^-aIU. (at one time) ^b l^IjJI (kinds) i—ib-ol »Jl^ 
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\j ^\ (melted butter) (hash) 3c l> JUj 

(guest) h e)ulc 4llo J JU^ ^J1 (looked towards) oJLzJlj 
_ l^ll* jfl jjUJLJI Yj V Jlii — i-^11 «jdfc ^ I Ja 

(chewing) (mouth) J*1 Y^ jS"^Y 

^ s j| 

^ eJliA (kind after kind) ^y Jjo Uy ^JUa) J^Jl^ — ^ \j* 

— is£> o* ‘I ? 5 *jj. y j*j yk i 

x« •• •* •• 

yXc J — f UJ1 ^ (jxli U (I have finished) J3 J Jl5 ^ 

Ijj* ^ jT JlS ^ — (sweetmeats) cyl^Yil li* l^Ll J^Jl 

sJdfe t* &J JUi XibSJI i jkA i ftjlkall 5 jo* gJOj^Dl 

pj — (smacked his chops) wljJi.1 ^ ui e)jU^ ^45 Uj cdIjYJJ 

\S dUic 4)1 j**3l (filled) *ibul^ h \^Jc^\ Ji &1 JlS 

J gH J 15 f* - (•*> gH J 1 ^ - 4^" J^l J 

l^ejJ Jsjyll Jll ^ — JUiVl «juA ^ 5Lc 5JU. J^U-C- ^ 8— i-S 

i«i jjl iJj Vpj (takes food) JjUa &3lS^ *jo ^\ j^i — l^J^JI 

t* ^ 

Jl5i — (a good digestion to you) U^* ULi* Ja^Jl «J Jlai — j^to wO 
(intoxicated) u~36 J*-* *jt pj _ juiUb 4)1 e)£& J 

*-!> ijal J^ll (slapped) t jo Jll — (violence) iJ^Jl ^ 

^ lj A h Jlii — ila- h Ijjfe U J^l — a-oUl> si>tj 

^.YTj^I U* — ^ail (delicious) 3o3Ul tsUUh (fumes)^Ud 

c^i-C. Jj Lil Lij elli^ oo^L* 4)lj ela^ ^*1 

m 

ii ja\ i^\ J — Uot Yj (companion) ^JJ (pardoned) 

* — ** ^ 

♦ (reposed) jfli uoJ^lj j%UUl> 


jr 




20i£j>^ 

Jj — J^ 1 ) (cattle) j j Jj Jj 

j (skilled) j*j ( open country) ao^Jl ^ jYj! j 

• *• * 

(revealed) Ul^ ^1{J1 a* 1 ^ — (agriculture) £ ; j)l 
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( |*\js 3 js.v 3\ 

(iLJj iU « — All o-) 


i)1 j^IaI Ui£ »!■) 1*1 

jJaj 4J — l±~*> J;U jjai\ u ax} J [j\j — KSy* W.S-JU ^)a> 

— ^ (retinue) ^ c^lJI Jcj V^j £-b ( court ) 

— &3 jJIaJ •— ■ 'jJJ- l_*SkA«0 (&)b»& vJ^*^ 

J yifii — (an alms) 13 x® ^u vJbj (porters) 

^Jwt J>.ji M (choose) U s*t eliU *--J JJol (sL*ljJ» t^lJl 
U ^li-o 4 Umtj tJ _ iau*«j (a quadrangle) a»U XcU 

*k>o U* — ^ u-%* iS~* ^ — tfj; W ^ 

v M r a t»JW 8*s>*^Jl bh**)l (chief place) ^ ^ 

*)U ^ JL,^ u> (greeted) x^JLj J^l sT, Lis — iX^ai 

Jly IxXl u Js^l fclte ^b — ili ^ Clw ^.ba^ jpl S^o-li 
*xcj — (starving) ^U. oolj sjJull sja bl JSll b 

(basin) exit) lyb ,jb ^jil ^ (called) v-aaLj 

pSSJ j>V JlS cxiUI Ui - (water-jug) &j>\) 

4Ljb X*s m Isxb C5^ Ui *Jo J*jU ^1 ^l5i — eJx 

— \JLi» ^1 (j^5 pU (dinner-tables) sJolU ^Uis b J^Jl ^L» 

— eUs (ashamed) ^ ^UUI U* ^ J-Aii Jb ^ 

<3)b Jw’i Jo^l I JUi — j£ b julS^ wi5 *X 
col; U J Jl5i — «-^L> y jJJ bu ^ Jl JoSlj ^U. csb^l ebl^. 
^l^Uall i~J6 ij ^1 Jl^ — jJS \±& ^ jJl j%bda)l YjJb 
jJi \jJ6 J JiS p} — (fun) (johe) ^Dl v-^ Ija 


Jsb ^b» J — iJU (gW) 5^^ (baked) 
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^ «* • . 

* 4 *U 4)1 {JfU* l^Xm Co^ j jj>> , j 

UUasI 4)1 Lr Jt Uj&*> J^b JU lil J*ai UU J JUi eUic 

Jjfti ool U J$U X+s? b Ool 4)lj JUi — 'ijAZ 


U 0^5 JU — (j 3 . JU — aLls iS^5wi>» ^ L ^Ul JUi 

y± 1 il j ^jb sij^l (_£i~Lc ^1 JU — Ji-5 sJU ja 

— u**^ JU — u ^s J1 ^ JU — jAflJl ^Ua* ^1 JUi — J \ys* 

eA (sJjuLC ^bJlU Ul ^~i*b JU — ^Ui&b 1 jlj 0 /*^ 
y 4 * ' JU — $x& ^^Uvj! i., . s *^j u_?^ ^ Lo 

Sj^w ^il a l b! JU — Jlij ijyJ\ iXJt ^ c^J 

x+sf b JUi — 4)1 b^3 U l l^~> ^,-T^ L$ *U»^b C^J 

— u *JjJ\ LS±^~> b JU — l^-i A».U 


\fj* ^Uj J*** JU — b^s eLA^ 4)b JU* 

JU — ij+b £,y$5\ Yx& JU — sJU U^su-ij ciJyAl ^ dU Li\y» 
jMJ) sjjfc ^ J> \j*j a bU — ^1 oiJ^» Ulj Jlai — <*U* &*» U 
>-U >- U » L x Ijl 

4)1^ V JU - t^s ^1 ^ b ^ J^sr* JUi — jJL, uJ-Jl ^ 
— e^»UJ\ JU < — j^Uil J^ b* *^io {jj>} U bl 

♦ ^Yi\ Yxa X&Xxaj (JX^* J&) pU ij\ ^ 


Digitized by Microsoft® 


78 PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II 

t+tf* <Jl *±> Ao^ jAj iulc Ji*Ji 
J-^ol j ^p> (J&j £rj f a*I A**) j ^ j 

lJJ\ <jl£ j \j>J± A^t j «-*-*»* (J j .£-£^11 U“^ (J 

j p^r !>*• <J *y^°' j ^ IjAX ^ Jbj iAs^\ <( J1 £/* J 

(^Ul AIC l3jj ujj^aSj A^A-i X*l V ^£jt> 

y* 5 -- ^j 5 Lo ^!1 ^ sijJjbs? V j*XJ ^ L* ^*jl )1 

AJ w4 A^lj J^^ J*^|^ 1 S*X^ L^IaII Ijl jyA>»l j 

— ^ — '^AaJI 0/^ — {J^ \j*Jp 

c 2 9 t 

vUI M/A* \*i/} A^b jjl ol^ |%*^l5 U**W J ^ l\j 
A*s.* *b»- Vj J«s? X*f SJjlsr- jji 

VIaJuo \Zj*£ c> f» » blj p4^ Jl*i — 

Ul j Jls — j*jJl \ja py bjc Ux^w bj U-l5^ l£$j p^L* 


J^aa? ^jJJl jS I ^ eW J\S — ^LSj ^\j Jut) \ 




ijiy } (J^>^l JXl *j| jJ Ij^A «£b JlS — ^UjJI pi* **S°J {J 

S*^ *bs? Wftj OoUai LaL pfcJJLc (_5^ «3^| LZ> Lj yl jl,l j (J«»j 

\JV~S 

~^J \ jWlj u/i/l cg,t U Ul Jl3 « ^ Jto 

{jW (•Vi/^ ^ j*Ail IjfLSjMt Jls — ^ J^ 5 

Uj^lXAJ ili ^a_s»_‘ ; U*\i c)LA iJlsr* V j*SxJLC ^£# ^jyA«AJ 

— (/Al^ 

ej^* U^rA^) p^Ail f* 

) JU — 0 / cxitj JU eUlJ Jl5 A^b Jlii »^J> 

***) csb^l^j lil^ol blj jj^a> ljU. pAj 


— 


A c_j 


Ul 




r^ ! o 5 ^ lx>t 'I CX-aU bl ^ Jls 

— bj-LC l-ft b Lu tf ij i^)J-Cj*L. Z Jj l^L*i? — 

^^aJJ ^ ^ A%^*b p**>b ^-aAJI Jlii 

L^ 8AA ^Ab Jl5 — £jj) ^1 J\j tjJ&h $ X V Jjst btj 
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{non est) ijll (end) aj>UH J! 

t j o* JUi — db t — *>-£' &] JlflJ — 

to (conquered) ^3 (silent) oid (angry) 

<sk~Sy du^j — (dismissed) ^ )!j 8-*lb Vj 

JjI; dfo (loser) J-*U. db* d£l* JLil 8-J (melted) ^U* 

b — J-iU dJb ^Cllj (dishonourable) J jU. (friend) d^Uj (spoil) 

ijU—Jb dl*U Jlii dA*U>. l*i J Jb ^ (cries) s 4 ^-j dill A*c 

— (pride) (nonsense )y) (game) JJj u ^lfe 

•• 

❖ (dismissed) J^x ^ jjlksb *JI 

&a 15 C=eJ! 

i^aJl ^bxl Uj-lc Ab ^A*j 

va>Sj]| ^f>A yij C~*^ 

*Jb JL*. ^ aAIa— ^ b jj>-b sJl© «^iU> 

J ^ SdJl Jaft I U aaJI dk ^ Jjlij 0^1 ^ 

AiiAli ^A* (JjA^J ^Jb) *b~jj ^ U“^ 

& <> ^ L* A ■**>)! 8A& Ijl ^m.Is 

jJI ^J-b — jj 

^U» * a^ ^-^aJI jJI ^ j j ^ 

v — 1/*^ U*J L /**"*• 

%r/* {J j \ $v ~ S ' (j ^ s -^ c^5 

&^ ; -L.»<*l f &) AJ>g- A-*^Loh j^1 } \_)"k®' 

jJ J b b eUi c^l? ^ 

U»T (jj, ^jUaJI A^s^ 8s*— 1 j*^AiJ Jlii^xA3 

A-Jj 1 «i» < dJww. { Jui ^ ^ AL aI SAA b**^ b 

Ul Jl5 J«xl3 Ubo yiii pUJl Yxa> ML Ia*-' ^ *jl ^ — fib* 

— £*> Jb — jAiJ caaS^ Jx^i yb — 8A1C jl 
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m m 

(repentance) pill! db (descend) Jj* (proof) J-Jjj is*y. 
ili-JI dLill <ILi Xx^\ JUi — (punishment) J**£Ll 1 Ij 

Jli* d JLU JUi — U* JU* — (rectitude) 

Ul dlU 4)1 ^L»l ^jJI JUi — Uyj (legs) £*JU idaJb* 

Jlil L, dlU Jl5 — aLlJI j Jlil JU. *) u -d» 

^ aLjlJI ioliiw! ^ Jlil JUi ~ Lie- (mixed) 

titij ^La*]! JJLlJ (bends) IJUl aJLi— Jba. lj) -iLa.*)), ^1 
dU ^j\S 3* (bent) aUU (crooked) **£«* a.LiJI oblT aJLlJI <jL» 

♦ dU CtUil mm y* *A^-> 

3JU*AiC)| jojXasJi 
# 

j%Ui. -*. Ai^sJU (preached) ^ dill a l J-3 

b (gently) 5*. JUi — a U>w (tribe) jf ^ J^, *J1 
JUi — dU Uj JUi — ^ wts 5 . lift (order) ^*31 

dlJI v. ods? — dill Juc db-oilb ^yA s£ U J yi3 ^HJI 

(appointed) ^jt J-3 «3 (promised) bjjJ c£jJl dlie 
^•1 b J»yll J JUi — «jlj (was far) JUi — jJUU *1* 

Vj (forbid) (obey) 

(imitate) (advise) (refrain) 

lyUlj b^t V^bt ^ ub— ^JuJb (obeyed) ^JaS ^Cju \ 

3*Cil 1 ^ !*». ^xli jjlj — juij ^ tye gal* < isSi (advice) Ua^ 

aaj! (chained) ^bjls ^ ^Jxi ».“;»»»>.> aIoxJI I^Lsl^ U^Jj^ 
c jjJbu U jl bJt^*tj (blood) LJlo (exalted) b,^*t (bridles) 

^ (completes) ^ldj ^UUI (kinds) v_iy*aj ja ^ H* ^,t 

l^i JiJI dL®bI ^ (priesthood) i*UVI cIaSIS^ ^\i «. ei>UJl 

9 ' J w , 

^jJI I 4 UI UjJ^lo (rope) 1 & 1 U& (put away) l^lbl^ I 4 U**, (emptied) I^U? 
illlj ^ (deseit) dj J5 o (sepamted) ,*11^ ^ 
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oJUi il 

(vessel) 
r lS U 1 *k^ll - 
*JLaJ Oi 


& 3 o\uuJf 2 ^>lSCs\J| 

U^** 3 . (J i\j+\ ^j! ^=*» 

*lxj #J jjlS^ <jjJj ljUfc ^JL*i eJjll 

/ A *\^!- 1/1 


Ll» *J 


slvl 

tt)>X X X L- » i 
jjl Ja* j . 

'W 

5 biL> 

cr* ^ 


L> 


^ »» ^ 

•* •» 

(water-carrier) *U— J (breasts) * 

•• 

_ (years) ^l^xl »x* Ijl Jjt ^Ji _ ^li\ Ijl ^ 

*y.l oy vJIaI*. oj-o- ^ (joints) »JL^l I 

eUc^ JUa Ca«^ >. a! J^yl) j* 5UJ JLu — 

- yl ».a ^ ^jl CUJju^ JlS — c_^.ii 

•5 

u j^Ui jUi _ (Xii p un Jjjl j SjuoJ 

sl*». &j 53^ *3 liu ^ (JJ^> cJlii i\jM*i\ 

_ (with languor) UjT ^ (lust) *y-^ s-*^ j 
♦ (*U* SJ <J-ad UjJj I 4) J»yU Jlij 

2 Lc-AaJ| bbAjCsaJl 


(skilful) ^Uj »jJb (China) ^.Jl dOu ^1 Jj 

£ £ jp £ 

^**3 (convoyed) sJl — pj^/31 j 

W 3 

mW- 3 (a portrait) Vli* ^ xlx ^ji3 l** 

iLiw iT^-o (tablet) a*^ ^ 1 ] ^ai l> — (custom) $.>L3i jjx (palace) 
^ ** 

utii (sparrow) ^i-*x l^Jx^ a*j\S idai-*. (ear of corn) 

A IaImj ij t csltJ *i 5^a3 (form) *iL*j 

(movement) (speech) ^luJl (belie) ^1) Vj 

f s 

Oj}\'jV^ (fastened) (hang) ^olj dili tsUll 

^^*3 'il a^Lw c*^i — (jJljdl si* (termination) *Ll5j 1 J\ &Jlc (pay) 

(fault) v« r A- s -x ^Jx jXoj j*bl 

ya ^- Ij diXl jJl 11 a > 

•• ** 

ij lit (expose) pyi-U ^ *-4 lsU\ I JUUj 
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^.1 U j Jl«A — A*> aI*J (lick) J^xb J*»-j Jb 

♦ dLli JUi — e-JiAll Jj^sr! wl 

^juuscLsaJ | \ 

% J-J) (addicted) Jb eJ^lU ^ix) J-5 

Jill JSjcu (girls) jil-J ^Ajo uJil^i «— dJi ^.c. (forbidding) 

<JV AS ^ 4! Jlsi _ Iaa L b eJUi — 

•» * 

1*1 J (bestow me) (female slave) l^lil v^llaJ _ ^5 CLsr* ^ 
o «r » ) l* (alone) ULi — *J — jj ^ d LLXl 

L i^Si V oJlSA — ^ l^>. (settled) *a» (abstained) 

** ^ m» 

cux-^i — dte Jl (accepted) l*Uli u^bi. ^ dl^l 

^ •• M •• 

o'-^l j5 Cajo ^ b»ll* ij cul*?* ^ Uyw **ic (placed) 

to* L JUi — a) ill db jjc *Jic (rushed) jM Ia* dill jjl 
elli.1 I^jI JUi — aUU. *i*, JV 5 yj>" ^ 

♦ v>^ 1 a* 8-u (approved) cr s^.lj — dLlc oa5^ Iaa ^ 

‘iwoUuJl K>l5ss\JI 

dl* fill* (emperor ) jjt J-*^ 

J^j l*b — (palace) i_^L> (name of a king) 

jt* *^A»- djlU j 1 hr > ^ aJsic 

^ •• •• 

* gf £ 

— . (irregularity) U-U^cl s-olj.*. u*** (_ 5 * <Jy* u]y^ (inspected) 
*M t > (averse) cuA^jy s*^ o*o dJj J J*SA — dte ^ ^Ua-yJl Jb~* 
^wli ^Jl Js (compel) 4 a|^ 1 dlU j> ^ — t^Vl «>Lc Ais 
jjl — (3»j {£ 3 /^ Jl®-* — - oJb*»^ vIIajIj t* dJ<A3 *— 

*1x5 (^jJl Ysa ^,1 ujLp (stability) L*U^^n ^ ^ 

U-A dll U;A (historically related) db* 

l|j y «* » ^l R. *1.& p X )lj k£j~£ <_-3. c U _ eiu (remained) ^ 

•» (rejoicing) 
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(vowed) pj*3 _ (wife) £-* *U*J1 J^ 5 

v^oS (jjse- dll* <5)1^ Jlii — jy> oJUi — (divorce) 

♦ dJS (jj* (fault) 


jLa^IaJ \ sL^lS^sx) \ 

(did you do) ^ — e ub ^!/ c ^ c*' 

31 iilj JU — »Ii1lS iy\5 — . (p^l«Jl *^4*^) i^i/" 6 cH^ 
jid ^ Li — (price of blood) ^ (prison) ^vsr^ 

re 


sLa) IaJ i zL> bCscO \ 


Jjtl L pAJod Jlai — ^fij i$3b lylT J S,L*J> u** 3 . jL»d cM 

— ijd\ *j Ub yjAj J\ 1jL»j JLw Jj3d ^‘Jl J (builders) 

(inverted) oJaili T/b siu b v^Jllll Jlii — (erected) 

❖ iplu 


*2bo^Ji jplSosJi 

(guest) k-JuJ> sJb (asked) *3U^ 

J~*N £p> J *)h (raised) ^ 

— J** 3b 5Lc (jy J JLi — 3b J-JI J^b 31 
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m • ^ 0 0 ** . f 0O t 9 0«*0 0 9 «* o' O » X f o <■ 

l3lj si^-J ij\ piid UU — iuJu (disease) 

-0-* o ^ 9 ~o s * 0 o ^ o a *•» 09' 

r ^ ^ ^ ^ ^ •» ^ 

® ^ • 9*0 0 0 *t^ " 9 0O 0 0mm 9 0 O0 0 0 00 00 0 

Oi> ^ uy^ c^ 1 ul — v 

O 9 9 9 9 , 0 000 q 00 o 9 0 9 0 9 0O 0 o 0 ^ 

^ p * 1 B o* 
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f 'mO / Oo ** O ' F •<■'1 > • O V" « *• I' " 

ul* m ib*«* «x& ix*» 

« " ° ' 9 9° 9 °\9 ~ 

^ i**.U ^ (floods) JLu (disposition) jjUJ (humility) 

*» • 
\±>j± 


9 > * - 

♦ IJJ»J la 


^ur 


I l 


Jp' j’ — (feasting) ^b ^ ^ 

» O « • » <• ^0* O ^ 1 « O • ^ 6 " O ^ <•*%» x o . 

U) (come) b jJUl jJ JUi — J*\ U5 

X*" "0^0 <” ' <■ '<» I »*■«»'■’ 0 *» oO^o « o *• 

Uli — ^J1 «J) J»>Ji SJtA (enjoy) ‘ tt-aA-lJ 

_ ,iin v l ' ji wdi ^ s (tail) js j; pi\ J5 'rii 

^ ^ 0>~O ** +~ •«**► Q ** <* 9 Q~ 

^ (came to bis senses) U» — . &Jlc IL^ju 

<■>**<• *F ** F O *» ^ o' ^ » O'” O » * F^ « O^ F*» F F| „oJ F^ 

eMp bjli — uJLiflJ oJj I Cm) — *J wli^l i\j (soil) 

^ • I ^ O O «F ^0^0 ^ O #f* ^ 

u;^ — sb** bu* — u-fi-sS (know) (^jJ pj-Jl oy* U 

u_»tis?“’jl jjo (driven out) (unbidden guests) ^ ika 

♦ (disgrace) u j^l J ^ (disgrace) 


_^>~3 G,up 


1 r 


(sheep) LlIS (beast of burden) »/-• ,jUM 

■*■ I O' o ^ F *» '“i ? <• ' ' 'O ' '• * o •• . . 

^L» bli ■“ ^»- r (Jj *-®^3 (go&t) 

jf—O'” 0 ' 9 <* * 9 # y/ F» « F O?. o^' ' '3 '' ' 'O' ' F^,** 

bob u|j — <W^~^ b$X^ 


0 F'F lo 'O ' lo So F F o 0 «.* «'F<'oq F-*'.'’— ,, x 

_ cjJL, jllilj JzSJ\ till yijayl! ^it U ^UiVl J JUi — (silent) 


9 9 0 «*> 9 "OO l' ' " 


«. F — O " «. <F>F o°, . F ' ' ' «• -» 0 - f," i - o " .<? - ° , 1 ** 0 " ."T 

b jJjO Jo^lj Jj ^3^ii J J\5 — IxX^J ^ ^QykdJ ^! 
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' * O ^ #o " 


" o " o 


o 

** * » 


(precipitation) yUAl ^ jjLc (postponing) 


<■* O ** 


♦ (celetity) 


(spring) Jh J\J _ Jkkc Jlp (chamois) jjl 
i»jJ (mourned) _ *Ql ^ (shadow) «JLi. Jali _ 

^ ^ ^ ^ O m 40 ^ 40 ^ 

^jajJ (glad) (was joyous) (limbs) (slimness) 

© / O " " " o " o I • ■ . O ^ •’«»<' 1 ‘»®| »»^ ^ * 

UU — |*^U 

" " " " I O# 0"«* O • 

J-ii J U» — (overtake) !jS ; jj *!» (plain) J^-JI J ju^ 

^ O " «« $ J " "■*■ * t • a • It " O " 

Jl53 — (overtook) (crossed over) 

» ** <• • <• # f c " "O » I ^,.0 0 

^*aL*>. ja »j (despised) c^jJI — . bl c 

♦ jJlXJl&I (con 


J o- o o- 


l»0", 


f -»K«# O * > O-* -» * ° O'* " f " o " " ^ * <*' J * " # « • 

(stlip) Jjl W frJ L ® 

^j^JI (increased) — (clothes) ^ 

* / * o » ^ O ^ J OO * ' ^ *r» o ** ( 

v^JuS-il W ,jK 3 — Ua. (blew) GAdCj (gales of wind) 

Ml y/ Q ^ O* ^ MM 

JS ^ l^. (wrapped) « p.x.Mj sJJl »_>Lj (gathered up) ^ 

0 > 

0 — - o <* ^ O'* '*,« > W O'* O'*" ** 

w.LJ (stripping) Jc ^J1 yA«i ^ 

• " o " I * • ""^O <» f O m ^O* » '*" O'* 

mX «>..* * | ^L^jJ! ^tk 4 *Mu'' (arose) l »-Lf (gusts) ^ b.« q »£ 


* ® * 


SJI 


# * O O * * * / * o« « " * •* T| 

^JLi. (the scorched land) ^La^JI (heated) eA-^+.a-j ^-Ji 
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(two cocks) i 




(went) — (dunghill) ^y jLixjI 

* « • t *i ✓ «*"0 O^* O " O t " « O — 

Jjuo c-JLc c^jJI ebjJi UU — <y ^ (hid) j 

O ^ »* | o- ^ o ^ *o ^ 

(wings) j^Us 3 - (flap) Jux (roof) ^k-* (ascended) 


>*»o « 


^<’® J > O ^ I » •» 


* - o- «> 


f ~ , 


— (kite) ^ ^^a*) i^Lii — (boast) ^ (crow) ^ 


«o O 


F F-- O -* I «• 0«* — ■ o 


O «« 


^LjjU (lawful) »Lk* lju* — iiS^J vflk.:.a>lj illg (swooped) 


o 


» • I *• 'O^ o * 

♦ (formidable ness) s-**b iJ%ij ,£^4 ,j| 


F » F ° „ * OJf 


(swallow) (^UmeJ^ ^J1 


^ « „0 F • > °j 4 o* 

(livelihood) ajl*«.U ^y (become partners) v-jUaJJj 

^ " " 

« F •• •» F O" «• ^ ■» ^ <» •» O#* «» ' ^ 

cyb (jlS lAj — u^ - * <y £a*4^ eJ^* 

i5j^Ci Ulj — pllj ji-b (agility) sjii- siU * itkjU L*U _ 


F -O «, - ., 


F F -* F 


F ^ F o -* _ 

^,l»j ^ Ua — (slaughtered) (caught) 

F oO^ O -- O — o «>F **<}-■*• I F / *• # — O «* ^ 

4 ^ 1 ja (resemble) siSLij )l ^ (associate) 


»-*.*•*• 

jL/Olia. 


o <** # « 


F F ' o --.O ^ 


O »» ** «■« t *• ^ ' 


— *LU c-Jlb y (flew) oJL i U _ wi«.Lkc 

o — .• o F o «. -»•» -r — 1 1 e ■* «• o «■ * F •* — 

OJyj (celerity) ag^j c^lki — x U (wall) kjU. 

■ • ^ F O <»<*«• •» F »• <. O »» o • «» o ** •* «• 4»o ^ ^ <* o<* 

-jiJLJl U1 Jj^Jl oJlii l^JLy. OAiili eUi ^J1 


F ^ o ^ « 


F F O-oF* "® 


F o 


,U« u* _ o^lj *lil ^jLk yi o^-l (miserable) 
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(a wolf) ^0<3 r 


jjt. U--^ \rr*-^ (sucking-pig) (seized) i ^ 

O *0 9 ow **■ # O p * 2 * 9 9 t •» 

. J JUi _ sjl* il=*U Ju-o^l (met) k-Jj *j 


^ ** o ** 


» - ^ #• ^ # O P O ~ o 9 O ^ 

— iUju* 11a — c .** (remained) o^.a t— i u S iz^~iz\ ^,1 o~sP 

^ ^ o ^ ^ o <*. # i ^ ^**i ^ ^ ^ ^ • 

^\jl ^a a-^L© V f Jl^ll (possessed) L* ,jl 


• ^ " «* > »<» 


♦ u. \jLpj,iU **• (keeps) 


« f 

JL* 


mm o-* "•'Oji ^ | '' 7 - »•«•«. e*- v i 

(thrown) U^* (file) ^J.1 w^uli — jkx*. ^IS ^ JJ>o ]aa 
^jJl (bled) — ) sJLJ* »iLLl> (licked it) i — sA-l J-liLj — 

* <*0 q S ^ »*0O O # #*6 ^ »#<• 

Jjijl ^,1 Jl j^Jil ^ wl c ^1ojj (swallowed) ^aj — (blood) 

<) « # ^ ^ P O 9 O -* 9 *0 *• * *• ~ ~ ^ 9 9 ** 

Jr* j . du (spends) jijj ^ — *Lou* 11 a — e->U^ siU (split) 

<* «» o >*• *» O# • ' 9 O* ■» ^ ..O 

♦ ^1 j&j u«Uj ^La. (reckon) c - — *- )l ail ^ (uselessly) 


9 - - -• ^ e* - • | 


• | - O 9 

•m. I •• 



« « ^ ^ ^ O- O Oi» ^ * Orf C *r O 9 

\iW aJ J^ii (heibs) JjLJl (irrigating) ^iuj W- l^^ 3 - 

«• ”*• t>* ■*— Sr'*” 


^ O 9 G ■*• •• t ■» ^ 0«» ° W — O # O 

^aj ^IojlAI (beautiful) {S ^» (jungle) l^-J 1 J-i 

^ ** ^ •• 

« ft 


«e ■*•» ? . " " 

11aj (attendant 



9^0 j£> (jyO V^I*>U3*Vaa/0 


+ o • 


cj^ 1 ' pri) 


- -o 9 9*0* 

a-a^x^I ^jl«JL) JviL*l 


9*0 < - # I - 0 . 


« •> o* *o 


intending to) *Lll v pS^ (j\j ^bJl 

£^)a+*Ji (siiU — ^jJI (muddy) J^ju *i \ b J Jlij — (wash 

"•o^O • 9 *0* * * O • *** O ** 9 O* * * ■'■* •'•» 0 

5^-JaAl — 1U1 ljjfc — yfcjJl jj >1 *-Ac ^ — ^LJl (cannot) 


f #0^ 


♦ (its nature) wuk 


U * * * * . <■ ® | 

_ (^/LuOl P 


-. *0- 


* # " o 


— (biting each other) ^bubbij ^Ljl 

„ i 

* '•* *9*0* O "| O** o ** O*" <■ 0 ^ • •* O 

Jlai — (made peace) osb’li (came) oJl J5 il j 


^ f ^O +• 9 ^ O^ «»| o 


Ijjk — U^-Lo ^1 ‘^jJ J Lb^* (more wicked) jL\ ebl jjbo^l I4J 

** ^ 1 ^ 


**o® * 9 * 


* * o m 


9 *0* 


♦ w-JtK *bjl ^Jl *^«J1 4jb.il ^jl — . *U** 
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TRANSLITERATION OF LETTERS AND 

MANUSCRIPTS 

No. 1. 


Masr, 25 sibtimbar , 1884. 

Sa'adatlu mudir assiut el-afkham. 

Natasharraf b'inn nukhbir hadritkum innoh qadd sdr tasfir 
alfen * asJcarl inhllzl min hena wa nut hum mayeten wa khamsin 
husan wal-argah innuhum yasalu IVassiiit yom el-khamis el-wdqi 
talatln el-haxjir wa lies innuhum sayabqu henak talatat ay yam 
nit mil min himmat sa'adatkum igra et-tadblrat wa't-tashhilat 
lihusuluhum * ala maunah luhum wa * aliq lil-khel muddat et-tdldfat 
ay yam d-mazkurah wa zalik *ala hisdb el-hukumah el-inkllziyah 
wa yeJcun lihadritkum el-fadl effendim . 

E d-d a l 

el-imdci. 
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V 


\ KKi _ 


* JPL 


\ 


^ \ t/*Ls£ cr y j A / i 

^'i. 


LJi ^(i/| J-^ v ^ 



| U's*l*s > £ 



y'CJ\3y*Lu\ 


£Cm£*h | ^ 


6*9 
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No. 2. 

Amuty ft 30 dhtimbar, 1884. 

* Izzatlu kolond kldr% bdshmudwin arkan harb gesh d-ihtildl 
d-afkham. 

B'ayadi et-tahrim akhadtu nahdr tamkhoh shuqqat 'izzatkum 

Mail biha tatlubu minna taqdlm md ydzam min ma'unat lil- 

'asdkir wa *aUq lil-khel d-qadimat ilena bitarlquhum ila donkolah 

tea 'aleh nafidkum inna musta addin li tatmim marghub ' izzatkum, 

bikutt gahdnd ma'l-mamnuniyah wa sanaqadam lihadritkum 

akhlran hisaban ' an kull md surif wa inni aghtanim hazi’l-fursah 
< 

li taqdlm ihtirdmdtl el-mumtdzah li 'izzatkum effmdim. 

(Ed-dd'i) 

(d-imdd) 

(d-khitm) 
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Masr y fl 22 aktobar, 1884. 

Min diwan arlidn harb gesh el-ihtilal. 

Ila hadrat el-kolonel yusuf effendi qomcindan ijawaln el - 
iskindiriyah. 

Seyidl 

Akun fi gh dyet min el-mamnuniyah inn ahsantum bi 'amal 
el-ittifdqat el-lazimah lihadrat el-bashmuhandis gesh el-ihtildl konoh 
yazur et-tauabl ed-nxuqimah * ala fumm rozettah fara min en-riil 
wa hua yequm min el-iskindirlyah ila rozettah biqatdr es-saah 
sab* ah wa khamstdsher daqiqahfl sabdh yom el-ahad el-qadini. 

Atasharraf Vann akun likum 
Seyidl 

Khadiman mutian. 

~ m ■ •• 

etc. etc . 


ir 
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^ V*A j \{ A A^JU/ 

CA*)j J^'j 

Jy» Z' 

^ J^/ 
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MasTyfl 24 aktobar , 1884. 

Ligandb el-majur grin muhandis ligesh el-ihtilCiL 

Effendim band* a ' ala talab hadritJcum ft gawdb tdrlkh 22 aktobar 
1884 biwaqtoh saddamd gawdb ila hadrat el-yuz bdshl mustafa 
sdrir illazi biwazifat qomanddn tawabi bu gh ciz rozettah mulinan 
loh b'inn yekiin 'ala istiddd biinuqabalat hadrat el-bdshmuhandis 
jil-mahaUah wa ba'doh yetashai'raf bimd yetoh ila [awdbi el-bughaz 
el-mazkiir dqkhil qarib qaV liagl titmhn talaboh, 

Ed-dai 

Kolontl yusuf qomanddn tawabi cl-iskindiriyah. 
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No. 5. 

Saddatlu effendim wahil mudiriyat el-matjxriyah. 

Inn sketch en-nahyat d-balad el-malar iy ah el-mazhurah f'innoh 
qadd istau l a * ala akhad goz etncn baqar min diahhs el-mad'u 
ahmad min en-nahyat el-mazhurah xv t bimd inn shehh el-balad 
el-mazhurah akhad istaulah el-goz el-etrien baqar elmahqi 
* annuhum 'biuoagh el-iqtiddr wa l-bahtdn wa'z-zuhn . 

Ed-dai 

ibrahim mursl. 
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* * I if rJcX / 


^4s. v/* 


♦ 

i : 




» • 


1 


I O I ^5/ ^ ^ I o .> I* ^ t 




<^c £**• 

« 

> C^J I C/ l >>J- 1 

• % * «» * ^ . 

I ^ l 






*» 





• % 


l 
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Min mudiriyat d-matariyah fi 31 aktobar , ’ 84 . 

Sdadatlu effendim muhafiz masr. 

B’muqtada el-afadah illati waradet ilend aklnran el-mamdiyah 
b’ism ibrdhim mursl ft- 1 aba li mv/liriyatna mulinat b'ann el-bad 
min mushdikh d-mudiriyah taalluqnd taaddu ' ala ahmad. ahad 
faUdhm d-mudiriyah hi akhad gdz baqar khassatoh loh walal-igmdl 
yu' amiliihum fiz-zulm wal-qasawat ftl-amal min saddatkum bad 
el-ittla 'ala hdza t'amaru fil-musa adah liagl raff hazi et-ta'addiyat 
khaufan min inn tattasil ila asa'ab hclat min hdzi wa’l-amr 
li man walth effendim. 

'abdidcum d-mutx 

ahmad raf a' at 

bashkdtib d-mudiriyah. 
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)/&}»*> ^ Lv>J 


+<e* 


jj/i gj *£ «/> Jm v trfiHtf Liyf. 




-ry^xM* 'i> v* 


li.i*, ,d; <, ,(, yi ^ ^ 
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Mdrud qolliri derkah (Turkish). 

Muqaddim haza lil-hadrat el-khediwiyah wdl-a'tab el-hartmah 
'abdukum marasMi ahmad yusvf. 

Effendim inni hunt yaw art ( Turkish ) sawari milhim agha wa 
sar wuqul min el-husan , fa sar . shall ydi el-yusra wa gar a 
d-kaslf * alend Lima ri fat ha/dmbdsla el-gahat el-mazkurah. Fa 
min agl zalik gara rafti fl shahr aghustus ’83 wa lam taharrar 
bil-raftiyah d-isdbah illazi asabatni fa' and huduin lil-mahriisah 
a'radt 'an hdza el-kh usus liaal tartib el-ma'a-sh It hash el-qdri fa 
liwasitat ' adam qed d-isdbat bil-raftiyah fa sar i hr ami min 
el-ma'dsh wa hes inni gk arib ed-diyar wa min bildd el-atrdk wa 
lies maugud 'andi nuqud li tarhili libilddi fa altamis shumiil 
en-nazar bi safeyrati 'ala taraf el-miri hes inni owsibt wa lam 
aleq lil-khiddmah wa la maugud ahadan ya'iil harakat ma'dshi 
wa ma * kalian fdl-amr mufawad effendim. 

band a mar'ashli ahmad yusuf. 

Ma'ashdt ivarad dakhil zarf min el-mu' yat es-saniyat ft 10 
muharram sanat 1301. 
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A 1 / • 


J^Uv I Jjc> j ^ 


\ 

// 


^ Ji*>V# <> & «0^<i Jyv^ijJ 

«rv y(&> <J*<i rfMzijti 

<Ss\*ub$ £t,p 

)>T 

$s&> & 4 ” W 

<i*>'CijjjA' <sj£]s \^ 


ftf* 1 
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Ma'rud qollerl derkah . 

Muqaddim haza lianrii ' dbdukum nassdr shahawl min ndhyat 
et-turfaydh qism gartah mudiriyat el-kheriyat wa md na'rud 
' annoh lis-siyadah : — 

Inn * abdukum min sulk el- askarlyah min dortingl aldi (Turkish 
for 4th regt.) biyddah wa lida'l md asabanl ft nazarl wa kafah 
'an md anzur bih makhluqat allah wa sal * ala qut ' aylatl . Fa 
qadd kdn tarattab lind ma'ash mablagh (79) tisa'at wa sab' in 
ghirsh wa kdn garl ? arfuhum ilena shahrl lighdyet 'asharat 
aktobar sanat ’83 wa min 11 min sanat tarikhoh sar sarf 
lind mablagh 'ashrun gh irsh wa sdr inqatd 59 wa 'abdukum 
mustahiqq zalik lianni kaf en-nazar kulliyan wa nidi min 


el-atfdl • 

andf \ 
nafar\ wa 

tZukuTy 
■j no far 

• radi wa - 
• 

walidatuhum 

nafar 

* fa yekiln 


3 ' 

' 1 


1 



'aylatl kliamsat a shkh as khilafl 'adimin eUiktisdb v:a lam lind 
'iqarat tasa'id lind'ala’l-ma'dshfa min zalik qadd tagdsart bihdza 
el-'ard wa bih rdgin min mardhim wall na'amatnd bisarf md sar 
inqataoh minni lainni mustahiqqoh lil-qut ed-darurl wa nadau 
ileli bitul el-'umr w a Fizz wadawam anal-lel watrdf en-nahar 
effendim . 

Banda 

Mashruh 'dlah. 

Ma'ashat : war ad ddkhil zarf min el-mu'yat es-sariiyah fl 
saba'ah ragab sanat 1301/ 

Yufaz. 
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TRANSLATION 

No. 1. 


Cairo, 25th September, 1884. 

His most honoured Excellency the Mudir of Assiout : — 

We have the honour to inform your Excellency that 2000 
English soldiers have started from here with 250 horses ; and it is 
probable that they will arrive at Assiout on Thursday, the 30th inst. 
and as they will remain there three days, we trust to your Excellency’s 
energy to make arrangements and facilities for supplying them with 
provisions and fodder for the horses during these three days, on pay- 
ment by the English Government, and your Excellency will oblige. 

Yours truly (address for equals), 
(Signature.) 


No. 2. 

Assiout, 30th September, 1884. 

To H. E. Colonel Clery, Adjutant General, Staff of the Army of 
Occupation. 

I have the honour to acknowledge the receipt of your 
Excellency's note of this day's date, in which you request us to supply 
what is necessary in the way of provisions for the soldiers and forage 
for the horses, which will come here on their way to Dongola, and 
beg to inform you that we are eager to execute your Excellency’s 
wishes to the fullest extent, and are honoured thereby, and we will 
forward to your Excellency finally an account of all that has been 
expended, and I seize this opportunity to express to your Excellency 
my most profound respect. 

etc. etc. 
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Cairo, 22nd October, 1884. 

Head Quarters. 

Sir, 

I should feel obliged if you would make arrangements for 
the Commanding Royal Engineer to visit the forts at the mouth 
of the Rosetta branch of the Nile. He will leave Alexandria for 
Rosetta by rail at 7.15 a.m., on Sunday next. 


I have the honour to be, 

Sir, 

Your obedient Servant, 

(Signed) A. O. Green, Major, 

Brigade Major, Ii. E. 

To Colonel Yusuf Effendi, 

Fort Commandant, 

Alexandria. 


No. 4. 


To Major Green, 

Engineer, 

Army of Occupation. 



Cairo, 24th October, 1884. 


In compliance with your honour's request by letter of 22nd 
October, 1884, 1 immediately forwarded a letter to Captain Mustapha 
Sarlr, who is in command of the Boghaz Forts at Rosetta, directing 
him to meet H. E. the Commanding Engineer at the station and 
to accompany him to the above Boghaz Forts in a sailing- boat 
and carry out all his requests. 

(Signed) Colonel Yusuf, 

Fort Commandant, 

Alexandria. 
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No. 5. 

To H. E. the deputy of the district of Matariyah. 

(This is to complain) that the headman of the district of the 
above village of Matariyah (that he) has seized by force a pair of 
cows from a man named Ahmad, belonging to the above district, 
and also that the headman of the above-mentioned village has 
seized the above pair of cows by way of violence, fraud, and 
oppression. 

Yours, 

Ibrahim Mursi. 


No. 0. 

From the district of Matariyah, 

31st October, 1884. 

To H. E. the Prefect of Cairo. 

In accordance with the report that has reached us lately, 
signed by the name of Ibrahim MursI, belonging to our district, 
explaining that some of the headmen of the district, which is in 
our charge, have threatened a cultivator (named) Ahmad, of the 
district, to take away a pair of cows, his own property, and (that) 
in general they are acting towards them with tyranny and 
oppression, we hope from your Excellency that after enquiring 
about this (matter) you will give some order by way of assistance 
with the view to remove these threats, as we are afraid it may 
reach a more difficult condition of affairs than this. 

(And the order to whom is the authority) i.e. as in duty bound. 

Your obedient Servant, 

Ahmad Rafa'at, 

Chief Clerk of the District. 
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Petition to His Highness. 

Your slave Maragbli Affimad Yusuf ventures to bring the 
following to the notice of H. H. the Khedive, and to the threshold 
of (his) generosity. 

Sir, I was a mounted guard of Milhim Agha and fell off my 
horse and my left hand became paralysed and I was examined by 
the knowledge of the chief doctor of the before mentioned (agha). 
And in consequence of that I was discharged in the month of 
August, 1883, and my discharge certificate does not mention the 
accident which injured me, and when I came to Cairo I petitioned 
about this particular matter in order to arrange my pension in 
accordance with regulations, and because the accident was not 
registered in the discharge certificate, I was thereby deprived of 
pension, and since I am a stranger in these parts and came from 
the country of the Turks and have no money to enable me to 
return to my own country, therefore, I beg that you will kindly 
see that my travelling expenses may be defrayed by the government, 
for I am disabled and not fit for service, and there is no one to look 
after me and provide for my subsistence, and in any case everything 
will be as your Highness may direct. 

Your Slave, 

MarashlI Ahmad Yusuf. 

- T| • 

Pensions (office) : Received in an envelope from H. H.’s Court 
officials on the 10th of Muharram, 1301. 
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Petition to His Highness. 

This (petition) is presented on behalf of your slave Nassar 
Shahawl Turfayah, in the Gartah district of the Mudiriyah of 
Khairiyat, and (in regard to) what was represented about him to 
the throne : — 

(Be it known) that your slave (was) in military employ in 
the 4th infantry regiment, and through an accident to my eyesight, 
I am unable to see my fellow men, or to provide for my family. 
And a pension of 79 piastres had been granted to me which was 
paid to me monthly up to the 10th October, 1883, and from the 
nth of that date 20 piastres (only) have been paid me, and 59 
have been deducted. And your slave is deserving of this (i. e. the 
piastres) for I am totally blind and have three female children and 
one male infant at the breast and their mother, which makes my 
family five persons besides myself, (who) are not fit to work, and 
we have no property which might assist us towards subsistence. 
Therefore, I have ventured (to approach Your Highness) with this 
petition, and we are thereby hopeful of the pity of the dispenser 
of our favours for the repayment of what was deducted from me, 
because I am deserving of it for my livelihood, and we ever pray 
both night and day for (Your Highness*) long life, reign and 
prosperity. 

Your Slave, 

Mentioned above. 

Pensions (office) : Received in an envelope from H. H.*s Court 
officials on the 7th of Ragab, 1301. 

To be guarded. 
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VOCABULARY 
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ENGLISH-ARABIC 




Note — In the following Vocabulary the infinitive is given in 
English, and the corresponding root or third person singular of 
the Preterite in Arabic. 


Abandon, hagar , tarak. 

Abatis, ASjkail 

maicdni min el-ashgdr el - 
maqtffah. 

Abide, sakan . 

Of 

Ability, i>jJ qudrah . 

****** 

Able (to be),^j5 qadar . 
Abominable, makruh . 

About, ^ 'an y j^ dor. 

Above, jy <Jc 'ala. 
Abscess, Murray. 

Absence, v-jLc gh iyab. 

Absence from parade, ^ cjUill 
el- ghiyab min et-tabur. 
Absence, leave of, i ijLA agdzah. 


Absent, v_-*Alc gh aib. 

Abyssinia, el-habash. 

Accept, J-j5 qabil. 

Accident, ioU. had sail. 
Accompany, rdfaq . 

According to, *_*«*>. 

Account, hisab. 

Accountant-general , ^^c 
cybL-Ji mudtr 'umum el - 
hisabat. 

Accoutrements, iz>\Zfmuhimmat. 
Accuse, ishtaka t 

iashakka . 

Accused (the), mathum . 

Accustom, , Ac Sic 'awwad 'ala. 
Sr 
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Ache, wag a', alam. 

Acid, hamid . 

Acquainted, 'arif, jjc 


mutalli 'ala. 

m 

• * * 40 

Acquire, hassal. 

Acquittal, tabriyah. 

Act, J*i /aaZ, J*s ‘ama/. 

Active, Ia~£3 nashit . 

Adapt oneself, taauwad. 

* «» 

Add, v-iU <7q/; sac?. 

Adhere, dL^J tamassak . 
Adjutant, JjAsh# sagJiqol 

m 

a gk cm. 

* m *• «* «* 

Admit, allow, JL* saOam, (jilj 

o* * 

wafiq, Jio\ adkbal. 

— • 

Advance (go forward), taq- 

addam . 

Advance (pay beforehand), 
sallaf. 

Advance-guard, jLx-JLb tali ah, 
jijilh bdshdar. 

Advantageous, £iU nq/T, j^Ju 
mufid. 

Adversary, Miasm (pi. ^>li* 
mukhdsim), *adw. 
Advertisement, iTan. 
Advice, naflhah (pi. 

«a ? aytA), ^ ral. tized by m 


~ + + 


Adze, qadum . 

Affair, madahah , awiaZ 

(pi. JjI*s 'amall). 

Afraid, v— Jchaif. 

s 

Africa, a^w^I afnqyah . 

After, Jjq &a f <7, ahibb. 

Afternoon, f asar, ^laJl j*> 

6a'e7 ed-duhr. 

• • 

Again, ditto, dL)i^ kazdlik, Ud 
aidan , kemdn . 

Against, opposite, '«7a. 
Against (opposed to), jL> 

Age, sinn,j+s. 'umr. 

Agent, zmfoZ (pi. 

wulala). 

Agree, vjqfaq , ^pu\Jttafaq. 

Agreeable, jij^o muwafiq , ^*3 
tieyib , < 

Agreement, sAarg (pi. 
shurut). 

Aide-de-camp, ^b yawar. 

Aim, nashshan. 

Aiming-drill, Za7i?n 

et-tanshin. 

Air, Aow?a. 

Alarm, kabsah . 

Alexandria, ?? c? iriyah . 

Alight, JO nazaZ. 
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Alike, iAxj ijj ee ba'doh. 

Alive, ^ hayy. 

Alkali, qall. 

All, JS' kull, ft. garni . 
Alliance, muhalafah. 
Almanac, taqwim . 

Almond, lozah. 

Alms (give), JJuJ tasaddaq. 
Also, U)l aidan. 

Alteration,^*) ta ghy ir. 

Alum, iTw shabbak. 

s* *< 

Always, UjU daman, A*) tamellu 
Ambulance, AjlsAii* shefakhanah. 
Ambuscade, { j t S' kamin, 
America, iSo^l amirtka . 
Ammunition, ga ba khdnah, 

JjAftO zakJnrah. 

Among, 6en. 

Amount, sum of money, ^JL.* 
mablagh. 

Amount, total, gumlah. 

o- 

Amusement,^! /uAia. 

Anchor, marsa . 

•* 

Anchovy, i^b-> sanamurah. 
Ancient, qadim , 'atiq. 

And, J toa. 

Anger, ghadab, pA ig. 

Angle, zawiyah. 


Angry, gAadbdn , 

zalan . 

Animal, haiucan. 

Annoy, Jcj sa'aZ, Je>lc gdid*. 
Another, wahid ghe r. 

Answer, C>JU. gawab . 

Ant, £l*S namlah (pi. J«i namT). 
Ape (an), ^5 gird (pi. qurud ). 

Apologize, itazar. 

Appear,^* zakar, 6dn. 
Appear in person, shakhas. 

Appetite, shahiyah, 5LJb^ 

qabiliyah . 

Apple, ^Ui tuff ah. 

* ** «• o 

Approach, iqlarab . 

Appropriate, mundsib. 

o «• O «» O 

Approve, 1 istaswab. 

Apricot, mishmish. 

Arabic, ^5^ 'arabl, 

— 

Arch, s^kjJ qantarah. 

Architect, mV mar, 11j> 

bannd . 

Arise, gam. 

Arithmetic, c^L-JJ r i‘Z?n d-hisab. 
Arm (the limb), ^Sjsdk’ra' or dZra. 
Arms (weapons), st‘Za£, 

aslihah, 

Army,^Lc 'askar, gesh. 
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Around, As ddtr, Jy* hoi. 
Arrange, rattab, nazzam. 

Arrangement, tartib. 
Arrears, ^jU bdqi (pi. Jfly. bawaqi). 

mm mm 

Arrival, ^ wusul , 

qudum. 

Arrive, wasal. 

Arsenal, tobkhanah, JuU^J 

tarsanah. 

Art, /ann. 

Art (profession, trade), d.K 1 
san'a/i. 

Artful, makkar, dd/u. 

Artichoke, , -b~h kharshvf. 
Artifice, ghadr „ 

Artificer, ^uU sani\ 

Artificial, ju».c 'amali, 
istinai . 

• n 

Artillery, tobgiyah. 

As, is) &a, kamd. 

A$ if, £ a-wn. 

^ mm ^ 

Ascend, tala . 

Ashes, ,>U> rumad. 

Asia, Lwl dszd. 

Ask, JU sa’a/, J1L /a?a&. 
Asleep, ^>lj naim. 

Asparagus, halyiin. 

Ass, jUa. himar (pl.^^a. hamir). 


Assemble, gama\ 

Assist, ,jlcl a'an, ,xcl* saad. 
Assure, jS I ahhad , haqqaq 

Assuredly, SXiJi ^ /7 haqlqat. 

Astonished, \.J&ta'aggab } ijZj&x* 
madhusk. 

At, uj 6*, bi y jjlc 'and. 

Attack, ha gam. 

Attentive, iulu muntabih . 
Attire, JJk hulal, c-d/l citwdb . 
Auction, mazad. 

w 

Auctioneer, dalldl . 

Auger, barrimah. 

Aunt, maternal, iJU* khalah. 
Aunt, paternal, tcalidi, 

' ammah . 

Author, mitsannif, 

muallif. 

Autumn, Jcharlf. 

Avarice, j£>. buJcjd. 

Avoid, tagannab min . 

^ ^ O 

Awake, awoke, k&jiJ isteqaz. 
Awake, rouse, Jaijl ^as, 

•• 

$ahha. 

Awl,jyi* mahh'uz. 

Axe, (j->U /as (pi. /as), 5k! l> 

bdliah . 

«• 

Axis, ^s;* mihwar. 

Axle, Jsb dingil. 
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B.ok (.!.),> Mr. I B«k (to), «S '«»“ 

Bud, JlL. baMI, I Burley, _*-i 

1 « M I — 

sharrir . 

Bad money, aJUm XL».g umiak 
battalah . 

Bag, (pi- ahjas). 

Baggage, ,jtAe *«M> a ^ 5? ‘ 

Baker, jO- Khabbaz, far ran. 

Bald, ^b>\ asld. 

Bale, tejfardah. 

Ball, Ijf Jcurah (jpl-jf kuwar). 

Ball cartridge, feslek 

birusas. 

Bamboo, ghab Hindi. 

— 

Banana, moz. 

Bandage, <-jj ra/rw/, 

rubai. . 

Bank (of sea or river), J»l— sahil, Batten, maHnaL 


Barrack, Xiut-5 qiddah , 
qishldq. 

Barrel, barmil (pi. 

baramil). 

Barrel (of rifle), 

mdsurat el-banduqiyah. 

Barren (as soil), jf. bur . 

Barricade, sadd . 

Basin, twto (pi* ss>j£& 

iushiit). 

Basket, zanbil , 

^ ■ sallah. 

Bat, vjitwat. 

Bath, *11* hammam. 

Battalion, ik,l oriah. 


sabat, 


shall. 

m 

Banker, >_»£-> sarraf. 

*■ ' S - 

Bankrupt (to become), u-bl ajlaa. 
Barber, ,j£* hallaq, mn- 
zeyyin. 


Eattle, L*3j-« mauqa'ah , i ^ 
ma'arikah. 

Eayonet, sunkiyah. 

* 

Be, ^ 

Beak, jU-U minqar. 


zeyym. 

Bargain (to), ~ju sawam, >U Beam, i/kamaral. 


fasal . 

Bark, ^5 qishr. Digitized by 


Beans, J \y fdl. 

Beans, French, iJv~i fasuliyah 
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Eear (to), hamal. 

Beard, 5ui* lehyah. 

Beast, tvahsh. 

Belt, shoulder, 5JUU. hammalah. 

Belt, waist, j^jIs qdyish. 
hizam. 

*• *■**' 

Beat, darab. 

Beater (sport), nashsha-sh. 

Beautiful, Tiasan , J***. ga- 

mll, matih. 

Become, JU sdr. 

Bed, (JAjb firashs murtabah } 

farshah , 

Bedstead,^** sarir , a £? takht. 
Beef, Jb lahm baqar . 

Bees, Js? naAZ, 

Before (in front), J-J 
quddam . 

Before (in time), Jjl aivwal, 

amdm, 

•»> *• » ^ 

Beg, JL* sa’aZ, taragga, 

^Si/ayTr, ilsr* shahhad. 
Begin, ibtada. 

Behind, wara, L-ili. khalf. 
Behold, hodhdy y*\ ah?, 

Belaying-pin, sham ah. 

Believe, saddaq. 

Bell, #aras (pl.^J^l agrds), 

Bejhrws, ^i:* manfahh. 

Belly, ^ batn. 

Below, 

«• 

Bend, JU mod. 

Benefit, faidah. 

Besides, lac * add, dun , ^ 

min dun. 

Besiege, hasar . 

Bestow, manah , wahdb. 

Bet, rdhan. 

Betray, g&adar, khan. 

Betrothal, iiai. Jchutbah. 

Between, Ujlo bmamd. 

Beyond, ^ wara, 

Big,^jT kabir. 

Bilious, safrawi. 

Bird, ter (pi. £wy£r), 

^y^xc ayfur (pi. asaflr). 

Birth, milad, 

* +% 

m ~ 

Bite, \ja£. 'add. 

Bitter, JU murr. 

Bivouac, 'ardiyah. 

Black, aswad or iswid. 

Blacksmith, •>!£*. haddad . 

Blade, si7aA, Syi* shafrah, 

m * 

Blame, /am, -jj wabbalch. 

' w 

Bless, barak. 

Blind (adj.), a'rna. 
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Blood, dumm. 

Blossom, IjStj zahrahy ^ kimm . 

Blow (a stroke), lyo darbah. 

* 

Blue, <j^l azraq. 

Blunt, SU. yt U maho hadd. 

Boasting, ijtikhdr . 

Boat, LjjjlS qarib, marlcib 

(pi. marakib). 

Boatman, { J?\y marakbl. 

— 

Body, gisrn (pi. 

agsdni). 

Boil (to), ^ ghala , salaq. 

— 

Boiler, o>o cKsi, Jp qazan. 
Bold, gasur. 

Bolt, vJsy dirbas . 

Bolthead, mulch. 

Bone, ^ae, 'azm. 

Bone-setter,^^* mugahbir . 
Book, (pi. kutub). 

Boot, L^_a. gazmali . 

¥i 

Bootmaker, uJl£l sakkaf, JiLja. 
gazmali. 

Borrow, cJlILJ istalaf \ 
istadan . 

Bottle, qazdzah (pi. tJIjS 

qazdiz ) . 

Bottom,^** gaV, 

Bough, far (pi. Qffuru). 


Boundary, jL*. Aadd (pi. 

hadud). 

Bow, 

w 

Bowl, LlS qullah. 

Box, sanduq (pi. 

safto^Zg'). 

Boy, sa&Z, jJ^ walad . 
Braces, hammdldt. 

Brain, £lo dima ah . 

Bran, i)U^ nukhdlah , i raddah. 
Brass, nehas. 

Brave, (j^a. ^Isr* shuga. 
Brazier, minqal, ^y^kanun. 

Bread, khubz. 

Bread (rations), i^a. gerdyah. 
Breadth, *ar<7. 

Break , jS kasar. 

Breakfast, jy ^i futUTy 
tarwiqah. 

Breast, jXa sadr. 

^ ^ O# O ^ 

Breathe, jju :.J istanshaq , 
ta naff as. 

Bribe, barixly rashxmh. 
Brick, toby Ju^S qarmld . 
Bricklayer, \jL> bannd. 

Bride, 

Bridegroom, f arls. 

Bridge, ^j^kvhmyljo^qantarah. 


122 


PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II 


Bridle, lig dm. 

Brigade, liwd. 

Bring, gdb y j£* haddar. 
Bring (imp.)^ r oLl ahdir, 7id£, 
^.gtb. 

Broad, anrf. 

Broil (to), <JyL shawa. 

Broom, mubnisah , aJLl* 

maqa shsha h. 

Brother, aM (pi. ifjod ikhicah). 

Brown, ^*-*1 asmar. 

Brush (a), iZjfurshah. 

«• " «• 

Brush, rrtasah, nafad. 

Brute, bahlmah (pi. ^l 4 -> 

bahdyim). 

Bucket, dalu, 

Bug, Z&j baqqah (pL Jp # baqq). 
Bugle, jJ6 nnfir, &!m. 

Bugler, 

Build, ^13 bana,jHc. 'ammar. 


Building, * imdrah , ajLj 

binayah. 

Bull, £or (pi. tiran). 
Bullet, ijo L>j rusas. 

Burden, J^o. himl (pi. Jl*od 
ahmdl), 

«■* - o 

Burn, ihtaraq, 

m 

Burst, inshaqq . 

^ 

Bury, dafan,j^3 qabar. 

Business, Jii. sh ugh l. 

Busy, Jyuu mashghul. 

But, Idkin, J> bal } III amma. 
Butcher, ^1^5 qasscib^jjs* gazzdr . 
Butt (to), g kS natah. 

Butter, sawm, gjjj zibdali. 

Button (a),^j 2 m* (pl.^lyl azrar, 
zardir ). 

Buttress, \c 'amud. 

Buy, ishtara. 

Buyer, {jzjzL* mushtafi. 

By one, one, Jo. ^ Jo.1^ wakidwdhid. 


C 

Cabbage, hirurib . 

Cable, Aa&Z. 

Cable, telegraph, dlL> 

taiiglirdf. 

Cage, tjoiS Digitized by hi 


Cairo, wasr, 

masr el-qahirahy el- 

mahmsah . 

Cake, hah 

Calf, JsP V (pi. JjsF V^riTT). 
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Calico, kham, IsJo baftah. 

Call (name), samma , zar. 

Call (to), (jjlo nada, ^5 cfo'a. 
Camel, gamal (pi. Jl*». gimdl). 

Camp,jSd** muaskar, 'ardi. 
Campaign, 2^6-* safari yah. 
Camp-kettle, qazaiu 
Canal, jl&yt buahdz, Isy tir ah. 
Candle, sham. 

Candlestick, shamaddn. 

Cannon, £x* madfa. 

Cap, c J>jJo tarbush (pi. 
tarabisU ), <jJS qalbaq (pi. 
qalabiq). 

Captain, qabtan. 

yuzbdshi. 

Captivity, j-*\ asr . 

Capture, Jilt asar. 

Caravan, ililS qaflah (pi. Jil^S 
quafiJ). 

Careful, barls } 

muhtaris. 

Careless, Jsl£ ghafil. 

Carpenter, JSf naggar. 

Carpet, sjIs^ saggddah( pi. 
sagagld). 

Carriage, * arabtyah . 

Carrot,^*. gazar. 


Digitized byWIiC 


****** ^ i 

Carry, J*a. hamal , Jll afrdJ. 
Cartridge, ell* feshsk , 
khartush. 

■ M ■ ■ 

Cash, vjx5j naqdiyah. 

Cask, bannU (pi. 

bardniiZ). 

<* ** ^ 

Cast (to), ^ rama , Ijirah. 

Castle, Axis qaTah. 

Cat, Ja5 gw/Z (pi. A>Ua5 quijat). 

m 

Cataract, shaded. 

Catch, dU* masak, qabad \ 

" — 

jiJ akhad. 

^ ^ O 

Catch (sporting), isfad. 
Cattle, muicashl. 

Cauliflower, qamabif. 

Cause, ^ sabab (pi. 1 
asbdb). 

Cautious, muhtariz. 
Cavalry, aJLj* khiydlah , {jj\y 
sawari. 

Cave, i^lA* maghdrah. 

^ ** 

Cease, J]j sdZ. 

Ceiling, c-ai- saqfl^lju* saqiif). 
Celebrated, maMur. 

Centre, L-j toast. 

Centre-bit, buniah. 
Certainly, haqqan, J^S l 

W/< «**»*?* ® 
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Certificate, sJJSj tazkarah. 

Cesspit magrug. 

Chain, aLJu silsilah (pi. 
saldsil). 

Chair, kursi. 

Chance (by), iixJh bi’s-sudafah, 
liUil itlifdqan . 

Change (to), Jjj baddal,^ 3 ta- 
gl&yar. 

Channel, magra. 

Chaplain (Christian), Lr ^S gas - 

818. 

Chaplain (Moslem), imam. 

Chapter, J-aJ/a?Z, 6a6. 

Character, ta&', straA. 

Charcoal, fahm. 

Charge (to), ^ hagam. 

Cheap, rakhw. 

^ ^ O #» 

Cheat (to), ghashsh, jXz 

ghfidr. 

Cheek, toagnah, la. JcJiadd 

(pi. khadud). 

Cheerful, masrur 9 

farih. 

Cheese, gibnah . 

Chess, shatarang . 

Chestnut, i^yill ^>1 abu'l-farwah. 

Chicken, farmg , 

k&tkuty ^ sw. 

Chick-pea, hummvs. 

Chief (a), ra’fo 

Chief of staff, 

ra'w arkan harb. 

• 

Child, jJj icalad (pi. :>Vy. awlad). 
Chimney, madkhanah. 

Chin, *^5 cfa^n. 

Chisel, l^\ azamah (pi. 
azjriid). 

i. t 

Choose, ihhtdr. 

Chop (to), ^jjfaram. 

Chosen, mukhtdr. 

Cigarette, segarah. 

Circle, ij> b ddirah . 

Circumcision, jy^> tuhilr, ^,1 li. 

khitdn. 

Circumference, ddtV, Ja 

muhitt. 

• MM 

Circumstance, Jla. AaZ (pi. J!^l 
ahwcd), sarf (pi. 

zaruf). 

Citadel, a*3l5 qaVah. 

City, medlnah (pi. 

mudwi). 

Civil (polite), muaddab. 
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Claim, haqq, d* n ) 
ddzca. 

Clay, tin. 

Clean, cJLJai nazlf, nadlf, y^o 

tahir. 

•* 

Clever, shdtir , <jiU. hddiq. 
Cleverness, ls\y baraah , i,lkl 
shatarah. 

Climate, hawa, ^tu manakh. 
Climb, Jjc *o mad, irtaqa. 
Cloak, burnus , kabbud. 

Clock, IsL# saah. 

Clod, l\y> tobah. 

" ** " * _ 
Close (to), ghalaq , J.&S qafal. 

Cloth, ^US qumash , ^s*. </o£A. 

^ •*** -»^o^ 

Clothe (another), labbas, ^-Jl 
albas, kasa. 

mm 

Clothe (one’s self), u-J fo&as. 
Clothes, hudum, ±j>y tub, 

v^>Lj (pi. uAjjl atwab). 

Cloud, sahdb, ^ glum. 

Clove, qoronjil. 

Club, dabbus. 

Coachman, \j c 'arbagx. 

mm 

Coal, fahm hagarx. 

-Jr • | 

Coat, \jl~ sitrah, jUb bdUu. 
Cock, eta dtk (pi. elju diyuk). 
Cock of a gun, eta dxk . 


Coffee, iji 5 qahuxih , 

Coin, ij^* rnakhaddah^Js^sigiU. 
Cold, coldness, farcZ. 

Cold, frigid, sjo barid. 

Collect, lamm, gama* . 

College, a-Ju madrasah 

kulliyah . 

Colonel, mtr d&h'. 

Colonel, Lieutenant-, pl5*jls 
maqdm. 

Colour, Ion (pi. alican ). 

Column (military), Jy qdl. 

Comb, ta L a misht. 

— «»• « ^ 

Come, *1=* grd, dte. 

** — - 

Come (imp.), Jl*5 *a*dZ. 

Comfort, consolation, aJLj tas- 

mi 

liyah , ( J~J tasalli. 

99 

Comfort, ease, iad, rahah. 

m 

Comfort (to), ^ salla. 

Commander, hvdcumdar , 

jj\3 ^atd. 

Commencement, IxA ibtidd. 

Commerce, matgar , i^lsd 

tig dr ah. 

Commissariat, komisar- 

yat. 

Committee, Lii* lagnah . 

Common (inferior), c/d?i, 

haqxr. 
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Common (to several), mush- 
tar ak. 

Companion, raflq (pi. 
rufaqa). 

Company, gam'iyali , 
magliSy suhbah. 

Company (military), djb buluk . 

Compare, ^13 qdya8 t J:>\3 qdbal. 

Compare, accounts, <7dAa. 

Compasses, 6i£ar. 

Compassion, I5A1 shafaqah. 

000-0* 00 0*0 * 

Compel, alzam, ahwag . 

Competent,^!* tfacfoV. 

VO 

Complain, .XU tashakka, 
ishtdka. 

Complete, ^^kdmil )L y^\^ khalis. 

Complete (to), j*5l atamm y ^3 
tammam. 

Completion, takmil. 

Conceal, akhfa, ^iS katam. 

Conceited, mutasawir. 

0 * 0 * ^ 

Conclude, finish, khatam. 

Concrete, ,jL*p. kharasdn. 

Condemn (to death), 
hakam bil-mot. 

Condition (agreement), \>jt> shart 
(pi. shurut ). 


Condition (state), JU. 7*aZ (pi. 
Jl^l ahwdV). 

Conduct (behaviour), d^L suluk. 

00 ^ 

Conduct (to), sheya'y 

wassal. 

• • 

•'j 

Confess, ^3l aqarr y u-i/xl dtaraf. 

o 

Confession, ^3l iqrdr 9 
i'taraf. 

Confidence, liu tiqah , 

madj i'tiqad. 

Congeal, tagammad. 

° * 

Congratulate (to), Ll* hanna, 
d,l> bdrak. 


00- Of 


Conjectured (to he), ahta- 

mal. 

Conjunction, waslah . 

Conquer,^* qahar, ghalaby 

fatahy ji3e> zafar. 

Conquered (part.), ma gh - 

lub. 

Conquest, faChyJ^ zafr . 

Consent, La, ro’da, qabiil. 

Consent (to), riV/L 

w* 

Consequence, IJU * dqibah , Is^ 
natlgdh . 

«•» O ^ 

Consider, esteem, a*tabar. 


Consider, reflect, J-dl taammaly 
~JbJ6 tafakkar . 
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Constantinople, istdm - 

but. 

Consul, J-aIS qunsul. 

Consult, shdioar. 

Contagious, muadi . 

^ ^ c 

Contain, ishta- 

mal, ihtawa. 

Content, JJ YCX&dCL* 

m 

Contentment, ZsAj 3 qanaah . 
Continually, U->b ddiman . 

t m~-0 

Continue, persevere, ista - 

marr. 

Continue, without ceasing, U 

• o O 

md zed, fjJ6\ U md infaqq , 
U mafatia. 

Contract, j^jo tdhud , XJjU® mw- 
qawalah. 

Contractor, s^cumutahhid, 
muqdwil. 

Contrary, u-iiU*. Jchildf, jLj cfrc&f, 
btl-'aJcSyjAju* muahdylr. 
Convenient, l-a-A umunasib, 
mvtdim . 

^ • - *tr 

Converse (to), tahaddas. 
Convey, remove, JJj naqal. 
Conviction, <^wO jJ tadriib. 

Cook, tabbdkh. 

Cook (to), 12 iabaJch. 


Cool, fresh, farL 
Cool (to), barrad. 

Copper, .+*.! ahmar . 


__ ^ ^ 

Copy (to), -~j nasakh . 

Cord, Aa&Z (pi. Jlp.1 ahbat). 

mi 

Cork, sAa-# sidddah, LlA* fellinah . 
Corkscrew, barr’imah. 

mi 

Corn, u^a. hitbub, Llix ahallah. 

Corn, Indian, durah. 

Corner, ^ rutin. 

Cornice, komlsh. 

Corporal, onbdshi. 

Corporal punishment, ^JA) ^L-5 

•* 

qasas badanl. 

Correct, warnl. 
Correspondent, mukdtib. 

Corrupt, xA i farid. 

Cost, [ jA taman,jx*j si'r. 
Cotton, [L ^$ qutn. 

Cough (a), JUw sudl, quhhah. 
Council, {jAsf maglis (pi. 
magatis). 

Count (to), lE Wd, hasab. 
Countersign,^*! ashar . 
Countersign (military), 

bdrolah, XA^UU kilmat el - 

mu'arafah. 

Country, bildd, uJb, rlf. 
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Courage, i\^ gar a ah, axUr* 
shagaah. 

Course (of time), »£• mudclah . 
Court-martial, Lx ^Jjfmag- 
Ii8 'askari. 

Court of law, mahJcamah. 

Courtyard, hosh. 

Covet, tama f 2. 

Cow, ij&, baqarah. 

Coward, gobdn, v_J Ip*. 

khawwaf. 

Cradle, J 4 * mahd,j>j»* sarlr. 
Creak, lafarqd \ 

Cream, ik i3 qashtah . 

Create, Jfli. Jchalaq. 

Creator, (jjk. Jchaliq. 

Ciedit (belief), liimad. 

Credit (debt), ^ den . 

Credit (reputation), itibdr. 

Crime, (pi. vjoS 

dunub ). 

Crooked, ^c-1 a wag. 

Crop, mausam. 

Cross, saZ7&. 

*»■*»•*• « 

Cross (to),_^ a 6 ar, ^tks gafa*. 
Crow (bird), zdgh , gku- 
rab. 

Crowbar, Ibx * atalah . 


Crowd, zihdm , gauqah . 

Crown, tfdy (pi. tlgan). 

Cruel, jjlb zdlim, ^15 g'asl. 
Crupper, Jiwl isqul, ijyLJ qisqon. 

^ O 

Crushed (to be), inliaras. 

* ^ * 

Cry out, sarakh. 

Cry, weep, 6 a£a. 

Cubic, v-JkCo mukaab. 
Cucumber,^U». Way dr. 

** + «• ^ A 4* 

Cultivate, Cjp. haras, ^Sfallah. 
Cultivation, ziraah . 

Cunning (adj.), makkar . 

Cup, qadah , ukr* fingan, 

Ica^s. 

Clipboard, dulab. 

Curb, of a well,^Ji p fumm el-bir. 
Curb-chain, r UL ILJI Uj silsilet 
ligam. 

Cure (to), {jj\l ddwa, (J£ shafa. 
Curious (inquisitive) mu- 

tagassis. 

Curious (strange), *agib, 

gh arlb. 

Current, stream, sel. 
Curry-comb, sJ oa*. ha did at 
tvrndr. 

Curtain, sitdrah. 
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Curtain of fortification, ia^JI el- 
bardah. 

Curve (to), JL mala, hana . 

Cushion, masnad , jo\5j tak- 

kayah , sbi? makhaddah. 

Custody, Zia&s. 

Custom, iz Ic- 'adah. 


Customer, zubdn. 
Custom-house, d,**. gumrak. 
Cut, <7«/a\ 

Cutting off, gazmah. 
Cypress (tree), sarvcah. 
Cyprus, qobros . 


D 


Dagger,^*-** khangar. 

m 

Daily, ^*y_ yomlyan . 

*•* «* 

Damage (to), Jkc. 'attaZ. 

Damp, moist, rai[6. 

m* 0 * 0* 

Dance (to), raqas. 
Dancing-girl, raqdsah . 

Danger, khatar. 
Dangerously wounded, ^ksr* 
mukhtir. 

Dare,^wW tagasar. 

Darkness, zulmah . 

Darn (to), Jj - rata. 

Date (fruit), tamr, balakh . 

Date (time), tarlkh . 

Date (tree), ils 3 nakhlah . 
Daughter, 

Dawn,^s?/a(7r, 

Day, yom (pi. f U 


Day after to-morrow, i^-So 
Z>a f cZ bukrah. 

Day, all day long,^Jl tul 

en-naliar . 

Day before yesterday, jy 

auncal embank. 

Day, to-day, el-yam, U 
cn-nahdr da. 

% 

Deaf, aijrash. 

Dear (beloved), boMb. 

Dear (not cheap), Jte- gh ali. 
Death, e ; jy mot. 

Debt, yz den, aMjcl-I istiddnah. 
Deceit, gJdsh, ghurilr. 

Deceive, ^Jb. khada*. 

Decide, determine, ^ gazam. 
Decide, judge, hakam. 
Decoration, ajoj zlnah. 

0* 

Decree (to), hakam. 

w r 


ii 
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Deep, profound, 'amlq. 

Deep (the ocean), js?. bahr 

el-muhit. 

• •« 

Deer, gh azdl. 

Defeated (to be), inghalab. 
Defend, ^ Adwia 'an. 
Defile (narrow passage), L53; 
zanqah . 

Delay, ^**.15 taklilr, U 14 ,* muhlah. 

nl 

Delight, gjj lazzah. 

Deliver, liberate, u oli* khallas , 
Deliver, surrender, jjU sallam . 
Demand, claim, fa£a&. 
Denial, ^15ol inkar, 

•>' O-® 

Deny, 3alab,Jkj\ ankar. 

_ »• «* ^ 

Depart, ^ r«A,^iL sdfar. 

Department, ^jfar\ 

Depend, rely, itaqad. 

Depot, ^1*1 asas. 

Depth, 

Derrick, 'ey dr. 

Descend, Jji nazal, 

^ ^ 00 

Describe, wasaf. 

Desert (to),^s* hagar , tarak. 

Desert, waste, J^ss* 

sahrd, 

• • 

Deserter, ujjU lidrib ) ^ Aar- 

Digitized by 


• #* #*o 


^ ^*0^0 


n W ^ W ^ V 

Deserve, jsjui ^ istahaqq.y^AjT^ 
istaugab. 

Deserving, worthy, ijsr~* onus- 
tahiqq. 

Desire, raghbah, jL* murad . 

Desire, longing, jy, shoq. 

Desire (to), ishtaha , jjbid 
ishtdq , raghab. 

Detachment, icidad. 
Detachment, soldiers, sarl- 
yah, 

«*a 

Detail (to), J-as fassal. 

Detain, j^c. 'awwaq,^ »l amsak , 

awqaf. 

Detain (in custody), Aa5a$. 
Detect, kasha f 

Detection, discovery, ^J^kashf, 
izhdr. 

Determination, qasd^yazm. 

Determine, decide,^ qarrar. 

Detestable, makruh. 

Detraction, scandal, tuhmah. 

Deviate, stray, »li tah , JJ </a£/. 

Devil, jjUaw shaitan. 

Devotion (personal), 

taklisis, 

■ ■ ■ ■ * • 

Devotion (religious), 5 ^Lc-'ibddah, 

^ 0* 0*G 

Devour (to), iftairas. 
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Devout, jdklj zaJiid. 

Dew, ijS> nada. 

Diamond, mas, ^WS el-mas. 

Diarrhoea, is’kal. 

Dictionary, qamus. 

** *■* 

Die (to), cyU mat , tawaffa. 
Differ (in form), jy faraq. 
Differ (in opinion), eSLjJ 
ikhtalaf. 

Different, muJchcttif J uiihs? 

muJchtalif. 

ct 

Differently, ^yfarqan . 


Difficult, v -r A*^» 8a'b ) j~~c. to. 

Dig, hafar. 

«*■ 

DigeBt, pd* hadam . 

Dignity, martabah , 

s^arafj maqam. 

Diligence, ihtimam, 

igtihad , gahd . 

Diligent, mugtahid . 

Dim, mutim. 

Diminish, ^aj naqqas y JIS qallal. 

m ~Of 

Diminish, in value, munhatt . 

Diminution, JJL5J Za^ZlZ, ^ocJ 
naqs. 

Dine, c 5 J*j taghadda, Jni fatar , 
j a sb-c t » 

Dinner, Us 'a*Aa. Digitized by 


Direct, command, ^11 amar. 

Direct, instruct, Cl^l addab. 

• • ^ ^ 
Direct, point out, Wa, 

dall. 

Direct, straight, sawa } 
du ak ri. mustaqim. 

Direction, indication, irshad , 

£-o*U nahiyah, £4*. gahali . 
Direction, order, amr, ^£ 1 . 
huhn. 

Direction, way, Zarl^. 
Directly, liU. hdlavxa . 

Dirt, filth, aJLjj zubalah, 
wasaJch. 

Dirty, wasilch. 

Disappear, 

Disappoint, Ichayyab. 

-r^ c - 

Disapprove, 5 ol ankar . 

Disaster, mustbah. 

Discernment, tamy~iz } Jic 

'aql. 

Discharge (accused). ^ V/a 

•• 

'an,ys> ghafar. 

Discharge (a gun), jIll ajZag. 
Discharge, dismissal, tVZa^j 

f a^Z, ra/£. 

Discharge (from prison), 
a&AZa sa&ZZ. 

1 ' '.‘J-’ 
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Discharge, leave to go, 
ruhhsah. 

Discharge, pay, icaf a. 

Discharge, perform, *amaZ. 
Discharge, performance, 

* amdl. 

Discharge (to), jjikl ajtfa#. 

Discipline, 5 za&if wa 

rabt, 

— 

Discontented, ^o\j gh er 

— 

radl. 

Discount, io\i~A isqat , JjjjlS tan - 
zil. 

Discover,^*! azhar, ^J^kashaf, 
Disci eet, Za6l6. 

Disci imination,jl^*l imtiyaz . 

j) 

Disdain (to), ^Ul 
Disease, *b c£a, marad , Lc 

'aya. 

Diseased, mar id, 

* ayydn . 

Disembark (to), ^11 Jl> wazaZ 
lil-barr . 

Disgraceful conduct, ^aJ\ jjjLJI 
es-suluq el-qabih. 

Disgusting, mmtaJcrah, 

Dish, j*L tabaq, sa/m (pi. 

c'J** #«£«»)• Digitized by 


Dishonest, alter amTn, 

Jchdyln, 

Dishonesty, ajL^. khiyanah. 
Dishonour, disgrace, *e&, 

.Ic 'ar. 

Dishonour (to),^&* haqqar , ^Ul 
ahan, 

^ ^ 

Dismiss (remove from office), Jjc 
•<• «* ■* 

‘asa/, rafat. 

Dismiss (send away), CZS* seyab. 
Dismissal (off parade), jyj** 
dastiir. 

Vi 

Dismount (a guard), ( J y i^dl) Jlo 
battal (el-qaraqol). 

Dismount (to), nazal . 

i»“* •> •• •< 

Disobey, u- iJU* khdlaf, 'asa. 

*♦ 

Disorder, disturbance, Jli. khalal . 

Disorder, sedition, ijLii fitnali. 

Disperse, cci shattat. 

Display, exhibit, azhar. 

Display, spread out, madd, 

y* nashar. 

Displease, JiUl aghaz. 

Disposition, £a&\ 

.» «*■ ^ ^ ^ 

Dispute (to), Cas. j * bahas, J^U. 

gadal. 

Dissension, /chusumah. 

** m + 

Dissolve, Jla. hall ah 

fs/ W' ti -* - rl %FV 


VOCABULARY : ENGLISH- ARABIC 


133 


* * * 

Distend, ^Aj nafakh- 
Distinct, jli** mumtCiz. 

Distress (to), ahamm, ^-b yas. 

m ~ ** m ** 

Distribute, ^ i cazza, gas- 

sam. 

Ditch, ji±z ah adlr. j; hhun - 
dug (pi. Jjjilii* khanddig ). 

* m ** 

Divide, qassam . 

Divine, ilalii. 

Division, tagslm. 

Division (military), firqah. 

** w 

Divorce (to), (jib tallaq. 

* jp •* * 

Do (to), J« fa al, * amal . 

Dockyard, 13 by tarsdnah. 

Doctor (medical), J?afo6, 

hakim. 

Dog, i_JLT or l*a?6 (pi. 

kildh). 

Dollar, Jb> riydl. 

Dome, l"i qubbah. 

Door, £>a& (pi. abuab). 

* * ^ 

Double (to), LicU daaf. 

w 

Doubt, suspicion, d& shakk, 
reb , 1^£» shubhah. 

Doubt (to), eU* shakk. 

Dough, 

Dove, 1»U»> hamamah. 

Down (under), cxs? 

Digitized by 


Dowry, ^ 4 * mahr. 

Drachm, dirham. 

# ^ ^ • «** 

Drag (to), gazab,j>. garr. 
Drain, <jr magra. 

Drain-pipe, 8^~.U mdsiirah. 

n ^ ^ ^ ^ 

Draw, along, ^ grarr, ymr/ jsr* sahab. 

Draw, delineate, rasam. 

** «*■ * 

Draw, pull out, ^3 gala. 
Drawer, li.sP^ 3 . basbtakhtah . 
Drawers, libels . 

Dream, hilm , ^lu marulm. 

Dress, libas. 

Dross (to), km, fa&as. 
Drill, military, jj \ lb tdbiir , ^1*3 
tdllm. 

Drink (to), ^ shirib. 

* 

Drink (to give), JL, saga. 

^ ^ ^ 

Drive out, sjo farad, xAj (fq/h f . 
Dromedary, hagtn (pi. 

hugun). 

Drop (a ^ijea qatrali , Ibaj nuqtah. 
Drought, ^kU +\zadamel-matar. 

* m * 

Drown, gharrag. 

m 

Druggist^lbc. 'altar. 

Drum, tall. 

Drummer, trombetgi. 

Drunk, <j \j£L sakran. 

Drunkard, sukri. 

>:av iso 
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Dry, nashif. 

Dry (to), u ^j yabas , nashif. 

Duck, Ik) baitah. 

Due, fitting, ^ Idzim. 

Due, owing, eZ- 

wafdy mustahiq. 

Dumb, akhras, oSU sakit. 
Dung, zabl . 

Dunghill, aJbj-o mazbalah ( P i. 
Jih* mazabil ). 

Duration, dawdm, ts- 

timrar . 


During, J.> U wza cZam, UJl ^ 

■ •< 

yt asna. 

Dust,^Uc gh ubar. Jus 'ufar. 
Duster, Iky futtah. 

Duty, w;a^ZZ>, /arcZ, J*. 

haqq. 

Dwell, sakan. 

Dwelling, makan , o^> 6^. 

^ *>«» 

Dye (to), sabagh. 

Dyer, sabbdglt. 

Dysentery, zintariyah. 


E 


Each, Jjf" &wZZ icahicl. 

Eager, (jjluLo mushtdq . 

Eagle, m*sr. 

Ear, wcZAn (pi. ^ISl adhan). 
Early (adj.), {JjM badri. 

Early (adv.), \£\> bdkiran. 

Earn, kasdb. 

Earth, ard. 

Earthenware, fu lchlch ar. 

Earthquake, aJjJj zalzalali. 

Ease (repose), rahah . 

East, sharq, inashriq . 

Easy, «a«. Digitized by IV, 


Eat, Jit akal. 

2 

Ebony, abenus . 

Edge, brink, kanar } liL* 

haffah . 

Edge (of knife), jo. ^acZcZ*. 

Educate, rabba. 

Education, tarbiyah. 

Egg, Laj. bedah (pi. &ei). 

* 

Egg -plant, betingan. 

Egypt, masr. 

Elbow, fj.9^ marfaq , &iZ f a. 

Electricity, iLoila. gadhbiyah , 
kahraba iyah. 
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Elegant, zarif. 

Element, 'ctnsar. 

Elephant, J +3 fll. 

Elevate, ^ ' alia , ^ rafa . 
Elevation, irtifa. 

Ell, dhira. 

Eloquence, fasahah. 

Embankment, gisr . 

Embark, ra£i6 el-bakr. 
Embarkation, yLj sdfar 

bil-markib. 

Embezzle, ikhtalas. 

Embrace, jpU 'anaq. 
Embrasure, JAj* maz ah al. 
Embroidery tairiz. 

Emery, sanfarah . 

Emetic, mutarrish. 

Employ, give employment, 

« «* o ** o 

sha gh ahal, istakhdam. 

Employ, make use of, 
istamal. 

Employment, khidmah. 

Empty (to), fadda. 

Empty, void, ^lli. £.Li 

** ^ 

farigh. 

Emulate, jpb sabaq. 

Enable, ga^cZar,^jsl aqdar. 
Enamel, L** mind. 


- 

Encamp, ^ khayyam. 

Encampment, muaslcar . 

** .* 

Enclose, kl»-l aAdL 
Enclosing, encircling, ia^ mi:- 
hit. 

• M 

Enclosure, ikLJ ihaiah. 

Encounter, fight, fork 

Encounter, meeting, muld- 

qah , aijLvo musadafah. 

" *** 

Encourage, dl a gg a '- 
End,^l akhir, khitdm , 

intikd . 

End (to), a. tammam , 

Lo ‘ 

Tchatam , ^ol an/^a. 

End(to),jp. ^ij\Jntiha, ^ tamm. 

Endeavour (to), igtahad , 

jk <7<zc£c£ 

Enemy, jXz *adu (pi. Ijucl aWa). 
Energetical^ shdtir y hazim. 
Energy, qndrah , aXa himmah. 
Engage, employ, LojJ* J 
*ayyan fl khidmah , 
istakhdam. 

Engage, pledge, j^x5 taahhid. 
Engaged, busy, mashghid. 

Engine, ^yb bctbur. 

Engineer, muhandis. 

England, lydW inkilterrd. 


- o ^ o 

4 
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English, inklizi. 

Enjoy, ^**15 tana'am , dx-o^ in - 
basatt. 

MM 

Enjoy, possess, tasarraf. 

Enlarge, ivassd \JS^ kabbar. 

Enlist (to), iktatab. 

s. 

Enlistment, el-iktitab . 

Enough, sufficient, &q/X 
Enough, sufficiency, &?/d- 

yah. 

<» *» OJ 

Enrage, ctghdcib. 

— «* o 

Enraged (to be), dblx^ ightaz. 

0, °* 

Enrich, ^£1 a ahn a. 

00 

^ 00 ^ 

Enter, Jio daklial . 

Entertain (to), 'azam. 
Entirely, juJ&Jb bil-kulliyah , 
^ j/i’ l-gumlah. 

Envelope (of a letter), 

ahu lafj zar/ gawab. 

Envy, hasad. 

Equality, l*y~5 taswiyah , 
musawah. 

Equivalent, mtiadil , ^ 

musawi. 

Error, dab gh alat. Ik* Jchata. 

«■* ^ 

Escape (to), Is? nagd y jsfarr. 

haras . 

Especially, khususan . 


Escort (to), 


Estate, property, dibl amlak , 
'aqdr. 

Esteem (to), i'tibar. 

Et cetera, wa g h er oh. 
Eternal, abadi y ^Jj\ azall. 

Eunuch, <J^ khassi y b! ap^a. 
Europe, L^l auroba. 

Even (adv.), jJL* hatta. 

Even, level, ijy~*+ mustdwi. 
Evening, masa, a_Zjlc 

t ashiyah. 

Event, I*Sl^ wdqiah , ibU. Aa- 
disah. 

Ever, ^Jb dayim el-ayyam y 
l*jb ddiman . 

Every, jS^ & 14 ZZ. 

Every one, JS^ wdhid. 
Everywhere, AwZZ maZ- 

rah . 

Evidence, shahcldah . 

Evil (adj.), racZS, xJAfasid. 

Evil (an), sharr . 

Evolution, mandwarah. 

Examination, imtihdn . 

Examine, ^ s>jfahas , ^ssouWwi- 
tahan. 

Example, Jb® mital. 

Example, warning, S 'ibrah. 
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Excavation, faht, Jo- hafar. 

*■** 

Exceed, tagawaz. 

Excellent, J-il » fadil , g^b AarT, 
^ Jlc f d7. 

Except, ^ ?7/a, U*U. kasha. 

* add , ib*. lchald, s\wd,j+& 
gher . 

Exception, istitnd. 

Excess, ziyadah. 

Exchange (an), Jj>xJ tabdil, itaL* 
mubadalah . 

^ ^ 

Exchange (to), Jjj hadal, 

* -• " * • ^ 

Excite, stir up, el/** karrak, 

harrad. 

• * 

Exclaim, sarrah. 

Exclude, tarad, alchrag . 

Excluded, forbidden, mw- 
harram , gyL** mamnu . 

Excuse (an),^j^ 'udhr. 

Exercise, lesson, efars, 
tamrin. 

Exercise, recreation, a-eb, rzb/d- 
</aA, isr^ fuskah . 

Exercise (to), maras, 

darrab. 

Exercise, us£, JU*iJ isti'mal, 
u-OjjJ tadrxb . 

Exile, „ a /a, zed dj 


Exile (an), JjJ? farld. 

Existence, wugud. 

Existent, maugild. 

Expect, intazar . 
Expedition, hamlah, dJL*,l 

irsaliyah. 

Expel, £3.5 da fa . 

Expend, sura/. 

Experience, ikhtibdr , aj/s? 

tagribah . 

Expert, khatnr, J-a.1 

aAZ Jchabrah. 

***' ■* . 

Explain, sharah,j~J fassar. 

Explanation, tafslr , 

shark. 

• m • 

Express (messenger), Js^^* 

«* 

sa 7 musiagal. 

Express (to), sbaJ Za/« 2 . 
Extension, i® madd. 

Extensive, madid, x>xi* 

shadld. 

Extent, ^Ul®\ imtiddd . 
Extinguish, ^1> ta/a. 

Extortion, zulm, t'azlb. 

<* "O 

Extract, istaJchrag. 

Extraordinary, ^*b nadir, iili. 

a^lxll hhilaf el-adah. 

Extreme, h\b ghdyah . 
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Eye, ^ 'en (pi. 'uyun). 
Eyebrow, hagib (pi. 
kawagib). 


Eyelash, rimsh (pi. 

rimush ). 

Eyelid, ^ gifn (pi. gifun). 


Fable, khurafah , J2* mafal. 

Face, (pi. wuguh). 

Face, of a square, yuz. 
Factory, J*** ma'mal (pi. 
maamil ). 

Faggot, Syft. gurzah , hizmah . 

Fail, be deficient, via. Ma6. 

** *■* 

Faint, wah a, c?a'/. 

•* 

Fair (fine), uJLU Zajfi/; 

Fair (honest), r dc?t7. 

Faith (religion), dm, 
imdn. 

Faith (trust), jlAad i'tiqad . 

Faithful, ^**1 ornin, sa<%. 

• *” «* 

Fall ill, a tall, 'ey a. 

•• 

^ ****** 

Fall (to), waqa f Joa* saqat. 
Fall in (military ) v y lb naubat- 

taJbur . 

False, zwr, kadib. 
Falsehood, &td&. 

Familiar (intimate), v-Jjll* ww’- 

^ Digitized by 


Family (in a house), L L^c r e/a/i, 
JaI aAL 

Family (race), as?, J-A Tias?, 
nasab. 

Famine, ]a a? 

Famous, mash’hur. 

Fan (a), marwahah. 

Fancy, JLa. khaydl , ^a« wahm. 
Far, far off, Xoo Aa'id. 

Fare (food), eyjS qut. 

Fare (price), ^ taman , Si 7* • 

Farewell ! khdtarak / 

Farewell (to bid), wadda . 

F arm, d^jc 'ezbah, il>Uol ab'adiyah. 
Farmer, muzari. 

Farrier, bettar. 

Fascine, damat , mguqq . 

Fashion (custom), bU l adah. 
Fashion (form), <Jj a#, 
kasm. 

Fast (firm), mazbiit, ±* U. 

gamid , Ca>U /aAt7 or sd&t7. 
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Fast (swift), sari . 

Fasten, be, rabat , cuJ (albit. 
Fat, samln. 

Father, jJJj walid. 

Fatigue, < tar *ju to* a&. 

Fault, f e6, La-ij naqi§ah . 
Favour, iil* minnah f Z*x 3 ni'mah , 


vJjA« marvf \ 

Favourable, L5 -® r » mardi, 
muwafiq , 

Favourite, mufaddal , 

mustahabb, jc 'a^z. 

Fear, AAo/, iiU* makhafah. 

Fear (to), OlL Ma/. 

Fear (to cause), khauwif. 

Fearful, uJLi 4 mukhif. 

Feast (festival), *wZ. 

Feather, rishah (pl.^^^rlsA). 
Features, «^JI ^bliJ ZagaZ? 

el-wagh, ^Isr 0 mahdsin , ^IL 
malamih . 

*»*» ° J -> «• 
Feed, attain, iJilc. *aZa/, uyb 

qal. 


Fence, enclosure, ibl^l ihatah , 
io,: zaribah . 

■ V./ 

Ferocious, wahsKi. 

Ferry ,^ol* mat bar. 

Fertile, l>^ 4 mukhsib. 

Fetch, </a&. 

Fever, jjib- humma . 

Few, JJl5 ^aZiZ. 

Fiddle, ^5 c^b, ribab, 

kamangah , 

Field, £a?Z, Ja-£ 

middn . 

Fig, ajlo ZmaA (pi. ^ Zm). 
Fight, conflict, Jli5 ^tZdZ, 
barb. 

Fight (to), hdrab, J;\ Sqatal, 

Figure (shape), s/itf&Z, 

surah . 

* 

File (a), mabrad . 

File, of soldiers, ^llaS qatar. 

Fill, Xl maZa. 

Filter, jar,^j; 2 W\ 

Filth, L*bs? nagasah , wasa- 


Feel (to), (jm> gass « 

Fellow, companion, ra/ig. 

Felt (cloth), oU3 lubbad . 

Female (a), imrdh. 

Female (gender), , Ait ^n$a. 

7 <sT 


khah. 


+ + * * + 

Find, wagad, Jd laqa. 

•• 

Finding (legal), #arar. 

Fine (beautiful), frwyls, 




_Jj b *ar7/. 

Microsoft ® 
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Fine (not coarse), raft or 

rufeyct. 

Fine (penalty), ah aramali. 

Roger, asbu ( P l. gL.1 

asabt). 

• ^ 

Finish, atamm > tammam , 

L yJLA kkalas, J*S Jcamal. 
Fire,^U war (pl. niran), 

oM 

Fire, a gun, af?a<7. 

Fire-engine, Aj*lL talumbah. 
Fire, set on, ahraq. 

Fire, take, iktaraq, 

Finn, /a6?7 or sd&tY. 

Fish, samakah (pl. sa - 

male). 

Fit (fainting), ghushyan. 

Fit, proper, <jjV Idiq, 
munasib. 

" -O* 

Fix, Owil asbat, jjs qarrar , 
Flag, banner, 'afom, 
binderah, 6era^ (pl. 

baydriq). 

Flame, lahab, faM5. 
Fiank, fortification, Jad ifef (pl. 
A>M a&d£). 

Flank side, gratift or (jamb . 

Flap (of saddle), £ jA* fahh- 

dat sarg. Digitized by 




Flash (to), baraq. 

Flask, LZuJSj shlshah . 

Flat (ground), said , 

Flat (house), shaqqah. 

Flat, level, mustawi. 

*•*©** 

Flatter, <jJu mallaq. 

Flax, Jcittan. 

Flea, bar ab ut (pl. <^cL> 

bardahit). 

Flesh, A, lahm, 

1 f 

Fleshy, mulhim , sawim. 

Flight (aerial), teyaran. 
Flight (put to), pjA hazam. 
Flight (running away )jj]/firdr, 
harb, 

. «• " «- r<» 

Fling, rama , ^^5 qaicvias, 

*» 

Flint, saicivdn. 

Flood (to), u-J-L 

Floor, b a 4' u h ar 4* 

Flour, yJl?’ tahin, j-S.* dtijty. 
Flow (of tide), madd. 

Flow (to), {S/r gara. 

Flower, zakrah (pl. ^aj zu - 

hur). 

Fly (a), 5L3l>3 dubbdnah. 

Fly (as a bird),^U> tar. 

Fly (run away), /arr, c^Jb 
harab. 
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Foal,^* mi hr. 

Fodder, c-ils c a7n/, (jJb * aliq . 
Fog, ^L> dabab. 

Folded, mafivt. 

Follow, £-0 7aZ>i , (jJ* lahaq. 
Following, ldbi\ 

Folly, L5Ua. hamaqah, ill**. </a- 
halah. 

Fondness, mawaddah. 

Food, quty ^1*1? [a dm, \a_c- 
ghida , £3^-* maunoh. 

Fool, ahmaq, Ja~£ *a6l/. 
Foot, rigl (pi. J»,l arguT). 
Foot, on, das. 

Footstep, ^a3 qadam. 

Forage, t sLb 'alaf, 'aliq. 

Forbid, ^3 naha> rnand. 

Force (power), iy quwah. 

Force (to),^X gabar . 

Force (violence), ^JLb zulm. 

a s 

Forcibly, \j\jiaJ\ idtiraran , 
gab ran, La£ gh asban. 

Ford, maqta'. 

Forehekd, gabin , A-y 

gabkah. 

Foreign, ghaflb , &.1 

V* 

agnabi. 

Foresight (gun), *'A fee£/ b 


Foresight (rifle), aAIoj dibbanah . 
Forest, a>1£ ghabah (pi. ujU gkab). 

4^ 4* 

Forget, ur 3 nasi. 

Forgive, ghafar. 

Fork, a5^1 shjJcah. 

Form (figure), J5CL shaJd, i.ya 
surah. 

Form (kind), sm/. 

Form (method), manwal, 

iA^ls qaidah . 

Form (to), ‘araaZ, 

shakkal. 

Former, jp.L, sdfo</, ^AL* 
addam. 

Fort, A*li qaTah, LjU? tabiyah. 
Fortification, { j^^hisn (pi. 

husun\ istihkam . 

Fortunate, A-^.x^ sa'IcZ, 
masudy o^s** mubJchat. 
Fortune, fate, a*~3 qismahy 
tali. 

4m 

Fortune, property, elU wi/ZA, <jj ; 
rizq. 

Fortune, prosperity, bakhfy 

Ax~j sa'cZ, Aa>. Aacc. 

^ ^ 

Forward (to go), ^Aii taqaddam. 

s 

Foundation, asas. 

Founder (to), J’A gk/xrraq. 
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Fountain, 'en, cj ^ a yanbu. 

Fowl , ter (pi. J} A> tuyur). 

Fox. talab . 

* • • 

Fraud, rnoJcr,ji^jj tazunr . 
Free,JJ>. Aurr. 

^ ^ of 

Free (to), (j^ci a taq f MaZ- 

•» «» o ^ 

7a$, (jlipl a (?«(?. 

«*«* «* o 

Free (to be), intalaq. 

Freedom, *yj. a. kurriyali . 

Free will, ikhtiyar. 

Frenchman, fransawl. 

Fresh, new, (jr^b far!, jj j*. gadid. 
Friend, JJ». Jchoilil, 

v.^Lo sahib, sadiq. 

Friendship, lls? muhabbah , JLsj* 
fuhbah . 

Frightened, cJbb* Jchdlf 
Frog, Zc-Sx* dufdaah. 

Frog, of foot, daban. 

From, ^ wim. 

Front, quddam , *a.j weigh. 

Front (in), JjU* muqdbil. 


Frontier, *L». (pi. 

hadud). 

Frost, xJa. galld. 

* ** *" 

Frown (to), ‘a&a*. 

Fruit, fdkihah, j\J>\ atmdr . 
Fry (to), ^ ga£a. 

M 

Frying-pan, meqlayah. 

Full, malan , mum tali. 

•• 

Full moon,^jj 6«cZr. 

Funeral, ijljLa. gindzah , 
mashjiad. 

Fur, farwah. 

Furlough, rukhsat 

gh iydb . 

Furnace, SjSj* muqadah . 

Furnish (equip), gahhaz. 
Furnished (as a house), 
mafrush. 

4 • 
Furniture, farsh, a(dt. 

Futile, Jlk> baftal. 

Future, JjT a^, J-fo*** muslaqbil, 
•» 

Fuze, iulb tdbbah. 


G 


Gabion, jflc gifiilaq , aafotf. 

^ ^ >/ 

Gain (to), ^ — S kasab, e^' 

<«/« , rabi bigitized by Mi 


Gaiter, <jLb tamaq, j^b tuzluq . 
Gallop, ^ ramah. 

Gallop (a), Jxii^ durtenal. 
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Game (play), li'b. 

Game (sporting), j^> §ed. 
Garden, i: gerienah , ^l:***) 
bustdn (pi. basal in). 

Garlic, tom. 

Garrison, 2u*l*. hamiyah. 
Gas,jl$^ kaz. 


Gate, bob (pi. ^\y\ abwab). 

Gather, gama\ 

Gelding, mukhsfi. 

«• 

Gemmed, murassa\ 

General,^ mushir, 


ZT 1 


saraskar . 


Get lip, jlli qam. 

Gift, Uac 'afd, h±* hadiyah . 
Gimlet, barrtmah. 

Girdle (bolt), kamar y r!r- 

hizam. 

Girl, cui> bint , a*** sabiyah. 

Girth, Jj*. hizam, Is^yZ sharihah. 

~ * - j 

Give, aVa, e£ju*l a/tc/a. 

Give back, rack/. 

Glacis, (^^JrJl) Sahara 

(li'l-mitrds). 

Glad, farhan , ma£>- 

sut. 

•* 


General, Lieut., {joyfarlq . 
General, Major, 1^ liwa. 
Generally, L^c c umuman , ULc 
ghaliban. 

Generate (beget), jJ>f towlld. 
Generosity, ^ £aram,Ur* sakhd. 
gdd. 


Glaring, *ddl. 

•• 

Glass, zuydg,jYy qizdz . 
Glass (a), &ds, qadah, 

kubbdyah. 

Globe (the), hurrah. 

Glorious, JJ*. galilyjsP* mufta- 
khar . 


Generous, .>1^ gawwad , 
karim. 

Gentle, cJLD Za/7f. 



Gentleman (Mr.), hhawd- 

gah, xL*t seyid. 


Genuine, ^v«**o, w ,, 

German, ^U.1 ilmdnl. 

— 

** m ** 

Get, hassal. 



Glory, jee* magd, JiU. </a/d/. 
Glove, i—fiS^q/T(pl. huftif), 
gh wdntl , ed-ditvan. 

Glue, g]iird. 

Gluc-pot, 1^*11 mugirayah. 

Go, dhahdb , ^ rdA, LT 4 

masha. 

Go before, , ill sahaq. 

VMlCrOSi 
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Go by, mada. 

m 

** -* 

Go out, kharag. 

Goat, jx* maz, tes. 

God, 4Ull allah . 

Gold, dahab. 

* * 

Goldsmith, sdigh , . 

Good, tityib, hasan , 

Mer, soft#. 

Goods, budat. 

Goose, wizzah. 

Gorge, jl^> bu gh dz . 

Gouge, 5^ dofrah . 

Govern, haJcam . 

Government, hukumah. 

Governor, waZi, JaiU.* wm- 
•* 

hajiz. 

Grain, corn, aic ahallah. 
Grammar,^? naAw. 

Grand, pJac 'azwi,jjf kebir . 
Grandfather, la. 

Grandson, hafld. 

Grant, allow, jU .1 a^az, ^umanah. 
Grapes, *in«6. 

Grasp (to), du~* masak , ^*^3 
qabad. 

Grass, y, ^ u &Ji- b* ^ ha sh ish . 
Grateful, shakur. 

Grave, tomb, hufvah . 


Graze (to), yaraa. 

Grease, fat, duhn, shahn. 

Greatness,^" H&r. 

Green, ^oiJ akhdar. 

Greens, kliudrah. 

Grey, singdbl, \J*f\ abrash } 

«• 

azvaq. 

Grey haired, shayib . 

Gridiron, shibbdk 

lahmah . 

Grief, *£• ahamm. 

m — «"• 

Grieve, p-£ ghamm , JJ* zalam , 

<*^o I 

ahzan. 

Grind, tahan. 

Grindstone, LSV" er-raha. 

Grin (to),^^ kashshar. 

Groan (to), naA, awn. 

Groom, sals. 

Ground, (^1 ard. 

Grow, ^3 nama , o^3 nabat. 

^ • — — 

Grow, increase, otaj^ izdad, JijS 

taraqqa. 

Guard (advanced),^! x£*l> bashdar. 
Guard (military), karakon, 
qaraqdl . 

Guard (rear),^j^j dimdar. 
Guard (to), haras, dato. hafaz, 




hama. 
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0* * * m ** 

Gues 3 ,^». hazar , khamman . 

Guest, 

Guide (a), dat’d. 

Guilty, ^ mu grim, 
muznib. 


Gun, boat, SjlJb tarradah. 

Gun, cannon, gx* madfa. 

Gun, sporting, aJjjD bunduqiyah . 
Gunner, tobgl. 

Gunpowder, jh^b bdrud. 


H 


Habit, iblc 'adah. 

Hair,^xi» shar. 

Half, 

Halt, limp, *ara</. 

Halt, stop, u-iij waqqaf. 

Halter, for horse, rd$. 
Hammer, shakush. 

Hammer (rifle), khuruz. 
Hammer, sledge, l$j k* matraqah . 
Hammer, stonebreaker ’sy=?- 
kassdrah hagar . 

Hand, 3/acZ or yd (pi. aft). 
Handkerchief, mandil . 

Handle, qabdah . 

Handsome, gamil. 

Hang (a criminal), shanaq. 
Hang up, jlc. 'aZZa^. 

Happen, para, (jiij, ittafaq. 
hadas,J L> sar, hasal. 

Happy, 

II 


#a* Id, .>«xw* mas iid . 


Harbour, L~* mlna. 

Hard, 5aZi&, <j:y pood, 

gamid, ^b ydbis. 

Hard, difficult, 5a 6. 

Hard, unfeeling, ^b-pasl. 

Hare, amah. 

Harm,^^ darar . 

Harness, taqin. 

Harvest, hasad. 

j • • 

Haste, ilsP * agalah . 

Hat, bumetah. 

Hatchet, ^U/ds. 

—o* 

Hate (to), ab gh ad. 

Hatred, bughdah, ht\^ ka- 

rahah . 

Have, see Part I, p. 45 $ep. 
Haversack, shantah. 
Haw r k, *,b 6ds. 


Hay, hashish, darls. 

He, hua, hu. 

WlCfOSOTl ® 
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Head, ras. 

Head, leader, rais , ±As quid. 

Head- quarters, markaz 

riyasah. 

Head-rope, simsar. 

Head-stall, bashliq . 

Head (to), ^\j ra as. 

Headache, waga er-rds. 

** * 

Heal, ^ shafa . 

— 

Health, sahhah, Iwsls 'dfiyah. 

Hear, sami\ istama. 

Heart, < h>r Jh> qalb (pi. quliib). 

Heat, y* harr , hararah. 

Heat (to), JZZ. hamma. 

«• 

Heavens, samawdl. 

Heavy, J~aj taqil . 

Heel, 'aqab } kab. 

V* 

Height, irtifa , jb 'ullu. 

Heir, wdris . 

Hell, gahannam . 

Help (to), SSH saad. 
Iien ) Za»[>.3dagdgah,Zby3 farkhah . 
Henceforward, x*j> L-^i md 

Sf ^ 

Ja'cZ, ^ mm 

fasatdan. 

Here, Ua hena. 

Hidden, muJchtafi . 

** / ol f 

Hide (to), L ^J>\ akhfa, khabba 


Ai 


High, ^Ic. 'dZi, murtafi \ 
Hill, Jj 

Hinder, [ tJ ^x3 taarrad. 

Hinge, llao* mufsalah. 

Hint, ^U.1 ishwrah , talnilh . 

Hire, rent, {jjfkira, ifJ\ u g rah. 
Hire (to give on), &ara, 

iS f 1 akra,j=>.\ aggar. 

< 

Hire (to take on),^lx*d istagar. 

History, tarlkh. 

Hither, Ua ila hena. 

Hitherto, ,jVl ilal-dn> 

— 

Ho g,^yjJ>. khanzir. 

Hold, dL~® masak. 

Hole (in clothes), kharq. 

Hole (in ground), tuqb. 

Hollow, ijy* gurah , ijo nuqrah. 
Holy, ^ ji* muqaddaSyj&X b tdhir. 
Home (native land), watan. 
Honest, ^JL> salih , amin. 

Honesty, 13 LI amanah. 

Honey, *asal. 

Honour, dignity, sharaf \ 

iftikhdr. 

Honour, rectitude, IAsXm.1 isti- 
qamah. 

Honour, reverence, ihtiram , 
fifi takrim. 
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Honour (to), ^ 51 akram , 
karram . 

Hoof, ^sU /iq/tr. 

Hope, J-d «maZ, ragd. 
Horizon (the), ichafiq, 

ufuq. 

Horn, ^ gam (pi. ^<^5 quritn). 

Horrible, < >js? mukhiif. 

Horse, ^L^a. husan (coll. 
khel). 

Horse-break er,^lj^ rukbadar . 
Horseman, /ans, JIL&. 

Icheycd. 

Horse-sboe, J*3 n#7. 

Hospital, isbi tali yah, 

mustashfa. 

M 

Hot, c ^ar' sukhn , JL. Adr/\ 

H6tel, manzal, Zo- 

kandah , khammarah. 


Hour, icl* «aa/i. 

House, dar, &c 7 (pl.^ta 

diyar , buy lit). 

How, t— &£/, Ui^ kefmd. 

How many, ^ kdm , Aram. 

How much, 

Humble, jJ&> haqir. 

Hundred, aA* mayah or miyah. 

Hundredweight, ^IkjJ qantiir. 

Hunger, ^ git. 

Hungry, git an. 

Hunt, chase, sed. 

#• -» ^ 
Hunt (to), iftdd, 

taseyad . 

Hunter, Ala seyad . 

Hurricane, lx)jj zobaah. 
Husband, zdg, Jjo bal,jy^ 

gdz. 

Hut, eLUj zimlik. 


I, bl ana. 

Ice,jy> buz , /a?g, jJl*. galid. 

Idea, opinion, <J\j rdl, *y*5 
tamwvnr. 

Idea, thought, jd Jikr. 

Idle, kesldn . Digitized b 


Idol, sanam. 

If, lau, ,jl inn, I A f^a. 
Ignorance, ga/d. 

Ill, sick, marxd, ayyan. 

Illness, marad, Lc * ayd . 
Illustrious, rrtagxd . 
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Image, surah. 

Imagine ,jyZta&awwar, >zdnn. 

Immediate, jjl*. hdl~i,jA>. hadir , 
•* 

a 

Immediately, 7U- Mian , 
Immense, ylj wdjir. 

Imminent, u-a-ju munif \ 
Imperfect, naqis . 
Impertinent, uow safih. 
Implement, tool, ill afa/t. 
Important (affair), ^ 4 * muhiinm. 
Import (to), c-Jb. galab. 
Impossible, JU^ muhdl , 
aher mumkin. 

Impostor, jSl* makkdr , 
gtadddr. 

Imprison, habas, sagan. 

Imprison (to be), inhabas. 

Improbable, J*^ 6 ww/i- 
iamal. 

Improper, £&?>• mw- 

ndsib. 

Impure, ghh % khalis. 

In, J /?. 

Incapable, yb qadir, 

Jic 5b f ag7. 

Incessant, daim, J^Jy mu - 

tawdail. 


Inclination, me?. 

Income, madkhuly 

trad. 

Inconvenient, muHb yJ ^t 

muwafiq. 

Increase (to), ±\j zad,J& kattar. 
Indebted, in debt, madyun. 
Indebted, obliged, mam - 

nitn. 

Indecent, u-ol 5b fo7a acfa&. 
Indigestion, ^xst ^szadam hadm. 
Indigo, aJlo nilali , 

Indispensable, ^)7 lazim, y^g.* 
muqtacll. 

Industrious, niugidd . 

Inevitably, jo 7 
Infancy, *Jyb tufuliyah . 

Infant, Jib (pi. JUW atfal). 

Infantry, ibL> biyadah , 
Infection, 'adwa. 

Infer, yil antag , istantag. 

Inferior, ^y c?ww, yl adwa. 
Infidel, yl!f^ &a/£r. 

Infirm, Ji** mu tall. 

Influence, yj nufudyjte tdtlr, 

•» ^ *'0 » 

Inform,y*l akhbar^ J* khabbar . 


Information, 


Inch, D jg it iz ed b y jh, ia Vlam 


khabar , ^5U1 
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• ** "•'9 t 

Inhabit, sakan , ista- 

qdm. 

Inhabitant, JaI u/taJ 

(pi. ahcili). 

mm 

Inherit, waras. 

Inheritance, miras. 

*•» 

Injure <farr, (_£jl aza. 
Injustice, swZra, 2 wZd- 

Tna^, iiJUc 'adam 'adalah. 

Ink,^* hibr. 

Inkstand, i\ ^ dawat . 

Innocence (of guilt), Isfy. bar a ah. 
Innocence (purity), taharah. 
Innocent, bari , ^ ,* 


masum. 


-"'O'' o 


«• <» O'" ® 


Inquire, istafsar y 
istafham . 

Inquiry, court of, 
maglis et-tahqiq. 

Insane, magnun. 

Insect, ioljo dibbanah. 

Inside, within, ft , ^ /I 

daJchil. 

_ 

Inspect, {J ZsJ fattash. 

Inspection, teftish. 

Inspector, mufettish. 

Inspired (divinely), mulham. 

Instance (for), 5L* masalan. 


Instant (an), Lkil lahzah . 

Instantly, JlH fi’l-hdl. 

Instead (of), ^ badalan min . 

Instruct, addab , ^ * allam , 

arraf, darras. 

* 

Instruction, ta'adib , 

tarbiyah, tcClimdt . 

Instructor, ta'limgi. 

M 

Insubordination, 
r adam el-inqiydd . 

Insulator, Jjx* maghzil. 

Insult (to), shatam . 

Intellect, 

Intelligent, faltim , 

ndbih . 

Intention, 1^.3 niyyah, j-a3 
**©*■*#* 

Intercede, tashaffa'. 
Interest (advantage), isj\sfdulah. 
Interest (of money), 

Interfere, JiJjJ tadakhal . 

^ o «» 

Intel pret, targam. 

Interpreter, targuman. 

Interrupt, Jlac f a7/aZ. 

Interview (an), muqdbalah . 

Intrenchment, tuiudbi, 

*• 

dine ah. 

m* C ^ 

Introduce, Jiol alkhal, s. 

ft ® 
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Introduction, Jiiol idkhal, 
irshad. 

****** 

Intrust, tcada'. 

** * **o 

Invent, ikhtara. 

Investigation, Q-ae*. baht, 
tahqiq. 

Invisible, u-olc- ghdlb, 
ahe r manziir . 

«* «■* 

Invisible (to become), ujlc ah ab. 


* *» *** 

Invite, daa , 'azam. 

Iron, jja*. hadid. 

Iron, for laundry, maJcwah . 

Irregular, yAer wirc- 


rattab,j \ i shaz . 


Irrigate, JnJ raim. 

Island, gazirah (pi. 

gazair). 

Ivory, -U ay, sm. 


Jack, screw, a^m: ' afritah . 

Jag, u**]; ras el-harbi . 
•• 

Jar, garrali . 

Jaw, (sU/a/c. 

Jealous, jjJlii glih jur , 
hamd . 

Jest,* joke, mazdh. 

Jest (to), istahza , 

mazdh . 

Jew, yahudi. 

Jewel, gauhav (pi* 

gawaliir). 

* * & 

Join (to), wasal. 

Joist, kamarah. 


Journey, safar, ra/u7. 
Joy, ^jfarah. 

Joyful, farhdn. 

Judge (a), yadZ. 

*» -* 

Judge, consider (to), ^ san?*. 

Judge, decree (to), hakam , 

** ** «** 

{ jdJ qada . 

Judgment (decree), huhn , 

LlS qadd. 

Juice, *asZ;\ 

° # ****** 

Jump (to), JaS nattyjMj qafaz. 
Junction, magma \ 

Just, fjs? muhiqq , J^U r dc??7. 
Justice, haqq, Jj^ 'adl. 
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K 


Keel, \jQ I qar el-markib . 

Keen (sharp), SU. hadd. 

Keep, retain, abqa . 

Keep, take care of, Joa*. hafaz. 

w 

Kettle, gh allay ah. 

Key, miftah (pi. ^-oU* ?/m- 

fatlh). 

Kick (to), ra/a$. 

Kid, gadt. 

Kill, J^lS qatal. 

Kiln, koshah. 

Kind (adj.), u-i-kJ to7/, 


JLw 




-L> 


shafuq, 
ma'ruf. 

Kind (sort), no*, uJjl-o sm/ 
(pi. anvia , v sL^I asnaf). 

Kindle, walla ' . 

Kindness, (jJj rifq , ^U^.1 ihsdn y 
J-U /at?/. 


King, eLL. nteftX* '(pi. d<l* 
muliik). 

Kingdom, a5CL* mamlakah . 
Kink, multaioi. 

Kiss, basalt, iLS q tibia J i. 

^ ^ ^ C"’* 

Kiss (to), J-s qabbal. 

Kitchen, -Jx* matbakh . 

£* - — 

Kite, Jjllh teydrah. 

Kite (bird), sa^r. 

Knapsack, garabandiyah. 

Knee, rukbah . 

Kneel, ^SJ* rakd, gala, j ^ 

sagad. 

w 

Knife, sakkln, {jJoa matua. 

m* ** * & 

Knock (to), qara , jp c7«2'/- 

Knot, s * uqdah . 

^ ^ 

Know, 'ara/, 'alam. 

Knowledge, ma'rifali, ^Lz 

'Urn. 


Labour, kadd, u-ou Id ah. Lake, s^ls 3 . buhcrah. 

i 

Labourer, shctghll, Jxli Lamb, kharuf. 

fan. 

Ladder, sillim. 


Lady, cL— $i#, khuLCin. Lamp, sirdg, ndr 


Lame, ^ ; cl «'«/</. 
Lament (to), 
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Lance, mizraq . 

Land, country, <^1 ard. 

Land, ground, JJ j barr, Jus. 'aqar. 
Language, lisan , a*! lu gk ah. 
Lantern, ^ils/ands. 

Lanyard, for gun, J J-o. 
Aa&Z el-kabsul. 

Lanyard, for sail, ^Uil habl 
el-qaT . 

Large, great, ’azim,j~S 

keblr . 

Large, wide, wasi\ 

Lark (the), i;JL5 qunbarah. 

Lashing, filasah. 

Last,^>T akhir . 

Lasting, daim. 

& 

Lastly, aJchiran. 

Latch (a), JaS qufl y &>\t^,suqqdtah. 
Late, ^13 bati, wukhri . 

Late (the), deceased, mar- 
hum . 

Lathe, makhratah . 

Latrine, XiU. J ol adab-khanah. 
Laugh (to), (sis** dahik . 
Laughter, <$J Is* 5, 

Laundress, gh assalah. 

Law, wi Jiqh, $Aar*, 

- arraA ‘ Digitized by 




Lawful, sharlj JiU. halal. 

— 

Lawsuit, (Jj£* da'wa. 

Lay, place, wada\ Aaa. 

Lazy, kesldn . 

Lead (metal), rwsds. 

Lead (to), ob ^dcZ, arshad. 
Leaf, 13^ waraqah (pi. 
aurdq). 

Lean, thin, mahziil, 

nahlf. 

Lean (to), ittaka. 

* m*** ** 

Learn, ^bJ la'allam. 

Learned, * alim (pi. *UL c 

* ttlamd ). 

Lease, fgrdr. 

Leather, jJo. ^?7cZ. 

Leave, sjbJ igdzah , isn. 

Leave (to), dy> tarak,j» L» safar. 
Left (hand), shimul, J 

yasar . 

Left (remaining), Jib Ad^L 

Leg, jL/ sd?. 

I egacy, wasiyyah. 

Legible, jyb yuqra (is read). 

Leisure, fadicah, fursah. 

Leisure (being at), /ddL 

•• 

Lemon, lemun. 

*” o' •» t 

Lend, saZZa/, Atl a dr. 

•S 
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Length, till. 

Leper, ^ f \ abras . 

— •«. 'o" 

Lessen, J13 qallal,jx*> saghghar. 
Lesson, cZars (pl.^j^ durus ). 

Lest, 3UU l i alia. 

m 

Let, allow, khalla . 

14 «> 

Let (imp.), Ji. khalli. 

- ® 

Let (a house), \ a&ra, ^*.1 
ctggar. 

Letter, maktub , 

risalah , gaiccib. 

Letter (alphabet), Aar/ (pi. 

Sj/* huruf ). 

Lettuce, Mas. 

Level, a plain, ml dan, 

S Chill • 

Level, smooth, mustawi. 

Level (to), sattah. 

Liar, kadab. 

Liberal, karlm , sciJchi. 

Liberation, dU /aM, iils? na ya/*, 

Lick, JLLL Za/itfs. 

Lie, recline, ^51^ i it aka. 

Lie (to), v jjT Icadab. 

Lieutenant, pj5L midazim. 
Lieutenant-colonel, qaima - 

Digitized b 


Life, ^ *tmr, iLa. hay dh. 

Lift, ra/a\ 

Light (a), m7r(pl.^l anwar). 
Light (not heavy), uJLaJ* Jchaflf 
Light (to), JjlI slia'al , oiaiwsar. 

* 0+ 

Lighten (to), baraq. 
Lightning, <Jy> 7>ar?. 

Like, as, id ka (prefix). 

Like (similar), Ji* mi/Z, iul» shibh, 
na fir, (jj ze. 

Likewise, eUjjT kadedik or kaza- 
lik. 

Limb, joint, jAe. 'ctdw. 

Limber, gun, * arlsh . 

Lime, u jS'kils,j*? r glr. 

Limit, £*. hadd. 

w 

Line (a), Aai. Mi a li (pi. bjti* khu - 

7m(), < — p^> sq/T (pi.' — § u fdf)> 

Linen, ^>1 kittan, J-J ill. 

Linseed, fo’-sr Jcittan. 

Lion, asacZ (pi. 1 ^5<7 cZ). 

Lip, aXi shiffah. 

Liquid, wiaf , JjL* $a7Z. 

List, «■ q a ^ kashf ’ qdimah. 

Listen, istarna , sayna. 

Litter, stable, J-.W.J 5«r7r 

istabli. 

•* 

Little, sa gln r, JJlS gaZt/. 
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Little (a), MJlS qalllan . 

Live, dwell, sakan. 

*+ * 

Live, exist, 'ash. 

Livelihood, ma'ash. 

Liver (the), j kabid. 

Load (a gun), JZZ 'ammar. 

Load (to), hammed. 

Loaf, <— a ,+s.j ra gli if (pi. &L(y\ 
ar gh ifah). 

Loan, qird } ajUiJ istidanah. 
Lock, Jii qvjl (pi. JUSl aqfdl). 


Lock, canal, ac^S sidd tirah. 

Lock, gun, .aUjlt ildiddat ez-zincid. 
^ ^ ^ 

Lock (to), JA3 qafal . 

Locust, garadali . 

Loiter, jl\^3 takasal. 

Long as (as), ^ L ma dam . 
Long, lengthy, Jjjh tawil. 

Look at,^la> nazar . 
Looking-glass, i\^ miraJi (pi. 
miraya). 

Loophole, karnak (pi. ebJjT 
kardnik). 


Loose (to), dl Ifakk , 

khalla. 

Lord, xL, seyzc?, m/. 




Lose, dayya ' , jij faqad. 

Lose, a cause, khasir . 

Loss, ai^ khusarah. 

Loudly, 

•• 

Louse, aLS qamlah. 

Love, L** mahabbaJi, 

'ishq, 

• ^ ^ ^ 

Love (to), 'ashiq. 

Lover, 'ashiq. 

Low, JiL, scifd, ^wath 

#• 

Lucerne, uj barsim 
higazi. 

Luck, baklitj $d?i\ 


Luck (bad), nahs. 

Luck (good), JLil iqbdl, 
sa'ddah , 

Luggage, *a/s£, JUJI a/^aZ. 
Lukewarm, daft, J>\s fatir. 
Lungs, dJj riyah. 

Lupins, tirmis. 


M 

Mad, jjjis. 4 * magnun . I Made (partic.), Jj.**.* ma'mill, 

Madden, gannan, mof vl . 
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Madhouse, maristan. 

Magazine, makhzan. 

Magic, js?* sihr. 

Magician, sdhir . 

Magistrate, ^13 qddi. 

Magnificent, galll , 

fakhir. 

Maid, 0 J 3 bint,J& bikr. 
Maid-servant, 5L^L*. gdnyah , 
Lol**. khadimah . 

Main body, asa$. 

Main-mast, l$,U1 es-sarl 

el-kebir. 

Main-spring,^*^ (^b ydi 
Majesty, I*ke * azamah , iJiU. ga- 
Idlah. 

Major, binbdsha. 

•* 

Make, e a?waZ, Jx$ /a*al 

Maker, J*le 'awitZ, <L iU sani\ 
Male,jSl zakar. 

Malingerer, mutamdrid. 

Mallet, 15 jL* maddaqah, l^b 
bariyah. 

Man, ragrwZ (ragil), ^Ljl 

iTiscm (pi. rigal, was). 

Mane, li^x* mdrafah. 

Manger, c-g.U^ malaf 

madm ' d - Digitized tiy 


Mankind, insan , ^.>1 

6an7 ad am. 

Manner, behaviour, 8irah } 
ser, ujtal ac/d&, 
akhlaq . 

Manner, mode, manwal. 
Manual exercise, Lib^ riyadah , 
^Li si7d.fi tali malt . 
Manufactory, S^jjjfabrikaJi, J*** 
ma'mal , war shah. 

Manufactured goods (cloth, &c.), 
qumdsh. 

Map, LU,l>. kl tart ah. 

Marbley^* marmar , ^l**, rukhdm. 

«* .* — — ^ 
March (to), masha , 

w* 

zahaf. 

Mare, far as. 

Mark, *aldmah. 

Market, sd? (pi. as- 

tray). 

Marriage, zawdg. 

** * 

Marriage (to ask in), hhaUxb. 

Marry, tazauwag. 

Marsh, lie ahttbah. 

Marshal, field, masJur. 
Martyr, shahid (pi. Ij^-1 

shuhadd). 

*4 

Masculine, Jyju rauzakkar. 
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Mast, {jJ^> sari. 

yj ^ 

blaster, muallim , s*** seyid, 

sahib. 

» • * 

Mat, hasrirah. 

Match (equal), qarin. 
Match (lucifer), kibrlt. 

Match (uniform), zog. 

Mathematics, ^1*J1 e 

'ilium er-riyadiyah. 

Matter, affair, j*\ amr . 

Mattress, martabah . 

Mean, sordid, haqir , 

Jchasis. 

Mean (to), 'ana. 

— 

Meaning, ma'na. 

#• 

yS 

Means, aJL*^ tcasilah , 1 L ^ 

wasittah. 

NM 

Meantime (in the), di)A ^ 

M 

fi gh udiin zalik . 

Measure, qiyds. 

Measure, grain, habbah. 
Measure (to), qas. 

Meat, lahm. 

Medicine, dawd. 

Medicine (the art), tibb. 

** * * ^ y* y* 

Meet, ijl ldqa i uJjL* sadaf. 

— 

Melon, sweet, shamam. 

yi 

Melon, water, batiikh . 


Melt 


S dauivib. 


Memorandum, muzalc- 

karah. 

Memory, zahirah, Jds zikr. 

* ** 

Mend, become better, insa- 

lah. 

Mend, improve, aslah. 

Mend, repair, ^ rammam. 
Mention, Si zakar . 

Merchandise, ^ls? tigcirali i LcLlj 
bu'iaah. 

Merchant, tdgir (pl^ls Itugar). 
Merciful, ralum . 

Mercury, zebaq. 

Merit, fadl, istihqdq . 

Message, ilU ^ risalah , </a- 

wab. 

Messenger, J y^rasul, ju*ts qdsid. 
Metal, madan. 

Metal, road, AJj coto. 

Midday stables (military), 
timar ez-zuhr. 

Middle, J **j wasat , l-AaS was/ 

(pi. »Lol anscif). 

Middling, ^ 6m 6m, Axl^u 

mutawassit. 

— 

Mild, halim , eJ-Aai /a £7/ 

Mile, mlZ (pi. JU1 amydl). 


VOCABULARY : 

Militia, i i>_3j radlf. 

Milk, ^ laban, v_~l»- hal'tb. 

Mill, tahiinah. 

Millet, \ji dura. 

Mince (to), \ji faram. 

Mind, Jl> bill, J»* 'aql,JA* Maljr, 
qj ruh. 

Mine (a), ma'dan. 

Mine (military), *i) lagham. 

Minister, yj } wazir, nazir 
(pi. jliu 

Ministry (Department), iJXj 
nazarah , dlwan . 

Ministry of Finance, illUl 5^Ua^ 
nazarat el-vnaliyah. 

Ministry of Foreign Affairs, sj&> 
nazarat el-kharigiyah. 

- .j * 

Ministry of Interior, 
nazarat ed-daJchi liyah. 


english-arabicj ir>7 

Ministry of War, 
nazarat el-harblyah. 


Miracle, ugubah. 

Mirth, farah, tarab. 

Mischief, sJL-l* madirrah , sii, 

adiyyah. 

Miser, bakhil. 

Miserable, shaqi , j5o nakid. 

— 

Misery, shaqawah. 

Misfortune,^ bala^*^ muslbah. 
Alist, bukhar. 

Mistake, idle yhalat. 

Mistress, sit l, khdtiln. 

Mitigation, c-i-iiJ takhfif I 


Mix, mazag , iaii- khalaL 

Moderation, i tidal . 

Modern, JjA*- gadid^jJ&A muta - 
a khkh ir , muhdat. 

Modest, muhtashirn. 

Moment, 2JL5.} daqiqah. 


Ministry of Justice, g^boS 

nazarat el-haqqdniyah. 

Ministry of Public Instruction, 

^Uai nazarat 
el-madrif el- umiimiyah. 
Ministry of Public Works, 

nazarat el- 


Monastery, der. 

Money, ultiSy nciq~ 

diyah. 

Money-changer, u-MJU sarraf . 
Monk, rdhib. 

Monkey, niemim. 

Month, shahr (pi. a*k 


ashglal el-umuimyaK jtjzed ^ hur). )ff @ 
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Moon, ^*3 qamar . 

Moon, full, j Jo badr. 

Moon, new, hilal. 

Morals, akhldq , acZdfr. 

More (adj.), fob} ziyadah , 1 

aktar. 

More (adv.)^l akhar,^\Skamdn. 

Morning, fu&A. 

Morrow, I Ac ah add. 

Morsel, a+5J luqmah . 

Mortar, building, a.^* munah } 

fi n ' 

Mortar (military), hawin. 

Mortice, naqdr . 

Mosque, As?~* masgid (pi. Aa-U** 
masdgid ), £*U. ^ami' (pi. 
gawdmi *). 

Mosquito, ndmus . 

Mosquito-curtain, namu - 

sty ah. 

Mother, p umm, Sa!^ ivalidah . 

Mountain, <ja5aZ (pi. JUa. 
gibed). 

**” * «- 

Mourn (to), Aasm, Aa. AacZcZ. 

Mouse, S,U y«raA (pi. firan, 
icdjli farat). 

Moustaches, shawarib , 

shanab. Digitized by K I 


'I V / ♦ 

Q 

Move (to), is^a. harrak . 

»-» ^ J» 

Moved (to be), taharrak . 

Movement, l5^a. harakah. 

Much, AeZlr, < 7 « 2 iZ, 

wafir. 

Mud, waAZ, jflw. 

Mule, Jjb baghL 

Muleteer, JL*j ba ahah dl : 
mukdri. 

Munitions, s^ao zakhirah. 

Murder, 

Murder (to), Ja 5 <?aZaZ. 

Murderer, Jsls 

Mushroom, ^Skamat. 

Music, nobah, mu - 

siqd. 

Musician, nobafi, 

miisiqagi. 

Musk, d 

Musketry instruction, 

^IaJ! ta'lim darb en~ 

nar. 

Must (auxil. verb), the word 
lazim (necessary) is used for 
it in connection with the 
principal verb. 
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Mustard, Jchardal. 

Muster, taddd . 

* m m «*•*' 

Mutilate, la*-* saqqat^yc. 'awivar. 

Mutiny, ^1-^o.g ' a say an, ij La-g 
* asdwah . 


ilutton, pi 7«Am <;/c7n7, 
7«/<tm ahanam. 
lutual, glyr*.^ mushtarak. 
Iyrvh,JL* murr. 




N 


Nail, spike, • musindr (pi. 
masamir). 

Nail (to),J^L sammar. 

Nail (toe or finger), J&> zvfr (pi. 

j*s\ \»\ azafir). 

Naked, ^t^g 'ary an. 

Name, p-d ism (pi. l*J asmd). 
Name (to), { J^ samma. 

Named, ^ — a musamma. 
Namely, viz., yam. 

Napkin, Zlsyfutph. 

Narration, --b; riwayah , 13^3 
qissah , LlSi hikdyah. 
Narrator, ravoi, haJci, 
muhaddis. 

Narrow, deyiq. 

Nasty, tj-s? nagis, wasikh, 
fahlsh. 

Nation, ummaJi, il* mullah. 


Native, baladl , jJyu muta- 

Ml 

wallid , watt am. 

Native land, watjxn. 
Natural, ta£7'7. 

Nature, temper, tabiah. 
Naughty sharfiv , / 7 a- 

bih. 

Naval, bahrl. 

Nave (of wheel), jJ&h bdshliq. 
Near, qarib. 

Nearly,^ nahw. 

Neat, u-aJo) nazif ’ zarif. 

Necessarily, jj V &7 ZmoW. 
Necessary, pj'i lazim. 
Necessaries (military), oUU 
hag at. 

Necessity, p^J luziim, Lii>l iq - 
tida, ijj jJ> darurah. 

». Neck, (jJLg '-un#, jLS, raqabah. 
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Necklace, Aas 'iqd, kirdan. 

Need, X&.L. hdgah, ihtiyvg- 

Need (to), ihtdg. 

Needle, ijA ibrah (pi. j>\ ubar). 
Needleful of thread, 
ibrat maldumah . 

Needy, g-lssi* muhtdg. 

Neglect, lUg gh aflah , JUaI ihmdl. 


Neglect (to), J*aI ahmctl . 
Negligent, muJimil. 

Negress, dbJU. gdrriyah . 

Negro, Sudani , 

M •* 

habaski . 

Neighbour, $rdr (pi. ^1^*. 
ran). 

Neighbourhood, J^sj. girah. 
Neither — nor, ^ Zd — w?aZd. 

Nest (birds’), *ush,J>) wiJcr. 

Net, i5Cl shabakah. 

Never, Ud abadan , aslan, JaS 


gait. 

New, jj gadid . 

News,^>. Jchabar (pl.jU*l aM- 
bar). 

Newspaper, garldah. 

Next, qarib, Jj\S qdfo‘Z, JIj 

«• 

£aZl, qadim . 

Nice, hasan, tieyib. 


Night, LU ZeZa/i, 
Nightingale, JJl> bulbul , 
'andalib. 


Nightmare, 

Nimble, rashlq. 
No, jj-J Zes, Id . 

Noble, u_ sharif \ 
Noise, dLs^ 4 a 99 a K 


Non-combatant, yAer 

muhdrib . 

Non-comd. officer, lx) lb uJL> 


zabit. 

• %• 

* 

None, j^.1 'il Zd ahad . 

Nonsense, hadayan . 

Noon, midday, any time from 
twelve to one, ^b zw/ir or 
duhr. 

North, Jl*A» shamdl , ci/s^ 6aA/d. 

Nose, < ail an/, manaJchir. 

Nosebag, miJchlah. 

Not, 7 la, Zes. 

Not at all, Thalia , 5Ld asZan. 

Nothing, ^ ^ Zd she. 

Notice, mulahazah, 

Jchabar, t7dn. 

Nourish, ghadda , ejU #dL 

Novelty, Asr~* mustagid , 
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Now, yi\ alan y o5^Jl haza 
d-waqt. 

Number, jJlC * adad . 
NumerouSj^ilj wafir , jjjp 'ad'id. 
Numnah, folTJ libbadah. 
Nuptials, fjajSi Ws. 


Nurse (a), ixJy* murdiah , fob 
dcidah. 

Nut, banduq . 

Nut, for bolt, samulali . 

Nutmeg, pas €*- 

tib. 

m 


o 


O ! holloa, b )/a / 

Oak, i^b ballut, 
yan. 

Oar, v-SbJL. miqdaf 

Oath, yaniin , qasam. 

Oats, i—ilc 'a/a/. 

Obedience, itlio fa aA. 

Obedient, fdi*, niufi\ 

md 

Obelisk, aJL~* musallah. 

Obey, ^UjI afa. 

Object (a mental), xdi qasd. 
Object (a visible), is* b. hdgah , 




Object (to), i t ara 4* 

Objection, itirad , ^jLo 


mam . 


Obligation, a favour, ^Lod ihsdn, 
Ll* minnah. 

Obligation (something binding), 

^ijfard. 

II 


Obligatory, ^eUJl ilzdmi y 

#• •* 

fardl . 

Oblige, favour, ^ ^ mann 'ala. 
Oblige, force, alzam. 
Obscure, darkened, muzlim y 
^xa mutim . 

Obscure, difficult to understand, 
mughlaq , gh amid. 

Obscure, mean, J~*U* khamil y 
jSc* haqlr . 

Observe, la=*V Za£az. 

Obstacle, mani'. 

Obstinate, WlcZ, jjl** mw'- 
anid. 

Obstinate (to be), Job 'anad. 

Obtain, hassal y ^L> balagh. 
Occasion, oij v;aq( y "LoJ fur sdh y 

^b cZa I. 

«• 

Occupant, occupier, v. 
tasarrif muhtall . 


Ha mu- 
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Occupation, employment, 

* amal , Ja£» shu gh l. 
Occupation, military, 
ihtilal. 

Occupation, occupancy, S 
tasarruf. 

Occupy, give employment, 

- o «*o 

sha ghg halj istakhdam. 

Occupy oneself, ishtaghal . 

Occupy, possess, v-^aS tasarraf 


Occur, waqa', kadas, 

'arad. 

Occurrence, erj icuqu, 

‘arid. ‘ 

Odd (in number), /arc?, 

kumr . 

Odd, strange, gharib, 
baotl'. 

Offence, S*LJ isaah , dAJtsr 4 
mukhdlafah, garimah. 

Offend, asa, ffM z. 
Offended (to be), gh idib , 

ightaz . 

Offer (to), qaddam , Jixl 

a'ta. 

— 

Office, bureau, diwdn. 

Office, function, mansab , 

wazlfah . 


Officer, official, AaAw> zdfoV (pi. 
zubdt), aAbj 2d wa- 

zlfah. 

Often, Jcetlran, aJctar . 

Often, as, U4* mahmd. 

Oh ! b yd salam / 

Oil, oj; 

Old (ancient), *a%, 
qadim. 

Old (man), sAeM (pi. 
shiijulch). 

Old (woman), j^sP 'ctguz. 

Olives, zetun. 

Omelette, aSP 'aggah. 

Omit, u— » Xa. hadaf ahmal . 

Omnipotent (the), ^ ^ 

qadir 'ala Icull she. 

On, *a?a. 

“ * 

Once, anciently, qadlman , 

U)U> sdbiqan . 

Once (a single occasion), 
marrah. 

Once (at), 'alal-for, 

^!U- halan. 

One, AsJj wdhid . 

Onion, J*a> basal. 

Only, J otefaqat. 

Open (adj.), maftuh. 
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Open (to), ^Li fatak. 

Opinion, ^ zann, {j\j rat . 
Opinion, religious, maz - 

hab. 

Opium, afyun . 

Opponent, e-aJli* mukhdlif, 
Jchasm. 

Opportunity, fursah. 

-- 

Oppose, 'drad. 

Opposite (prep.), iJLJ qabdlah, 

sis? tugdh , x lilJ ^7^a. 

Opposite, facing (adj.), Jjliu wiw- 

^a&iZ, pUI amdm , qusad . 

Opposition, iblXo muqdbalah , 

2u»Ax* mu aradah. 

J 

Oppress, pJi? zalam. 

Oppression, pLj zulm,j^ gabr. 
Or, om?, pi am. 

Orange, burtuqdn. 

Orator, khatib. 

Order (arrangement), Zar- 
iib, jj jS tadbir , pllaS nizdm , 
ristaq. 

Order (command), wasiy - 

2/a/*, ^1 amr (pi. ^1^1 aw?d- 
mir). 

Order (to),^®l amar . 

Orderly, iL,L» murasalah . 

Uignized b] 

L 


Orderly-room (infantry), 
ik^7l maktab el-crtah . 
Ordnance-store, wi«- 

liimmdt . 

Origin, J^>| asZ (pi. wmZZ). 
Ornament, zlnah. 

* 

Ornamented, muzeyan . 
Orphan, p.-^j> yaiim (pi. ptid 
etam). 

Ostrich, pUj naarn. 

Other, y*| akhar, f. c^-l ukfira, 

S? 9&r. 

Out, khdrig , VJj barra. 

Out of, ^ mm. 

Outlet, makhrag . 

Outposts, jC^\ Joljl awail el- 
'aslctr. XjuJLL fall' ah, 
a!«L7I kctrakoldt el-amdmi- 
yalu 

Outside, ^lil ^ fil-khdi'iq. 
Outside, surface, saZ’A. 
Over, ojfoq* 

Overcoat, Us *a6d. 

Overcome, gdtalab. 

Overflow, t a fah- 
Overseer, nazir . 

Overset, ^^Jls £aZa&, rakas. 
Overtake, adrak, , si- ZaAfg. 
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Owe, *Jb * aleh den . 
Owl, bum . 


Owner, sahib, <sUl* malik. 

Ox, baqarah (pl.^5> baqar). 


Pace, ^£1 qadam , Zjte* khatwah. 
Pack of cards, iJj* shadat 
waraq . 

Pack-saddle, 

Pack up (to), jL J) yai J - yihadir 
It 8- safar. 

Packet (bundle), iy> surrah. 
Page (of a book), safhah, 
sahifah. 

Pail, bucket, dalu . 

Pain, waga, ^11 alam . 

Pain (to), toagga\ 

Painful, pJ! aZwn, mugi\ 
Paint (depict), savnoar. 

Paint (to), lawwan , 

dahan. 

Painter, naqqash, . 

Painting (a), naqsh. 

Painting (the art of),^*J tas- 


nnr. 


Pair (a), zog, c ^l etnen. 
Palace, sarai,y& qasr . 

Pale, as/ar (f. 1 i^> safra). 

^ Oigwzeo by 


Palisades (military), J 
sherdmbul. 

Palm-branches, Ji* saV/ 

nakhl. 

Palm of the hand, kaf. 
Palm-tree, J £? nakkl. 

Paper, waraq, qartas. 

Paper (a sheet of), /ar£& 

waraq . 

Paper, blotting, jy waraq 
na slish df. 

Parade, tabur. 

Parapet, dirwah. 

Parapet of fort, sitdrah . 
Parasol, a shamsiyyah. 

Pardon, jac f a/<Z, gh ifrdn, 

iJlx* maghfirah. 

Pardon (to), ys. ghafar, yo 
safah . 

Pardon (to ask),^ft*^J istaglifar . 
Parents, waliden. 

Parlour, Uy ghurfah , JjlL* 
maqod. 

mcrosbfi® 
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Parole, wad sharf } 

bdrulahy kilmat 


tl-muarafah. 

Parrot, ij* durrah , Uo baba oka . 
Parsley, baqdunis . 

Part, portion, j». <7^2, iHa. hissah , 
<7tm, i*la 5 qit'ah. 

Part, quarter, taraf, 

gdniby nakiyah. 


O 


Partake, ishtaraJcfi. 

«* 

Part from, faraq . 

Part (to), p-J qassam. 
Particular, makhsiis. 

Particularly, C^a*. Jchusiisan . 
Partner, sharlk. 
Partnership, sharikah. 
Party, assembly, apU*. gamaah. 

m — * 

Pass by, fdtt. 

Pass, cross (to), a&ar, 
marr. 


Pass on, ,^£3 zahab. 

Pass (the night), JLlb 6a£. 
Passage (of troops), murur. 
Passenger, “L marr^j musafir. 
Passion (anger), <^q.g ghadab . 
Passionate, gkaditb. 

Passport, ^ 6—11 tazJcarat-es- 
safar,j\y*. gateau. 


Past, bygone, L- sdbiq, 
modi, 

Path,JJ^* mamarr , cLL~* maslak, 
l a riq. 

Patience, sa&r. 

Patient (adj.),^^> sabdr. 

Patrol, dauriyah. 

Pattern, mastarah . 

^ 

Pause (to), waqaf \ 

Paying, baldtt. 

■> o’ • J 

Pay (to), wajfa } aJt/a. 

r *• 

Paymaster, ]oA^zdbitsarraf. 

Payment, im/iz, tal add. 
Pay-sergeant, d^b buldk 

amin. 

Pea, bazallah , lubiyah . 

Peace, saldm, ^L> sulk. 
Peach, aSIJ^ durrdqah, klwkk . 
Pear, kummitra. 

Pearl, ZiZZiZ (pi. ^ ladll). 

Peas, parched, hummus. 

u/ 

Peasant, fall ah. 

Pen, qalam (pi. aqldm). 

Penal servitude, liman. 

Penalty, a^p ghardmah , Jl 5 o 
nakdl. 

Penetrate, bii nafad. 

Peninsula, gazlrah . 
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Penknife, rnibrah , i\ ^ 

mibrat el-qalam, g^k* mattcah. 

Pension, ma'ash. 

People, Ja! aid, quail. 

Pepper, Jala fdfil. 

Perfect, kdmil i ^5 tarn. 

Perfection, J \Skamcd. 

^ ^ 

Pei*form, J*c 'amal. 

Perfume, Jas. ' itr . 

Perhaps, J *J laalla y yimkin, 

rubbamci. 


- p 


Perish, <sUa halaJc , ^a /«m. * 
Permanent, oolJ ^ 

mustamir . 

Permission, gjU.1 agazah , t«?i. 

Perpendicular, * amudi . 

Perpetual, abadi, J\& daini. 
Perplex, heyar. 

Perplexed, herein. 

# ^ O 

Perplexed (to be),^h>.^ ihtdr. 
Persevere, vlilj ivazab. 

Persia, 'agam. 

Person, shaJchs (pi. 

asjdchas) 1 jAj aiafar. 

Person (a certain), ,jMa fulan . 
Person (to appear in), 
sheikhas. 

Personally, biz-zat . 
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Perspire, JJc 'araq . 

Persuade, e 51 az/Tia . 

Persuasion, advice, naii- 

hah. 

Petition, *ard. 

Phrase, aU=>. gumlah, S^Lc 'ibarah. 
Physic (medicine), dawa, 

'Hag. 

Physic (science of), £{&&. 
Physician, 

mudawl , hakim . 

Piastre, ghirsh (pi. 

ghuriish), { J^y qirsh (pi. ^^a 
qurush ), (vulg.) £U ^^a er«A 
sd gh . 

Piastre, half, (vulg.) SA^ju 
er«£ ta'rifah. 

Pickaxe, azmah. 

w 

Pickles, JJLi* mukhallil. 

Picquet, dauriyah . 

Picture, g^ surah , naqsh. 
Piebald, <jbl ablaq. 

Piece, bit, ixlaa qit'ah. 

Piety, (^iu taqwa. 

Pig,yjjjL» Jchanzir . 

Pigeon, L*k>. hamdmah. 

Pillar, 'amiid (pi. 

'aicamul). 
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Pillow, i!I±* mukhaddah. 

Pin (a), dabbus. 

Pincers, lafil* milqat , . 

****** 

Pinch (to), ^^5 qaras. 
Pine-apple, (^UH * en en-nas . 

Pioneer, baltagl . 

Pipe, shibuk , qasabah , 

a nargilah. 

Pistol, tabangah. 

Pit, hole, hufrah . 

Pitch, oij 2?/^. 

Pitch (to), tents, darab, 

o nasab . 


Pity, £ijL£> shafaqah. 

Pity (to), shafaq , ^ raham , 
raaf. 

Place, position, malcan , 

mauda , matrah. 

* * * • ^ 

Place (to), £<>3 wada } k*. 4 aM. 
Plague, pestilence, ta un ) 

yj 

bj waba, shottah . 

Plain, clear, Jo~~> fcml, 

sank. 

• • 

Plain, ugly, bain. 

Plaister, marham , iSjJ lazqah, 

iiJ labhhah . 

Plan, drawing, ^ raswi. 

Plane, jack, rabuh. 
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Plane, smoothing, ijufarah. 

Plank, Z 5 A (pi. ^11 alwdh). 

Plant (a), eylo nabat. 

****** 

Plant (to), gkaras . 

Plaster, bay ad. 

Plate, saAn (pi. sukun), 
sahfah , j*b tahaq. 

Play, sport, ,_**) <u*J li'bah. 
Play (to), Zt'VA. 

Pleasant, u-gJaJ lalif \ ^>j» mur - 
dl. 

Please (if you), dlLai ^ min 
fadlaJc . 

^ 0. O t -'O*' 

Please (to), 
arda. 

•r W 

Pleasure, * jj lazzah, surdr. 

Pledge (a), ra/m. 

Plentiful, wdfir, gasiZ. 

Plenty, katrah , JlA wvfur. 

Plough (a), fadddn i 

mihrat . 

• • 

Plough (to), karat. 

Plum, barquq. 

Plumber, sankan . 

Plunder, l ».xj yaghnd , 
nahb. 

Plunder (to), nakab. 




Plunge into, inhamak . 
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Pocket, geb. 

Poet,^clw shair. 

Poetry, shir . 

Point (of knife or needle), 

hadd , vJj rds. 

Point (to), jjc dall f ala . 

«■ 

Policy, L»L> siyasah. 

Polish (to), saqal, 

garnish. 

Polite, 

Politeness, v>l 'kiyd- 

sah, hilm. 

PoliticSy>ojJ^ai 6 lr, siyasah. 

Pomegranate, ^,12, rumman. 
Pony, ^ 4 * muhr. 

Pool, pond, ghadir , 

ijy* gorah, iS^j burkah . 
Foor,jJjfaqir. 

Populous, ma'milr, J^L* 

mahol. 

Port, haven, h** mind. 

Porter (carrier), JUa. hammal, 
shZyal. 

Porter (doorkeeper), v_>l j> 
wdb. 

Portion, a2!». hissaJi , qismali. 
Portrait, surah, tas- 

njirah. 
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Portrait painter, jlux* musawwir. 
**» ««*■* 

Possess, dJU malak. 

Possessing, being the possessor 
of, is expressed by £ zu, 
zat. sahib. 

Possession, dU mulh, 
armf. 

Possibility, imkdn. 
Possible, mumkin , 

muhtamal. 

Post, military, markaz , ihaj 

nuqtja.1i. 

Postage, A-k-^.Jl £^a.l ugrat-el - 
bustah. 

9% 

Postage-stamp, iuJ tirnnah 

bustah. 

•* 

Potatoes, batatis. 

Pouch, kaffah . 

Poultice, isJ labJchah. 

Pound (weight), raitf ( P i. 
Jib,! artal). 

Pour, salcab, y m ^> sahb. 

Poverty,^ faq r. 

Powder, uijU svfiif. 

Powder, gun-, barud. 
Power, ijSs qudrah,^ joSl iqtiddr. 
Powerful, qadir, yyz ' azlz , , 
gm’b JJJui shadid. 
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Practice, i*>lc *ddah i a^L* mu- 
mdrasah, JUu.1 istimal. 
Praise, hamd , madh , 

sfoukr, L; tana. 

Praise (to),^x-l shakar , Aa- 

fflflkf, madah. 

A «• ^ 

Pray, saZZa, <Za*a. 

*• 

Prayer, i^L> saldh, cZa'a. 

Prayer (the call to), ,jUi adan. 

* *• ** 

Preach (to), ia£j waaz. 

Preacher, wats, 

kdialtb. 

■ ■ i *t 

Precious, costly, famin. 
Preface, a.**jJ-o muqaddamah , 

Ift-Ujo dibdgah. 

***** ** * *■ 

Prefer, raggah , fad dal. 

Preference, iargih. 

Prejudice (detriment), darar. 

Prejudice (in opinion), 


t a as sub. 






Prepare, JipI « cZcZ, L* hayya^j* i*. 

haddar. 

• • • 

Presence, hudur , 

hadrali. 

• • 

Present (a gift), ajjj* hadiyah , 
•« 

ajLs^ tukfah 

y Z>aM- 

sTush. 

Present (not absent), ^ol&. £a</?Y. 


** — o ** 


Present (to), bakhshash , 




tcahab. 


^ ^ 

Present (to be), hadar . 

Presently, now, "SU. hdlan. 
Preserve (to), protect, hafaz, 
J, tcaq , saw. 

President of court, 
ra’Js maglis. 

Press, printing, A**k® matbadh. 
Pretence, claim, dauca . 

w 

Pretence, pretext, excuse, JJLxi 

taalluly aJu*. hilah, jlc 'uzr, 

U!j1 iddVa . 

& 

Pretty, ^jJjjfkivyls, gam'd . 

****** 

Prevail, ahalab. 

Prevent, mand . 

Price, taman, Z+3 qimah , 
sfr. 

Pride, j^kibr,^^ ghurur . 

Priest, plcl imam. 

* 

Prince,^** 1 awiir. 

Print, pz&a . 

Prison, c yjr' sa<?w, {j-o. #a&s. 
Prisoner, ^*J astr, 
mahbus. 

Privacy, in private, s^JLix M*Z- 
ivah. 


__ Private, soldier, *a3 nafar. 
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Probable, muhtamal. 

Q *•«*» 

Proceed, go forward to, 
tawaggah . 

•«- «»0 

Proceed, go on,^j^ sadar,j^\ 
istamarr , taqaddam . 

Proceedings, igrd’dt. 

** * - 

Procure, J-aa. hassal . 

^ -o ^ 

Produce, bring forth, ^Lit antag, 
Jcl a g hall. 

n 0* 

Produce, bring forward, ^ac?- 
cZam, JIbl asdar. 

Produce (of cultivation), lie. 

ghallali , J-ela. AasZZ, 

mahsul . 

• • 

Profession, sand ah , 

mihnah, bar. 

Profit, isAifaidah. 

Profitable, mvfld . 

Prolong, Jib £aZ. 

Promise (a), wad . 

Promise (to), wa'ad. 

Promotion, tarqiyah. 

Prompt, sa?*r. 

Promptly, kalan. 

Pronounce, Jail Zq/a^. 

Proof, JJjl cZaZ^Z, burhan. 

Proper, ZaZ^, usagib , 

, ,lu mundsib . 


Property, possession, dU miZ&, 
JU r/iaZ. 

Property, quality, l^li> Jchdssah , 
iio sifah. 

Prophet, ^ 

Proportion, tandsub . 

Proportionate, Vr ^li.:.a muta- 
ndsib. 

Proposal, *arcZ. 

Propose, ara</. 

Propriety, 13 LJ laydqah , JL^Li^o 
munasabah. 

Prose, ^£3 waZr. 

Prospect, * asham , J*1 awaZ. 

Prosper, ^Lil q/?aA. 

Prosperous, muwaffaq , ^.u 

ndgih. 

Prostitute, qahbah , 

sharmii tah } * dhirah . 

*» «* » 

Protect, ^^a. Aawia, ^U.1 agar . 

*• 

Protection, &La. himayah, alaiU^ 
muhafazah . 

Proud, mutakalbir . 

Prove, demonstrate, barhai i 7 
*•^ 0 ® 

oJI a/Z>a£. 

^ ^ ^ O 

Prove, test, imtahan . 

Proverb, Jju rnasal (pi. JIjl*1 


amsdl). 
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Providence (divine), <u)i ibUc. 'ina- 
yat alldh. 

Province, i)bl iyaXah. 

Provisions, zakMrah , 


taam. 


Prudence, hazin, 

ra/i, Ida i Jitnah. 

Publisher (of books), ndshir. 

^ ^ 40 ** * 40 

Pull, gadaby ^-sr* sahab. 
Pulley, ijte bakarah . 

Pulpit, minbar . 

Pulse, 

Punish, a^a 6 , azzab. 

Punishment, *azab , 

Pupil, scholar, JuJj tcilmid. 


Purchase-money (military), aJjj 
badallyah. 

Pure, chaste, jJLj naql. 

— 

Pure, clean, tahir. 

Pure, unmixed, klialis. 

Purgative, mushil. 

Purpose, XaS qasd } trad ah. 
Purse, kls (pi. akyds). 

40 0 40 40 40 40 ^ 

Pursue, farad, ^ taba . 

^ 40 40 

Push, ^ dafa. 

*0 ^40 m ** 

Put, wada\ \z>> haft. 

m ** 

Put out, JJ? tall. 

Putty, vjf* ma'gun. 

Pyramid, ^yt> haram (pi. 
ahrdm ). 


Q 


Quail (a bird), sammdn. 
Qualification, IL* sifah. 

Quality, keflyah, iIaU 

malilyah, manqabahy 

wasf. 

Quantity, j\±Ju> miqdary 
kammiyah. 

Quarrel (a), ^\y ZCb , 
khisam. 

M ■ ■ • 

^40 ^ ^ 

Quarrel (to), takhdsam 


Quarter (a fourth), ruti . 

Quarter (region, district), I^sJu 
ndhiyah, b^U. hdrah . 

Qu a r t e r s (m i 1 i t ar y ) , jj ^LiS sA?a( 7 . 
Queen, aXJLo malikah. 

^ 40 O 40 

Quench, U!>1 at fa. 

Question, sfidl. 

^ ^ O " c 

Question (to), JL> sdal , ^ 4 . 

^ 00 *0 00 O 

i st afh am, \. i staf sar. 
Quick, sarV. 
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Quickly, ^iJi ^ * alal-for , 
qatvdm. 

Quicksilver, zebaq. 
Quiet, peaceful, sakit , 

sdkin y 

Quiet, rest, rahah , ^ Ju* 

Quill (feather), rwA. 
Quilt, lahaf. 


Quince, safargal . 

Quit, tarak y j^ hagar. 
Quite, pWJl> bit-tamdm. 
Quotation, Jjj tiagl, mid, 
^UiSl iqtibas. 

Quote, jAi naqalj iqtabas, 

aurad. 


R 

Rabbit, amab, 

• >* 

Race, Awlb tdifah. 

Radish, Js? ^7. 

Rags, ei>l*3, ruqat, J-jUj dadbll. 
Raid, gh azd. 

Railway, <j^b or jj jil 
or sikkat el-hadid. 

Railway-station, Lk<* mahaWxh. 
Rain,^k* malar . 

Raise, 5 ro/d\ 

Raisins, safok 
Ramble, stroll, JG ddr. 

Rampart, mitras. 

Rank (military), b3j rutbah. 

Rank (of soldiers), i_ JU saff. 
Ransom, bjS fadih , 

Rare,jjU nadir . 


Rash,^^u mutahawwir . 

Rat, gardun, Jj far. 

Rate (to), value at, ^ tamman. 
Ration, bread, b\^ girdyah. 

Ration return, 
kashf ta yin at. 

Rations, tayivM . 

*• »- -• — » •— 
Ravage, waste, V> Jcharab, Jbc 

*a1tal. 

*•«« 

Ravaged (to be), takhem'db. 

Raven (a), £lj zd ffA . 

Ravine, wddl, 

Raw (meat), ne . 

•* 

Rays, shud\ 

Razor, WIW5 (pi. 

arnicas ). 


Reach, ^L> balagh y hassal , 
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• * , 

Read, \j qard. 

Reader, qari. 

Reading (a), h\f qirayah . 

Ready, mutahayy , ^U. 

hddir . 

• • 

Real, ^juSa. haqlql. 

• m 

Real, hasad. 

Rear, Ma/f. 

Rear-guard, dimddr. 

Rear-rank, uJLoJt e$-saff 

— 

et-tarii. 

• • 

Reason, cause, sa5a6. 
Reason, intellect, J5c 
Reasonable, maqul . 

Rebel, as, iilac 'usaJi. 

Rebellion, * isydn . 

Receipt, wusul , was/. 

^ » 

Receive, take, get, akhadh , 

istalam , J-J ^a6t7, 

^ •*» 

qabid, JU 72 dZ. 

Receive, welcome, rahhab , 

^o<>o 

istaqbal . 

Recent, hddis, hadls, 
jjJl*. gadld, tor?/ 7 . 
Reckon, hasab, f ac?d. 

Recline, IX^ ittaka , jjlw], insa- 
nad. 


Recognize, recollect, AjJ tazak- 
kar. 

Recommend, ashar 'ala, 

— 

wa§8a. 

«• 

Recommendation, tausiyah. 

Recompense, ililSd mukdfah,l\j\s^ 
mugazdh. 

Reconnaissance, ^L5 cL,I 
shaf. 

Recount, Mfl. 

** " — 

Recover, get well, jjlfl a/d^, ^ 

barl. 

Recover, regain, istaradd. 

Recovery (of health), shifd. 
Recruiting, lamm el- 

' asdkir . 

Red,^J ahmar. 

Redden, grow red, ihmar. 
Redden, make red,J^L hammar . 
Red-lead, saldqun. 

Redoubt, iijib baldnqah . 

Reeds, 6ds, 

Re-enlisting, LoU eZ- 

iktitab tdniyan. 

Reflect, consider ,^S^i fakkar. 
Reflect, throw back, ?n- 

'akas. 

mi 

Reflection, th ought, jds Za/ a&to*. 
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Refrain, ihtaraz. 

»•* •* o 

Refresh, tarra , ts- 

tardk . 

Refusal, *l>l z'5a, imtina. 

Refuse, a&a, imtana . 

Regard, esteem, i'tibdr . 

Regard, relation to, muna- 
sabak. 

Regiment, or/a/t, 

aldi. 

Regimentals, (j^LS'kasawi. 

«■ 

Regret (to), u-*wl5 laassaf. 
Regular, muraitab, 

•• 

qdnurii. 

Regularity, tartib . 

Rein, sura . 

Reject, ^ ra<Z<Z. 

Rejoice, gladden, farrak . 

Rejoice (to), ^bfarik. 

Relation, narrative, 5uJ qissah , 
hikdyah . 

Relation, relative, ^^3 qarib, 
qarlbah. 

Relief (military), a hi y dr. 

Religion, din, imdn , 

wv 

aJL* millahy aJIj^ diyanah , 
mazhab. 


«• o 

Rely on, ^ i'tamad 'ala. 
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Remain, be left, ^aj baql. 

o 

Remain, continue,^:; J istajarr , 


^ istamarr. 

Remainder, Jil> &a^. 

•• 

Remark (to), Za^a*. 

Remedy, help, ajjU* mu'awanah . 
Remedy (medical), VZa< 7 , 

*1^ dawd. 

Remembrance, zikrah. 
Remove, change abode, J&sJ in - 
taqal . 

** «.«• 

Remove, take away, Jjj naqal, 
* .* «•— 

nahhi, rafa . 

Rendezvous, mau'id. 

Renew, gaddal, *a<Z. 

Renown, shuhrah . 

Rent (house), ]jfA:«Va, I ugrah. 


««•»** " » »• 
Repair, mend, Jus sallah ^ 

rammam. 

» •» 

Repeat, Jcarrar , ^Icl a'acZ. 
Repent, u_>l5 2a&, nadim . 

Replace, radd, 'awwad. 
Reply (a), gawdb . 

Reply (to), gdwab . 

Report (to), yyJ qarrar f ^U.1 
asha. 

Repose, i>.b rahah. 

Reproach, ^ Zam, o* wabbaJch. 
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Reptiles, hawam, -v^>l 

hasJiardt. 

• ■ ■ 

Republic, 9 amJ ^ r (pi. 

aj. gamdhtr). 

Request (a), * ar 4> u-L-J 

iltimcti, talab . 

Request (to), faZaA, 
iltamas. 

Resemblance, tamtil. 

Reserve of trcops, mus~ 

tahfaz , ihtiyatt. 

• ^ ^ ^ 

Reside, — . sakan, qatan , 

^151 aqdm. 

Resign, istafa , ^L, sallam . 

Resignation, ^JLJ taslTm, 
istifd. 

Resist, j,jls qawam, mana. 
Resolution, resolve, <u3*c * azimah . 
Resolve (to), *azam. 

Respect, tahrim. 

Respecting, with reference to, 
jCytLS?. bi-Jckusus. 

Rest (to), ], is tar ah. 

Restive, Add, qaluq. 
Restless, qalqan , 

yAer milrtah. 

Restrain, check, daAaf or 
zabat. 


Result, natigah , J-^U. Ad.WZ. 

Retire, v_ ^*3^ insaraf \ raga\ 

, | - — ^ 

L.J3J 1^5 ZaraA: el-Jchidmah. 

Retirement, ijli. ihilwah , 
insiraf. 

Retreat, sunset, *LAt Zjj 3 nsAaZ 
d-misd. 

Return, come back, ra^a*. 

Return (to), give back, 
ragga\ SJ radd. 

Revenge, £-*£3 naqrnah, ^Ux3l 
intiqam. 

Review, istiarad , 

'ard. 

Revive, aA^/a. 

•• 

Revolution, u^5Uil inqilab. 

Reward, \j*. gazd } slilSd mukdjdh . 

Reward (to), <_£}U. ^«ra, jjCkafa. 

Rheumatism, waga 

mafdsil. 

Rib, diV . 

Rice,J^ rwzz. 

Rich, gh ani. 

Riches, Jl* wzdZ (pi. Jl^l anneal). 

Ride, CJ: rakib. 

• v 

Rider, rakib. 

Ridicule (to), tadahkdk , 

haza. 
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Eight, correct, sahik, 
saib . 

Right, just claim, Jk haqq . 

Right (not left), yamin. 

Rind, qishrah. 

Ring, 15 U. halaqah . 

Ring, seal, jjk khatim . 

Riot, 5 jLi£. * asawah . 

Ripe, mustaim. 

** ** ****** 

Rise (as the sun), /dZZ*, 
sharaq , 

Rise, stand up, 

River, ndhr (pl.^l^ji anhar). 


Rivet 


’J 


rnusmar. 


Road, fartq (pi. furuq), 


<far5. 


Roast (to), <jyL shawa . 

Rob, saraq. 

Robber, JA Ze ss (pi. 
turns). 

Robe, ly£ kiswah, qaftan, 

&JL*. khaVah. 

Rock (a), sakhrah. 

Rocket, sarukh. 

Roll (to), J hadal, dcihrag. 

Roof, saif A, w-iiw sa^/. 

Room, chamber, ouo Z>e/, 1*^1 
cdah, s^sP“ hugrali. 
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Room, space, tcasa. 

Root, JA asZ,^j^ ^?cZr. 

# 

Rope, AaZ>Z. 

Rose (a), ^ ward. 

Eot (to), Jas. * aljan , £ad(/, 

««* 

« >1^ 

Rough, er*=* khashin . 

Round about, AoZ. 

Round (circular), mudawwar , 

**9 * 

Row (to), v-Jji qaddaf . 

Rub, daak. 

« «■* 

Rub together, 

Rubble, dabsh. 

Rudder, lX> daffah. 

Rude, brutal, kJA ghatiz , 

•» 

khushrii. 

Rug, busat , 

Ruin, devastation, cAp. kharab , 
uji' takhrib , 

Rule, regulation, ^13 qanun. 
Ruler, governor, hakim , J-*lc 

Ml 

* amity k.Uw^-6 mutasallity 

** 

wall. 

Ruler, instrument, wuV 

/ara/i (pl.^Ll » masatir). 

Run, ^*5, raJcad, <jj>. gara. 
Rupture, J^S 
Rust, lju* sacZd. 


VOCABULARY : 


ENGLISH-AllABIC 


17 7 


S 


Sack, iujfj zakibah , guwal . 

Sacrifice (a), daoihah. 

Sad, kaib, £j+-*+ maghr 


mum . 


Saddle (of a donkey), £ar- 
daak . 

Saddle (of a horse), sar^. 

Saddle-bag, khurg. 

Saddler, sarrugi , 

•« •• 

bar&rfi. 

Safe, secure, mdmiin , ^JU 

salim,. 

Safety, salamah, amdn. 

Ml 

Sage (a), * allamah . 

Sail (of a ship), shira, ^JU 

qcd\ 

# ^<**0 

Sail (to make), ^lil a^Za'. 

Sailor, es ^ 

Salary, gamkiyah, i-uiLo 

mahiyah . 

Sale, 

Salt, maZA 
Salute, piL> sctlam. 

Sand, rawiZ. 

Sand-bag, rami . 

n 


M 


Sap])er, laghamgi . 

»• 

Satan, shetan. 

Satisfaction, rid wan. 

Satisfied, contented (to be), &£ 

* •< 
c — 

&a/a, arr/a, aqna. 

** 0* 

Satisfied (to be), shabi , 

iktafa , iqtana . 

Satisfy, satiate, shabba\ 

askba\ ^jlsI aqua. 

Sauce, UL £«Zsa. 

w 

Saucepan, Ik hallah. 

Saucer , fabaq saghir. 
Savage, wild, wahshl. 

Save (economize), waffar . 

Save (from evil), las*. hafaz. 

Save (from hurt), kh alias. 
Saw (tool),^luLo minshdr , 

Say, J*S </aZ. 

Scale, balance, rriizan. 

Scale (of drawing), miqyds. 
Scarabseus, guaran. 

Scarce, rare,^li nadir. 

Scent, V/r. 

School, d— ,ju6 madrasah . 
maktab. 

V Microsoft® 
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Science, pb 'ilm, ^ ifann, 
hikmdh . 

Scissors, maqas. 

Scorpion, 'aqrab. 

Scoundrel, khablt . 

Scout, tali ah. 

Screw, birghi . 

•• 

Sea,^s. J . 5 aAr. 

Seal (to), khatam. 

Search, ^Jzifattash. 

Season, awaw, /asZ (pi. 

Jyctfusul). 

Seat (a), 

M 

Secret (a), JL» siVr. 

Secret, private, sirrl, 
khafi. 

See,^laj nazar , wJL* $£a/> 
rd’a. 

Seed, zar\jjj bizr. 

*■' "* ^ •<* 

Seek, cJlL fa?a&, fattash. 

Seem,^k zahar . 

*0 ^ ^ 

Seize, qabad , ^L**® masak . 

fir 

Seldom, L>l 3 nadiran. 

Self, wa/s; myself, 

#• 

na/sl (see Gr., A.rt. i Jo). 

Sell, 6#'. 

Send, Cax> 6a*a$, arsaZ, ^ 

shayya. 


qasawalu 

Digitized by Microsoft 


Sense (meaning), mana . 
Sense (understanding), J 5 s 
Sentry, ghajlr , ^bsjuo 

dideban. 

Sentry-box, wardlyah . 

Separate, ^L* myfrad, 
munfasil , mafruq. 

Separation, li^U® mttfaraqah. 
Sergeant, shawish. 

Sergeant-major, bash 

shawish. 

Serious, important, *4* muhimm. 
Serious, staid, muhdb. 
Serpent, a_ 1 o. hayyah y ^Lot-J 
ti'bdn , a/a a. 

Servant, khddim, khad - 
dam, ju-_c *a6d, ahuldm 

(pi. ^Ub a hi t man). 

Service, Ioj£. Jchidmah. 
Servitude, * ibudiyah . 

Set (as a jewel), murassa*. 
Set, to (as the sun), i_>b ghdb , 
aharub. 

Several, 6a*d, sic *iddah, 

ketir. 

tf 

Several times, mirdran. 

Severity, $ jLl shiddah , 
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Sew, Jij^. hhayyaL 

ml 

Shade, shadow, JJ* ziU. 

Shake, agitate, nafad, dp. 
harakjjA hazz . 

^ ^ ^ O 

Shaken (to be), idtarab , 

^ ^o’O 

jjo.1 irtoiad . 
j * 

Shallow, §haytf» 

Shame, bashfulness, JJ* Jchagal. 
Shame, disgrace, 

khizi, J Jchagal, 
khashu . 

Shape, doJcdn, sahm , 

shakl. 

Share, hissah. 

* • » • 

^ Q ^ 

Share (to), divide, qassam . 

Sharp, SU. Aaefo?, e?aW6. 

^ ^ 

Shave, ji&. halaq. 

Shawl, Jli sAaJ. 

She, jjb Al^a. 

Sheep, ghanam (pi. 

a gh ndm ) ; a sheep, nagali . 

Sheet (of a bed), maldh, 

l o^. sharshaf. 

Sheet (of paper), {alhlyah, 

<Jjj £ pfarhh waraq. 

Shell, u-jjutf sadaf . 

Shell (military), Sib danah . 
Shelter (refuge), U^* malgd. 


Shine, *1 /a?na, 


I ashraq , 


ine, 

$ V la Id. 

Ship, markib (pi. 

mardkib ), aJL safinah (pi. 
sufun). 

Shirt, qamis. 

Shoal, 2 »A> bdgah. 

i*i 

Shoe, £A«^*, mad as, 

tdsumah, mar kub, 

hly~* sir may ah. 

Shoot, qawwas, ^ rama. 

Shop, hanut , dukhan. 

Short, g*mr. 

Shoulder, At*(/ (pi. u-iliST 
aktdf). 

Show (to), (^,1 ara, t^jjl afofa, 

^ J* ^ ^ ^ 

^ jr/ /array. 

Shut, ahalaq , jjJLcI a yJd aq , 

JiS qafal. 

Shut (to block), 1*3 sacAf. 

Sick, ill, marid, jjC.c 

* ayyan . 

Side, < 7 «n 6 (pi. #a- 

wanib ), /ara/ (pi. 

a [rdf). 

Siege, hisdr, i^a Lsr* muhd - 

sarah. 

Sight, lasar. 


luii/Zi & ■ 
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Sight, back, jISjLaj ni- 


shdngah warrant. 

Sight (gun), atfjLij nishdngah. 
Sight, lateral, LaJ 

nishdngah gamin. 

Signal, mark, * alamah , 

ishdrah. 

Signaller, ishdratgi. 

Signature, Lul imda, L^firmah. 
Silence, sukut, o*-* famZ. 

Silk,^a. harir. 

Silver, iXs faddah , 

Simple, 6as7Z. 

Sin (a), khalii/yah. 

Since, because, ^ lian . 

Since, from, jju mund. 

Since, then, oSjJl dU ^ mm 
£a& el-waqt. . 

Sincere, sddiq, ^ ls^ mulch- 

lis. 

Sincerity, ^iU.1 ikhlds, 

» ** 

Sing, gha nna , 

Singer, ^JU mu gha nnl . 
Singing-girl, iilc- 'dlimah (pi. 
* awdlim ). 

Single, one only, /arc?, 
wahid . 


Single, unmarried, uj’As *d3$, zaMaq , 


Singly, Ua.1^ t vahidan wd- 
hidan, \±J* far dan, 

0* ** 40 

Sink, ghariq , ^Jac. ghatas , 
Sister, oid wMi. 

Sit, jj<3 <?a*acZ, (^Ja. </a7as. 

Size,^ ji gacZr, ^a. 

Skilful, (jiU. hadiq y mdhir, 
Jo\Zt sliatir , 

Skill, mahdrah, s^lki shatd- 
rah. 

Skin, jla. griZcZ (pi, j/a. guliid). 
Skin, water, 5^5 qarbah, 

40 * O 0» ^ 

Skirmish (to), tasharkhag. 

Sky, ^a. ^raa, U— samd y dli falalc. 
Slave, jujC 'a&cZ, mamliik. 
Sleep (subs.), ^3 r&:7m, ^1.9, 
ruqdd. 

Sleep (to), plo warn. 

Sleeping, ndim. 

Sleepy, ,jIwj6 nasan , 

Sling (of rifle), qdtsh. 

Sling (of sword-belt), ijjl> ban - 
dah. 

Slip, Jjj £aZag, 

Slipper, babug , 

bantufiah. 

Slippery, <jJj ;m€- 
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Slow, slothful, ban, 

— 

muhmtl, matamahh.il. 

Slowness, JJlo batu , JU*1 ihmal. 
J\y tawarii l, 

•m 

Small , yJuo Saylor, JJii qalll. 
Small, minute, (jJb daqlq . 
Smash, Jcassar . 

Smell, oclour, raihah. 

Smell (to), jl£ shamm. 

Smile (to)^ tabassam. 

Smoke (to), ^^ao dakhkhan . 
Smooth, naim, JjLm masqul . 

Snaffle, qartimmah . 

Snipe, balasm. 

Snow, /aJgr. 

Snow (to), tallag. 

Snuff, neshuq, ley t-j 

So, !j5p& halcaza , dd hazolih. 


So and so, such a one, fvlan. 

So that, Aa&a, 

•« •• 

Jcemd. 

Soak, Jj> JaZJ. 

Soap, ^>1* sabun . 

Society, 2us^ suhbah , rufqah , 
gamiyah , shir hah. 
Socks, gurdbdt . 

Soft, naim y leyin,y>j 
raJchu. 
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Sold, wittia . 

Solder, ^li- lihdm. 

Soldier, asltan. 

Solid, matin, j^la. gamid. 

Solitary, munfarid . 

Some, £>a*<i. 

Something, ^ s/t£. 

«• 

jr 

Sometimes, ULa.! ahyanan . 

Son, t&n. (pi. U>1 abnd). 

Son-in-law, s?Ar. 

Song, lie ghuna , Jfj* mawwdl . 

* 

Soon, sanan, *a» 

garth. 

Soot, La 7ii6a. 

•* 

Soothe, mallaq . 

Sorrow, <j^a. Awm, jlc ghamm. 
Sorry, mutd’assif, ^,15^ 

haznan . 

Sort, kind, wem , slaJcl. 

Sortie, a*U? fat ah. 

Soul, spirit, self, na/s, ^ 

riih. 


Sound, healthy, sdlim, 

saliih . 

» « • 

Sound, noise, 

Soup, shurbah . 

Sour, hamid. 

South, vr 1 ** ganub, 2JL5 qiblah. 

Iviicroi ' 
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Space, mada , ii u muddah . 

Spade, fashali. 

Span,yU» (pl.^Lll ashlar). 

Spar (of wood), ^^3 bartum. 

Spark, b)r shardrah. 

** ■* " • ^ 

Speak, Jl5 gaZ, Jixj takattam. 
Spear, ^ rwnA (pi. armah , 

rimdh). 

Special, malchsus , 

Iclias. 

w • 

Ml 

Spectacles, cyl^Uaj nazzdrdt. 
Speech, m/ift, Jad lafz. 

Speech, oration, aJU* maqdlah , 
Mi* 

Spend, aara/ 

Spice, buhar. 

Spider, y&jS^s. ' ankabut . 

Spill, 

_ 4 • ~o 

Spilt (to be), insahb. 

Spin, J^c- ghazal . 

Spindle, maahzal . 

Spirit, breath, ^ ri?A (pi. |^1 

arw4)* 

Spit, ^3 toagr, u-fli 
Spite, jia. Aagt/. 

Splendid, JJU. graft?. 

Splendour, s&m. 

Split, sAa??, cj^> sac?a\ 

C ufgiiiied by 


Spoiled, 7/iukh assay, 1 6 \ ? > 
mutlaf. 

Spoke (of wheel), barmaq. 

Sponge, giA-t isfing. 

Spoon, 15*1* maVaqah. 

Spot, stain, a*5> buy' ah, sAe?i. 

Sprained, mamlvkh, 

maqsiV, ^d* mult aid. 

** *0 * * 

Spread, basat, x* madd. 

Spring, fountain, 'en, 
yanbit. 

Spring, jump, i)d> natlah. 

Spring, machine, zimbrek , 

«/«y- 

Spring-time, ^ rabV. 

Sprinkle, rashsji. 

Spur (a),jl* 4 * mahmaz. 

Spur (to), JC£ hamaz. 

Spy, gasus. 

Squadron (military), lsJj* 
saivarz. 

*« 

Square (adj.), murabha\ 

zdwiyah. 

Square, place, sdhah. 

Stable, JJa-d istabl. 

Stack, IsLa bet da ah. 

* • • 

Staff (military), arlcdn 

harb. 

M C 
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Stag, deer, Jl^ giazal 
Stair, daragah. 

Staircase, darag. 

Stall, bitks. 

Stamp (postage, etc.), dam- 

ghahj naqsh. 

Stamp (to), tala', ^£3 naqash. 

Stand still, waqaf. 

* «- 

Stand (to), ^\i qam . 

Star, Twtym (pi. ^ nayum), 
\~Sj^ Jcowkab (pi. ka- 

toakib). 

m + 

Starch (to), nashsha. 

State, condition, JL. hal (pi. 

ahwaX ), s/iara. 

State, government, hu- 

Jcumah. 

Station, J^-u manzil. 

Station, railway, Zhs? mahaUah . 
Statue, timsal . 

Stature, qamah , qadd . 

Stay, remain, makaf, 
istaqam . 

Steady, sakin, io>l$ $afo*£. 

Steal, saraq. 

Steam, ^li 3 . bukhar. 

Steamer, ^li- 3 . markib bu - 
wdbur 


Steel, biilad , 

Step, Jchatwah. 

Stern, grim, *a5us. 

Stick, staff, las *asa. 

Still (nevertheless), ctlli 
wa‘ 2aZ{&. 

Still, quiet, teZi, o>SL* 

sdkit. 

Still (till now), Jfil ila alan, 

•» 

CJ fossa. 

Still (yet again), Ud aidan . 

« ''D 

Stir (oneself), d^ taharrak. 
Stir (something), d^ harrak . 
Stirrup, rakdb. 
Stirrup-leather, zukhmah. 
Stockade, sherdmbul. 

Stocking, v]/* garab. 

Stomach, iijat* ma'idah. 
Stomach-ache, SjuJll tea^ra 
d-ma'idah. 

Stone, Aayar (pl.^ls?*' akgar). 
» ^ 

Stoop, wait a. 

* 

Stop, cease, d^i larak. 

Stop, stand still, waqaf. 
Store, granary, shunah . 
Store, magazine, makhzan. 
Storm, naw, zbbcCah. 


Stormy, 'aggag. 
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Story, &£ qissah , hikayak. 

Stove, 1 mihmah, ^ furn. 
Straight, qawim , ^5x*-w6 

mustaqim , dughri . 

mi •» v 

Straighten, 'addil, ^5 

warn. 

Strange, a stranger, gharlb 

(pi. ghu raba ). 

Strangle, ;jJLz*>d ikhtanaq. 

Strap, qaish, ^A*») 86T. 

Straw, ^ Zifoi, <^3 
Stream, migra , masU, 

LjLi sdqiyah (pi. sawa- 

mm 

<1% IcJ tirah. 

Street, harah , shdrV . 

Strength, £ shiddak , Sp» quwah. 

m 4» » - 

Strengthen, sZshadd, {jjiqawwa. 
Strengthening (confirmation), 
jjjuZS tashdld. 

m* “ " ' 

Stretch, H madd. 

Stretcher, 11U3 naqqalah. 

* — 0 * 00 ^ ^ 

Strike, darab, ^kJ latam. 
String, JaJ*. Me#, aJlz$ fatlah. 
Strip off, garrad , (^c 'arra. 

Strong, (^S gowi, jjjjl shadld . 
Student, muta'allim , J^ju 

talmid. 

Study (a), mektab. 

Digitized by 


Study (to), daras. 

Stupid, 6aZZcZ, ahmaq , 

«k.AA& abit» 

«• • •• 

Style, tahrlr , Lzil inshg, 

tJuJo iariqah. 

Subaltern, muldzim. 

Subdue, ^sm\aJchda\ gjhalab. 
Subject, vassal, 5L^.c, ra'iyyah 
(pi. blcj radyd). 

Submit, Madd . 

Subsequent, following, jjls ZaZL 

*• 

Substance, «Sl» maddah. 

Subtle, fine, (jJ, ra<^. 

o« 

^ ^ « 

Succeed, attain, ^s? nagah . 

^ • O' ^ ^ 

Succeed to something, uj bIa. 

o'-* 

Jchala f * aqab . 

« . 

Success, nagah . 

Succession, khitdfah. 
Succession (in), bi’t-tawdli, 

mm 

Suck, mass. 

Suckle, ra^e*. 

Sudden, {j\s? fagdl. 

Suddenly, Ai*> ba gh tatan , aUc ^ 

• i 

*aZa gh ajlah, »U? fagot atari, 

«* •* ■» o *- 

Suffer, endure, J^z^t ahtamal , 
j)lS^ Jcdbad . 


o- * 


Suffer, feel pain, tav:agga\ 

Jlj taallam. 
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Suffice, J&lcafa. 

Sufficiency, lei f ayah . 

Sufficient, fj^kdfi. 

Ml ** 

Sugar, sukkar. 

<*> 

Sugar-cane, qasab 

sukkar . 

Suit (clothes), a)jj badlah. 
Sulphur, kibrit. 

Summer, i sef. 


Sun, 1 shams. 


Sunrise, tala esh- 

shams . 


Sunset, ghuriib esh- 

shams. 

Superfluity, foljj ziyadah , 
rakha. 

Supper, Lu: 'asha. 

Supply, pj5 qaddam , add a, 

warrad , saraf. 


~ ,2 


Support, aid (to), C->Ul aghdt, 

O* t „ ,3 

>1 asaf y a'cm. 


Support (military), hi\x* \ imdd- 
diyah . 

Support, prop, asnad. 

Suppose, farad. 

Surcingle, dakkur. 

Sure, certain, yaqin , 


muhaqqaq , j£L> muioakkid. Swim, 111 sabah. * dm . 
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Surety, pledge, 

^J^kafll. 

Surface, (pi. 

wuguh), sath . 

Surgeon, garrah , r^- 

haldm. 

Surname, u^iJ laqab. 

o « ' •» •» 0 ^ 

Surprise, heyar , a<Z- 

hash. 

Surprised (to be),^s. J taheyar , 
* *"!• t 

<^sf° taaggab . 

Surprising, wonderful, 6a- 
c?U, mudhish. 

Surrender (to), sallam . 

Suspicion, re>6, sTm- 

bhah. 

Swallow (to), ^Jb 6aZa\ 

Swear, aqsam , ha 7 af. 

Sweat, 'araq. 

Sweep (to), Ykanas. 

Sweet, j'a. 

*> 

Sweeten, AaZZa. 

Sweetmeats, hulioiyat . 

Sweetness, sj^a. ha^du'dh. 

40 40 40 * O 

Swell (to), icarim , ? 

iafaJch. 

Swift, san*. 


2tt- 


186 


PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II 


Sword, i i »■«« 8ef (pi. 

suyuf). 

Sympathise, tawagga,jj\J 
ta attar. 


Symptom, a Vac?, 

* alamah . 

Syria, Jarr esh-sharn. 

Syringe, huqnah. 


T 


Table, x J jU maidah , 8ufrah y 
aJjU> tawlah, tardblzah. 

Table-cloth, Ike ?£a£a es- 

mfrah. 

Table-napkin, iL^i futah 

es-sufrah. 

Table-spoon, iil** ma*laqat 

gharfi 

Tail,c-o3daiia&(pl. c-kil adnab) i 
deZ (pi. JbM adyal ). 

Tailor, kip*, khayydt. 

^ ^ JF 

Take, aJchad . 

Take a walk, tafassak . 

^ O 

Take care, ihtaras. 

Take down, nazzxl . 

Take off, ?a?a‘. 

Take out, Jls» s&a£. 

Talk, 6 X 3 ^ tahaddas , JiXJ ?a&- 
allam. 

Talker (a), JjIj ?a7?, otm- 

takallim. 


Tall, tavnl. 

Tallow, shahim. 

Tame, wadi\ l_cJI a?i/. 

Tan (to), ddbagh. 

Tank, sahrig . 

Tape, sJiarit. 

Tar, qatrdn , oij si/fc. 

Target, ^1x3 nishan. 

Taste (a), d5?, ^*k £a*ra. 

Taste (to), jU da? or zdq. 

Tax, fir dak, Jl» *n&l 

mlri . 

Tea, ste*. 

— 

Teach, Jle 'allam. 

1 w 

Teacher, r 1 " muallim , ta^i* 
Jckogah. 

Teapot, c^U» a&rl? sAaz. 
Tear (a), darriah. 

Tear (to), khazzaq , jJLo 


rnazzaq . 

Tease, kUt ao&z*. 
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Tell, • haka y khabbar , 

V* 

Jl5 ^aZ. 

Temper, £*b £a&*, Z*~b tabVah, 

Temple, liekal. 

Tender, soft, Zeym. 

Tent, L*J> khemah. 

Tent-peg, jJj watad. 

Terrible, muhiih 

«■» 

Terrify, Jchaicwaf. 

Terror, Jy* ZtoZ, Lx, rabah . 
Testimony, shahadah . 

Text (of a book), wato, 

^yoy maudud , 

Thank, shakar. 

Thankful, shakur . 

That (dem. pron.), <*)li 2 o& (fem. 

ellJ 2i/&). 

The, J! A 

Then, tumma , efli jjx *awcZ 

zaZt&, isJlj il is «a&, tzan, 

telj fa’izan. 

There, JCenak. 

There is, ^ fly yugad. 

wm 

Thick, takhin y ghallz. 

Thief, <3^ sarrdq, JD Zwf, (j^h- 
sariq, y hardml. 

w 

Thin, fine, raqiq, ra/Y. 

Thin, lean, uJ TWjAZf. 


187 

Thing, a/te. 

Things, Lll ashyd } hagat, 

amdf. 

Th ink, fakkar, ^ zann. 

Thirst (a), * atjish, , 

Thirst (to), <j%c * atish 

Thirsty, jjljLhc * aisldxn . 

This, Y±a haza (fern, is* hazi). 

Thorn, LSyi» shokah . 

Thought,^* yZ&r. 

Thread, skJ>. kheL Jjx ghazl. 

Threat, tahdid. 

Threaten, taliaddad . 

Thresh, daras, cZa^. 

Throat, <jL. kalq,^ zor. 

Throne, 'arsh y j)j* sarir. 

^ «•»#* ^ 

Throw, ^b tarahy ^ rama. 

Thumb, p 4 >\ ibham. 

Thunder, jxJ raad. 

Thus, YS^kada or focfa. 

Ticket, tazkarah . 

Tie (to), Jjc aqad, Ja> raiat. 

Tig 611 . ^ nimr. 

Tile, J^3 qarmidy c^b 

Till (to), ^ fdllahy Cjy hara s. 

Till, until, ,c£a. Aatfa, 

« •* 

ila an . 

Timber, khashab. 

9 # J 
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Time, zamdn, oSj waqt. 

Times (at all), ^\Ti\ madcdlr 

ayyam . 

Tin, y joaS qasdlr, safih. 

Tinman, sankari. 

Tire (of wheel), ^.Lb taban. 

Tired, taban . 

Title, v_JL) laqab. 

Toast (to), shawa, 

hammass. 

• • • 

Tobacco, ^ dukhan , tabaah. 

To-day, el-yom , m- 

nahdr da. 

Toe, bahim. 

m 

Together, U-* ma an, saxva, 

g* ma * 

1 oiQSito, u^oLj tamatis, 
quttah. 

Tomb, ^5 

To-morrow, 1 shghadd,i^\ bukrah. 
Tongs, (sU»U mdshik. 

Tongue (language), *il lughah. 
Tongue (organ), lisdn. 

Too, bi'z-zicidah. 

Tooth, sinn (pi. ^L-,1 asndn ), 
dzrs (pi. adras^. 

Top, Jcl ala , ££> qimmah, 
darwah . 
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Topsy-turvy, JmJ* tnulakhbat. 
Torch, misJial (pi. 

mashail). 

Total, aU&. gumlah , gamV. 

Touch, lamas , wass, 

•» .. 

gass. 

w 

Touch-stone, <*)bs* mahakk. 
Towards, nahw, v-3^k) ?t- 

farqf, li-nahw. 

Towel, aJ by f Utah, mahzam, 

bashklr. 

Tower, ^ (pi. ^ &tm7$r). 
Town, ajljJu* medinah (pi. ,jju* 
mudun). 

Trace (to), plfj rasam. 

Trade, commerce, je* malgar , 
i^ls? tigdrah , 5al\ 

Trade, profession, !$,=*. hirfah. 
Tradition, riwdyah , i±>oAa» 

hails, jJlai taqlld. 

Trail (military), duman . 

Train, railway, ajjJJ aXJI ^ ks 
ga/r es-sikkat el-hadid. 

Transfer (to), Jii naqal. 

*> * o •* 

Translate, tar gam. 

Translation, targimah. 
Translator, turguman , 

ftr* WM ' ar ^' m - 
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Transparent, shaffaf. 

Travel (to), sdfar , ^LL 

8dh. 

Traveller, musafir, 

seyah . 

Traverse, fortifications, 
dirwah qatiali. 

Tray, sariiyah. 

Treacherous, khain . 

Tread, JLlo cZas, irn/i. 

«* 

Treasure, &ins, khazu- 
nah. 

Treaty, Sju&Lu> muahadah. 

Tree, shagarah (pi. ^Lsr^ 

a shg ar). 

Tree, saddle, Jdiashgb 

es-scirg . 

^ * * o ^ 

Tremble, irtaad , v— 

ragaf. 

Trestle, L*, humar. 

Trial, endeavour, sal. 

Trial, experiment, tagribah , 

uas? faks, «L*SUr° muhahamah . 

Tribe, qaldlah (pi. J.)Lo 

qabait). 

Trick, IL>1 Ai/a/i. 

* •• • 

Trifling, petty, s+y zahld } j^S^ 
haqir. 


Troop (cavalry), d^b bululc. 
Trot^U) 1 el-ghar,h*\a£* khigagah, 
aJ \jjt6 hancalah . 

Trouble, c-aju ta*aA, tasdi*. 

Trouble, give (to), kallaf. 
Troublesome, <j>Ll shaqq , 
muzig. 

M# 

Trousers, ^.Uajo banfjalon , ^L! 
litas. 

True, Aa<7£, ?ddiq. 
Truly, aXiXb bVl-haqiqah. 
Trumpet, jy. 6a^. 

Trust, JLOl itlikal , g l 

itimad . 

Trust (to), xtamad , jXll 

ittakal. 

Truth, Aa^, liJLv haqiqah. 
Try, endeavour, igtahad, 

Try (to), garrab , wn- 

tahan. 

Tunic, sy-w sitrah. 

Turban, L*L.c * amdmah . 

Turkey (bird), dbj cZl& ra- 
mi, (^joj cZiraZe (French). 
Turn oneself, cZar. 

Turn one’s face, tawaggah. 

Digitized by Microsoft <e> * ^ 


190 


PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II 


^ <0 ^0 

Turn over, reverse, qalab. 
Turn something, j\±\ addr , jjj 
dawwar. 

~..o^ 

Turn towards, atraq. 
Turnip, oil lift . 


Tusk, ujU nd6 (pi. anyab ). 

Twice, repeatedly, marra - 

ten. 

Twilight, <jiJ* shafaq . 

Tyrant, zdZm. 


U 


Ugly, 

Umbrella, a shamsiyyah , 

Ml 

illa-o mazullah. 

Unable, 'a^‘ z. 

Uncertain, ?nw- 

haqqaq , ^bc © gh er malum. 

Uncle (paternal), ‘awim ( P i. 

' amurn , ^\+s\ a* mam). 
Uncle (maternal), JU. (pi. 

Jl^l akhwal). 

Under, os? taht. 

Understand, j^3 fahim. 
Undertake, 'azam 'ala, 

'if shard. 

Undertaking, ‘asm, 

'azimah. 

Undress (military), <j*J Ul 

•• 

el-libs el-yomi. 

Undress (to), gp ra** 2 a, 


'arra, gate’. Upper, Jet ala 


Unfaithful, Jchain. 

Unhappy, J& shaql. 

Uniform, a) jo badlah task • 
rifah, Jciswah. 

Union, ittihad. 

0* ^ 4F *0 W 

Unite, wasal , ittahad. 

Unjust, yjU. gair. 

Unknown, maghul. 

Unless, ^ wa Ula, V laula , 
p! U ma lam. 

Unlocked, Jjfo© j*? gher maq fill. 
Unpleasant, oaJJ jfz gh er latjf, 
gher murdi. 

Until, J\ ila^ hatta. 

mm mm 

Unwise, JaW. gdliil. 
Unworthy^x*. j+s- gher gadir, 


ij- 


J- 


t gher mustahiqq. 


Up, upwards, upon, foq, 
^ 'ala. 
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Upright, » mustaqim, xi >\j 

rashid 

Uprightly (act), istaqam. 

Uprightness, isiiqdmah , 

Urgent, muhimm , 
mu&lagal) Ujjj* darurl. 

Urine, J boh 

Use, advantage, nafa , SjJU 
fdidali. 

Use, be accustomed, ta- 

'awwad 'ala. 

Use, custom, folc *adah. 


i8ti mal. 


Use, experience, JL*iJ 

»• »■ -* 

Use, make use of, tasarraf . 

Use, possession, tasarruf. 

Use, practise (to), - 

mal. 

Useful, £»U no/T, Ju Ju mufid. 

Useless, j+b glier ndJV, 

Utensils, adawat. 

Utmost (the), aqra, ajIc 

•• 

a hay at. 

Utterly, wholly, aJ£TI> bVl-kul - 
liyah. 






Vacant, jjb. khali. 

Vaccinate, taam. 

Vain, JLb batil y yju* mu ght arr. 
Vainly, }ILI> batilan. 

Valise, {jfj** hss^. garabandi - 
yaZ sawdri. 

Valley, wadi (pi. Ly^\ au- 
diyah), 

"Valuable, ^nuju 
tamin. 

Value, qlmali, 

^ ^ ^ O 

Value, prize (to),^Lc^ Utahar, 

Value, rate (to), qawwam, 
** »-* 

iamman. 

Digitized 


m «» «* O 


Vanish, idmahaU, 

Vanity, gjiurur. 

Vanity, conceit, takabbar. 
Vapour, bukhdr, jl£ ghaz. 
Variable, varied, muta- 

aheyir, <, aJbLs^ mukhtalif. 

Various, t—gl::*? mukhtalif } 
mutanawwi*. 

Vault, arch, ga&sZ. 

Veal, JsP pi* 7aA»i Vgtf. 

Vedette, t alal *, 

dideban sawarl. 
Vegetables, khuddr. 

Velocity, r surah, 
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Velvet, i«Js5 qatlfah. 

Venture, dare, y-V tagdsar , 
(jj U? tagara. 

Venture, hazard khcitir . 

Verdict,^ qarar. 

. **■»** « 

Verify, <jJU. haqqaq , rdga. 

Very, giddan^j keilr , (jy 

qovfi. 

Vessel, t_>5^ markib , bj w?a*d. 
Veterinary-surgeon, 
hakim bitari. 

• M 

Vex, sadda\ 

V ■ / 

Vexation, iakdir , ^JuaJ 

tasdl*. 

♦ 

Vice, ibip razilah . 

Vice-regent, kh a l if ah. 

Vice, smith's, saddan , i*jU 

malzamah . 

Victorious, ghalib . 

Victory, zafr yJ ^ nasr. 
Vigilant, muntabih . 


Village,^ ^ary«7^(pl. ^ ^i7ra). 
Vine, fjkarrn (pi. ^kurum). 

Ml 

Vinegar, Ji. MaZ/. 

Violence, ^ raghrn , 2w?w, 

^3jJ taaddi. 


Violent, *aw7/J jj> jJi» shadld . 

Virgin, l^jic Wra,^o AiAr, 
Virtue, Sl^^sfadilah (pi. JoLai 
fadaU). 

Virtuous, J. o\s fad.il • 

Visible, ^laju manzur , 
zahir. 

Visit (a), ^bj ziyarah } 
iftiqad, i^Lc * iyadah . 

Visit (to) ,^1} zar, iftaqad. 

Viz., i. e., ^^*3 yam. 

Voice, 

Volley, <jlb fafy. 

Volume (bound with leather), 

W 

jJb* mugallad. 

Volume, dimension, Aatjwi. 

* * 

Voluntarily, Ic^A* tauan , 

ikhtiyaran. 

Voluntary, <£,1^.1 ikhtiyari, 
radi, tawdi. 

»• M 

Voucher, mustanad. 

^ *»■ *** 

Vow (to),^jJ nadar . 

Voyage, 5tf/ar el-bahr. 
Vulgar, Jam, *b 'dmm. 
Vulgar (the), dub K ammah . 
Vulturey^J msr (pi m*5*Zr). 
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W 

Wages, L».l ugrah, mahi- 

yah. 

Waggon, h 'arabah, ilaP'agalah. 

Wait, c- iLSjS tawaqqaf. 

Wait for, intazar. 

Wakeful, sahran. 

Wakefulness,^-* sahar. 

Walk (to), masha, 

•• •— 

tamashsha. 

Wall, iajU. hcutjjy* BUT, 

Wallet, qabur, 

•*# 

Wall-plate, aJL j> ba8tillah . 

Walnut, gozah. 

Wander, da/*, sdr, 

fd/, J-2 doZ/. 

Want (desire), <jL^t ishtiyaq. 
Want ( need), ihtiyag . 

Want (object of desire), 
gharad. 

Want (penury), masJcandh , 

illi fdqah. 

Want (to), ihtdg. 

Want, wish for, JGlj, 

War, AarA. 

War (holy), gihad. 

War (to), harab. 

u 


Warm, 8tiJchn,j\*. hdr. 
Warm (to), sakhJchan . 
Warmth, heat, hardrah. 
Warrant officer, *oZ. 

Wash, J-*£ ghasal . 

«s — •» 

Wash, before prayer, ta- 

wadda . 

* • 

W ash oneself, ightasal . 

Washer (wheel), shilbarah. 

Waste, spend, '-ir' asm/, 
atlaf. 

Wasteful, extravagant, 
musrif l-p-Ll* mutlif 
Watch, guard, haras, 

Tcl\ afar . 

Watch, observe, Aaa.V ZdAac, 
rdqab. 

Watch, time-piece, 5cl* sdaA. 
Watch (to),^-* sahir,jL£. ghafar. 
Watchmaker, Jilcl* sadti. 
Water, *U md, hy+ moyah. 
Water-bottle (military), 
zamzamiyah. 

Water-carrier, IjL* saqqd. 
Water-closet, 53 li*ol adabkhdnah , 


IjS— • mustarah . 


| TflUi 
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Wave, maug (pi. am - 

wag). 

*Wax, sham. 

Way, &Jo tarlq (pi. jjo turuq ), 
sabil (pi. subuV), 

zSls sikhah. 

m 

Welcome! marhaba, 

j ahlan wa saldan . 
Welcome, pleasing, J y£*maqbul. 
Welcome (to), j> rahhab b\ 

Well (a),^> bir , Jb* pa66. 

Well, good, tieyib. 

Weak, \mJuaua da if. 

Weakness, daaf,y£ * agaz . 

Wealth, JL mol, ijjtarwah, ^js. 
ghana . 

Wealthy, gharii. 

** 

Wear (clothing), <JLj Zafos. 
Weary (become), taib,j. s* 

dagir. 

Weary, tired, ^Lo tabdn, 

maiub. 

Weary (to), ta*a&, 

at'ab. 

Well, yes, ^ ndam. 

West, maghribj gharb. 

Wet, J^L* mablul , rafa*6. 

Wharf, rasTf. 

What, U md. 

What? ^Jtffkef Jfl e. 

Wheat, ^3 qamh. 

Wheel, Slsf- ' agalah , tar ah, 

L^'iy dulah. 

When, t* 2 , bl r>a, li lamma, 
iju mata , A7n. 

Whenever, \JS Jcullmd. 

Wearying, c-oc* mut'ib. 

Weather, ^*11? /«£$, hawa. 

Weave, nasag , 

Wedge, asfm (pi. 

asafm). 

Week, a***, gum ah. 

Weep, 6a£a. 

»• 

Weigh, ujy wazan. 

Weight, ^ wazn, Jij tuql. 

WTiere, Acs. 

Where ? en , ^ /ew. 

Wherever, hetuma, 

ewama. 

Whether, am, j! ow. 

While (space of time), $!L* 

muddah. 

While, whilst, Li*-> benmd, U 

md dam. 


Weighty, J# taqll Whip, ^fkurbag. 
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Whirlpool, 
dawwdmah , 

Whirlwind, Lxjjj zoba'ah , 

'assif. 

Whisker, skarib (pi. 
shawarib). 

"Whisper (a), washwashah . 

Whistle (to),^u> safar . 

White, abyad (fem. 

bed a). 

• * 

Whither, ?7a Acs. 

"Who, l£jJ! z7Za:i, t'ftall, ^JL]] 

an. 

"Whole, entirely, giwdah, 

kulli yah. 

Whole, perfect, ^'S'kamil. 

Wholesome, shaft. 

Why ? I i'll limaza , <^7 Ze. 

*♦ 

Wicked, sharir , 

Jchablt. 

"Wide, wdsif ^jbyz 'arid. 
Widow, iUjI armalah. 

Widower, armed , i_y;!c 'dzlb. 

Width, ax-jj was ah, *ard. 

s 

Wife, zbtjahy i'^o\ imrdh y 

harm ah. 
y • 


Withers, dpU* hank. 


Wild, deserted, barri. 

W ild, savage, v:ahshi t Wltliiu, J».l> ddkhil y \j* guwa. 


Wilderness,^, j> 6arr, Sahara. 
Wilful, xjs. ' anid . 

Will, intention, ii\j\ irddah. 

Will, testament, ZlLoj wasiyyah. 
Will (to), ardd. 

Willing, radiy S}ja murid. 

Win, ^lc- gh alab, y mr ^S kasab. 
Wind, ^ rih (pi. vldh). 
Window, eJtILl shibbdk (pl.eloLi 
shabdbik). LSlh tdqah. 

Wine, A-wJ nabid cr nabit. 

khamr , shardb. 

Wing, ganah (pi. 

agnihah). 

Winter, bw $A?7a. 

Wipe, masah. 

Wire, dlL. silk. 

Wisdom, L»$o. hihnah. 

Wise, hakim (pi. 

liukamd ), JaU ‘a^V. 

Wish (a), murad , rayh- 

balij JLiZ tamanna. 

Wish (to), arad } ^ rad , 5 

tamanna . 

With, l_j ha, b\ mu'. 
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Without, exclusive of, ib 
bi- gjfi r, ^ min dun. 
Without, outside, Vp> barra , 
Ichdrigan. 

Witness, Jdbl£ shahid (pi. 
shuhua). 

Witness (to), S^£ shahad . 

Woe, Jjj wel. 

Woeful, mu a M m. 

Wolf, dib (pi. diyab ). 

Woman, * 1^*1 imrdh. 

Womankind, L -3 nisa, 
niswdn. 

Wonder (a), 'agab. 

Wonder (to), taaggah , 

istagjirab . 

Wonderful, c a^i 5 , 

badl\ 

Wood, forest, #ars/», 
ghab. 

Wood, timber, cJa*. 

Jchashab . 

Woods 

Acacia, thornless, labbakh. 

Ash, Ijlo riishah . 

/ M ~ 1 ■■ 


Fir poles, 4" x 4", 
argr istdmhull, 

Lance, for clubs, ^ shum . 


Beech, zem. 

Box, jj-ufi) 6a^5. 

Cypress, Jr sard. f/fee(/ b] Masm. 


Mahogany, mahu- 

gh anah. 

Mimosa, Ln* sant. 

Mulberry, tut. 

w 

Oak, ^ 5a rw, ballut. 
Pine, white Turkish, 13' or 
I 4 'x 3 "t0 6" XI 
bunti. 

Pine, 1 " boards, ij\yA lati - 
zanah . 

Pine, f" boards, oJbs* foyta, 
jjAi) banduq. 

Pine, boards, ^ waraq , 
J5CL sfoH biladuh . 
Pine, 3", 2^", or 2" scantlings, 
mar in ah . 

Pitch pine, ilif kutlah. 
Poplar, #d 7 r. 

Sycamore, gimmez. 
Tamarisk, Jj| a#. 

Teak, ghurghag. 

Tulip, sa^. 

Walnut, j^sj. *. 

Willow, v iLzSLa Sufsdf. 

Wocdman, i-A-ho* hattab 9 
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Wool, s-Jyo f&f 

Word, 2JL f kalimah, kalam. 

Words of command, jJ\ ijiiL^S 
qomandat amr 1 .* 

Squad, £*». gama'ah. 

Fall in, right dress, jlAi-o 
saghahdq . 

Eyes front, tjfd dughri . 

Attention, zinhar. 

Quick march, 
suratll marsh. 

Halt,^o dur . 

Stand at ease, Vi^> ya- 

rinda sofa. 

Open order, <jj>. k-Jl*su> 

safsaf garia atshilen. 

Close order, J^l L P-<*»Q 

sa/saf yaqin 61. 

As you were, yarina. 

Forward, sl^Jl ilairai. 

Right turn. U-® sa gha dun. 

Lei- turn, ,jO sold dun. 

Right about turn, <j js» \M*> 

saghdan garia dun. 

Half right turn, ^ IdL* 
ydrim sagha dun. 

Fours right, U* js ^ dor 
der sagha. 


Front, 'alayah dun. 

Advance in fours from the 

0 

right, b **saghr 

dan dor der ilairai . 
Company, right wheel, djb 

i *jLcL> huluh sa ghy ana 

saf 

Form square, J^l IxlS qaTah ol. 
Prepare for cavalry , yzjf 

savcdri karshu dar - 

tear an. 

Shoulder arms, has 

dur. 

* 

Slope arms, J^\ i£y\ dUJ 

iufek sd gh umu'.na ol. 

Order arms,^o ujW, rahat dur. 

Present arms, salam 

dur. 

Fix bayonets, do i sungeh 
dik. 

Unfix bayonets, 
sungeh endir. 

Double, euil shift. 

Prepare to charge,^ la. IajsP 
hugumah lidzir ol. 
Charge, hugvm. 

Fire a volley, [ jZ>\ tabur 

atish. 


1 The words of command which follow are nearly all Turkish. 
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Ready (load), —iL. sildh 
dul dur. 

Present, u Ui nishan. 

Fire, dtish . 

From the left extend, 

^JLil soldan ashilen. 

On the centre close, 
ijsjdfj wasatah yaklasldn. 
Dismiss, jy~>± dastur . 

Work, 'amal (pi. JLc! a mat), 

Jii# shit g hi . 

^ O 00 00 * 

Work (to), ishtaghal, J*c 


'amal. 

Workman, £;L> sdni ' , J*lc*dmz7, 
shag hah dl. 


Worth, merit, Juii fadl, 
istiliqaq. 

Worth, price, 1*J qimah. 

Wortliless, $ J a*- 5 ^ Zd q~mat 
loh . 

Worthy, deserving, mus - 

tahiqq , mustaugib , 

Jj*b-** mustahil. 

Would that ! cJ let. 

tm 

Wound (a), ^ S'MrA (pi. 
guruh). 

*00 * 

Wound (to), garah . 

Wounded (to be), ingarah. 

Wrap, u-iJ laff. 

W rapped (par tic.), ^jdumalfuf 


Workshop, J«*)l Js* mahall el- 
'amal } war shah. 

World, Uj dunya , 'alam. 

Worm, iojo dudah . 

Worn out (as clothes), 
day eh, ^Li.* muqatfa *, 
muhtari. 

Worship (place of), ji.ow mabad. 

Worship (religious), gjL s'ibadah, 
±jzf* sugud. 

Worship (to), jJX Xa.- 11 

sagad . 


Wretched, sa7w&, J j dant, 

r/zas&Tn, shaqi. 

Write, yS^hatab. 

Writer, ^3^ kdtib. 

* • 

Writing (a), ajLxX hi tab ah, -U ^ 
hhalt. 

■■i ■■ «*H 

Wrong, injury, ^1L 

Wrong, not right, LJLc g&alat, 

,jlkie gk altdn. 

Wrong, sin, lii. 

**00 ©-* 

Wrong (to), zalam,jJ> darr> 
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Yard (a measure), ^3 dira. 
Yard, of ship, hji qaryah. 

Year, ajl* sanah (pi. sinin , 

sanawat), *am (pi. 
r yi awam ). 

Yeast, khamirah . 


Yellow, a^/ar (fem. \jk^> 
rnfra). 

Yes, ^*5 naam , aiwah. 

Yesterday, ams, a^UI eZ- 

bdrihah , embdrih. 

. > • 


Yet, however, UJ1 amma, ^>£.1 
lakin, 71^ wa-illa. 

Yet, still, CJ ?im, jjl Ji iZa 

•• 

eZ- dri ; not yet, HJ Zessd. 


--Of 


Yield, produce, Jil aghall , 

C 

antag. 

Yield, surrender, sallam . 

Yoke (ox),^-o nlr, Tid/. 
Young, /aZa, garu. 
Youth, sAdZ>6 (pi. sAa- 
5&Z>), ^ J cs>» gada • 
Youthfulness, shabubiyah . 


Z 


Zeal, ghi rah. 

Zealous, gheyur. 

Zephyr, L* saJd, nasim. 
Zero,^L> *(/v\ 


Zinc,LJy tutya } khamsin. 

Zodiac, iikio mantaqat el- 
burug. 

Zone, LLku mantaqah (pi. « 
manatiq ). 
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Note — I n general words are to be looted for in this Vocabulary 
under their proper triliteral roots. For instance, * a kitchen 
will be found under the root Zlk he cooked , etc . etc . ^The italicized 


vowels in parentheses (a), {i)^\u) y after each verbal triliteral root, 
indicate the vowel-sound of the second radical of the third person 
singular of the aorist (vide Art. 126, Part I of Grammar). The 
Roman numerals in parentheses (II), (III), etc., indicate the form 
to which a verb belongs according to the table given in Art. 158 of 
Part I. 


M 

\ {interrogative particle) what ? 
whether 1 

* * 9 ..»* 

for y\ {pi. u^U)l) a father. 

x>\ (*) he was eternal. 

Ui*1 beginning, commence- 
ment. 

m 

U>» never ; at all. 

O 9o 

lr*\ a nee< ^ e * 

*0 $ ~ 

<jy>\ (pi- «j?M) a water-jug. 

(#*• a soi ^Digitized by 


I 

Ji \ (a) he came ; there passed. 

. — ■ o --o 

^ujI and fem. .jLlJI two, from 
<* •* ^ •* 

^ he doubled. 

JsL\ {u and 1) he remunerated, 
remuneration, wages, hire. 

*~a s 

£^.1 rent, wages, pay. 

•* <« i 

Ja-1 {u and i) be appointed, fixed 
a term. 

*® ? ^ ^ o 

Ja.1 a cause, reason ; eUi J ^ 
on that account. 
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^ o O 

(./em: ) one, any one. 

•«o * 

j^a.1 very foolish, a fool. 

• * *0» * * *• 0 

for (p£. and JyJ^) a 

brother. 


♦ O'* ♦ »»0 J 

for a sister. 

jkl (u) he took, began ; (VIII) 
^ ^ • 

diM he assumed, adopted. 
f*\ (t) he was last ; (III) ^**1 he 

4. / — 

kept back, retarded ; 
delaying, postponing ; (V) 
he drew back, delayed. 

r — ^ ^ 

^**1 (/<?7?i. (j[^l) another, other. 

♦ ^ 0-0 ^ 
j>\ last, final; ^l^atlast. 

end, Day of Judgment. 

* . 9 - •* 

last, latter. 

— "M 

_>,d (u) he was polished, polite. 


« — o I 




♦ 


good breeding, education. 

* •* * 

(p£. ) polite, accom- 


plished, of good education. 


9 


*\ Adam, the first man. 


-* 


<^1 (t) it was copious ; (III) ^1 
he paid, gave, performed, led. 
when, then, at that time ; 
interj. lo ! behold ! 

— — „ o 

U1 and eJUil when ; then. 

* » 9 
, < 

ijM (a) he gave ear, proclaimed 
the hour of prayer, permit- 


ted, allowed ; (II) he 
proclaimed, announced; (X) 

- ,j he asked leave. 

♦ o 

permission, leave. 

* ° J * — ^ 

^31 (pi. ^UT) an ear. 

«— o* «-o* — 

four; forty. 

- -* 

£j\ and £j\ he dated (a letter, etc.). 

• — ^ — — 

^15 (pZ. ^lyS) dating, a date; 
history, annals. 

*0* ^ ft 

(p7. and ^1) the 

earth ; land ; a country, 
territory. 

#-o* f -•* 

c-Ojl (pZ. u^y) a hare, rabbit. 




«oi 


JuJ (pZ. .xJ) a lion. 




(i) he bound, took captive. 
*° 2 

jJ\ a ligament, joint. 


* * 


jet* 
•T #o 


AW \ bound, a captive. 

0 

Islamism, Islam, the Mus- 
lim faith. 

a name. Vide \Zl. 

».o J 

eminent, most noble. 

* — o ® « O — 

*‘u£| (pZ. of *^) things, affairs. 

* * * . 

( u ) it was firmly rooted. 

J-d) foundation, base, root, 
origin. 

* j 

the evening ; a noble 

y MicfMft® 
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0 — • — — 

^sssC a barbarian, 

more especially a Persian. 

I (w) he ate ; ?mp. J5 ; JS U 

eating. 

• «< 

JS 1 whatever is eaten, food. 

O* # ' 

J1 the definite article the . 

J 1 race, family, people, posses- 
sor of. 

- 1 

^1 a ney. mter. particle, contrac- 

Cr°“ 


tion of 5U; as, 


don't you hear 1 
for $ ,jl that not. 

» «» o 

y\* for H if not, unless, except. 
cyjJI (pZ. ^ j)\) he who, him who. 

♦ ^ oJ f <« 

li-JI (pZ. of ^LJ) tongues, lan- 
guages. 

« * 

uJLJl (a) he frequented, resided 

* f S* t - .oi 

in; the land 

we live in. 

«o f ft p 

uJJI (pZ. u-jy I) a thousand. 

— ji 

*Jl (a) he was in pain. 

* 0 * 

p-JI painful, grievous. 

# •ji' 

»J^ (pZ. S 4 II) a god, a divinity. 

4)1 the God, the true God ; 
jCj 4)1 God the Most High. 

mfm* 

^Ul (in prayer) 0 God ! pro- 
vided that. 


. }\ (prep.) to, towards, up to. 

i byWIicroSc 


*1 


^1 a mother. 

n* to* »i 

LI but, yet; LI but after; 
used in letter-writing for 
‘these things being pre- 
mised/ 
either, or. 

pL^ a chief, Muhammadan priest ; 
a sovereign, leader in prayer. 

a*L^ the office of chief priest. 

j*\ ( u ) he ordered, commanded; 
•'<* * .. * 

(VI) J* plotted against; 
(VIII) J2S[ he submitted, 
obeyed. 

* 0 * 

an affair, business, order. 

mi v **-»> 

*-*l (pZ. *L*I) a commander, 
prince ; j -** I com- 

mander of the faithful. 


s- o 


s- o 


or a man. 


jt 

o 


a woman. 


* a* 


0-0 


e*~*l the day before ; 

** 0 f 

yesterday. 

--i 

^1 lie confided, trusted. 

( a ) was secure > safe » 

(IV) /LT he made safe or 

• 

certain ; he believed ; 
a true believer. 


* -i 


^Ll safety, safeguard. 

, ^ * -% t~°i 

^1 {pi. u ljl) time; ^Vl now, at 


present. 


VOCABULABY: ABABIC-ENGLISH 


203 


of 


,jl that, to the end that. 

ul if- 

m* '•* 

and *31 because. 

and £[ indeed, truly, be is, 
it is. 

but ; it is only this. 

Ul (i st pers. pron.) I. 

os 

ool ( 2 nd per 8. pron. masc.)thou; 
(fem.) vrJl. 

(from ^5j) revenge. 
ijJi \ the human race, mankind. 

* ^ o 

^L-jl, a human being, man (j)l. 

* 1 

^JJl generally contracted 

#■ 

into ^13). 

«oS 

ail the nose. 


--S 


JaI (u and i) he married. 


«oS 


JaI people; a person; master, 

» f os 

lord ; jIjJI JaI people of the 
house, domestics. 


M 


J,l or J| ( u ) he returned; it 
ended. 


«•! 


Jjl first, the beginning, 
^jl firstly. 


os 


jl conj. or, either, whether. 

°s 

( j\ that is to say. 

s I 

whosoever, whichsoever; any; 

who ? which ? 

6 yj 

Jx3\ which of you ? 

La likewise, also; the same. 

x »S . 

JjI ( j)l . Jjbl) a stag, chamois. 

#° 

<jl+d faith, religion. 

. .. ot o 

^1 where? whither? ^ 
whence ? 

VJ (inter j.) O ! hear ! listen ! 

* a»0 S 

^1^1 a palace. 


O 


(insep. prep.) in, to ; by, with, 
jt (a) he dug a well. 

«o 

Jb a well. 


S,b a cold. 


go. for (t) he sold, bought 
trafficked. 


o 

- 


^b valour, violence, harm. 

C*saJ investigation, 

proof, dispute. 

* 0 ^ * t* * 

(i^« jjjs* and^U*) the sea. 
>*(*) it exhaled. 

j\sA exhalation, fume, steam, 


vapour. 
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• O 9 

avarice. 

(pi. *5fe) avaricious; 
a miser. 

(u) he separated, disjoined. 

*> . . • 

X> separation, avoidance ; xSi 

there is no escape, it must 

be. 

Ijo (a) he began, commenced ; 

f-of 

(II) IjjI he produced, crea- 

00 0 

ted; (VIII) he com- 
menced, began. 

«0^ -TO-* 

or j jj beginning, origin. 
jX> (u) he hastened, anticipated. 

£ 0* 0? 

haste, precipitation. 

Jjj (a) and (III) Jjj he changed, 
exchanged. 

*•* — ♦ o 

Jjj. and JjX-J substitution, 

exchange. 

0-0- 

XJjj change of clothes, suit. 

9 

»•***. • "Of 

(p?. yljol) the body, trunk. 

jx. dry land, earth; IllJlJj Syria. 

* 

the country, open plain. 

0 

0$ 0 * 

$j\ (v) it was cold. 

0O- S- o 

the cold ; a file. 

000 

6/. (u) it glittered, shone. 

« 99 

<3y>. (jp 1 - lightning. 


00 0 

bent the knee ; (IV) e^b he 

• - -9 

blessed; u^L* blest, pros- 
perous. 

iSy, (^>Z. d^) pool, pond. 

^ enough. 

* " o 9 

a garden, pleasure-ground. 

0 -09 

a gardener, florist. 

0 0 0 

Sx-o (u) he expanded, stretched 
out, it was wide ; m *.A 
pleased, happy. 

— — — — m— — 

(i) and (V) he smiled. 

0* ^ 

(u) he saw, beheld. 

0 — — 0 — of 

(jfl.jloA) the eyesight, eye. 
♦ 0 

j> a seer, one possessed of 
sight. 

♦" — . . 
perception, penetration. 

*• " — 9 > 

(u) it was abortive, void; 

(III) JJki he abolished, 

caused to cease. 

0 *90 

Jlk> useless, inactive, lazy. 

0 0 0 

(«) it was hid, it lay con- 
cealed. 

0 O '- 0 9 9 

cJ iu. (pi u^o.) the belly, 
interior. 

0 ^ 0 

(«) he sent. 

Si) (u) he was remote, distant; 


0 00 

a)y> (u ) he stood firm; he kneeled, 

Digitizeaby 


(V) and (VI) j^Lj he 
went to a distance, withdrew. 
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jat> after ; jSo distance. 

jL*> far. distant. 

•• • * 

yjajo, a certain one, some one, 
• some. 

9 & * 

the city of Baghdad. 

J ii (pi. JUi) a mule. 

• ^ ^ jt 

j3l> % an ox, cattle. 

ifSj a cow. 

(t) he remained ; (II) ^Jbl he 

«• M 

caused to remain, preserved, 

saved. 

♦ «««* 

*Uj duration, continuation. 

(u) he rose at dawn, he did 
(anything) betimes. 

% kvi-ph a virgin. 

ijSii the time of dawn, morning. 

(i) he wept ; (VI) jfes he 
•• *• 

was moved to tears, 
weeping. 

o ^ ** t 

Jj but, yet ; jb without. 

(u) he wetted, moistened. 

* ~ ~ 

jJL> he sojourned, abode ; he was 
stupid. 

««■- *^0 « — 

jJb and 8jJL> (jpl . o3b) a coun- 
try, district, town. 
jLlj stupid, stolid, obtuse. 

& (u) he reached, attained, 
came : it came to one’s 


knowledge ; (III) £L> he 
informed. 


* —•» 


& that which comes or 
is brought to any one. 
fluent, eloquent. 

* M 

gyb maturity, perfection, 
attainment. 

( i ) he built, founded. 

k ( f ° r k3 a son. 
jo (for ij. jl>) a daughter, girl. 


a builder, architect. 
^UjLi building. 

*• ) ot 

a gun. 

^ 

l^j for (w) it was beautiful, 

it shone. 

* - 

beautiful, good, fair. 

~ 9 

(pi. a beast of burden, 
a brute, an animal. 

^ ^ 4T <+ O $ 

vb (pi a door, gate; a 

chapter. 

a doorkeeper. 

^ ^ ^ ^ ^ 

u^b for cao (a and i) he passed 
the night. 

♦ o*» * ft 

Gwj Q?/. cl^j) a house, tent ; 

* -oi 

(pZ. c^Lol) averse, couplet, 
jj-b he kissed. 

J-3 a kiss. 
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O 


for ^ (i) it was white. 
*>b (the hen, etc.) laid eggs. 


whiteness ; (pi. 

uAJ.) white. 
lilT an egg. 


^ O 


gl) for (t) he sold. 

*©- ♦ - 

act of selling ; pur- 

chasing. 


JjlS (w and i) it appeared ; it was 
clear and distinct ; (II) 


^bl he revealed, manifested ; 
(HI) he elucidated, ex- 
plained, related ; (Y) ^13 
it was evident, it appeared. 

*> o ^ 

between, among, in the 
midst of; 

loo and Uo whilst. 

•» »* • 

♦ ^ 

explanation, relation. 

ajoo anything convincing, de- 
monstration; manifest, 
clear. 




#<•> and (VIII) ^Uie followed. 
£>u a follower, sectary. 

# o 

straw, hay, fodder. 

(w) he traded, trafficked. 

yjs (pZ. jQ and^ls^) a mer- 
chant, trader. 

* »» ^ 

a.Ls^ commerce, traffic, mer- 
J u 

chandise. 

r 

♦ °c 

jjjsi style in writing or speech. 

* ®tr 

oos? (prep.) under, beneath. 

4F q £ * I j 

os? (pZ. bench, throne, 

saddle, bed : iSCjU-U 
the capital, chief city. 


♦ O 


»ojJ order, arrangement, govern- 
ment, politics. 

* 

k->J (a) it was earthy, 
soil, earth, clay. 

* ~ 9 

dust, soil, earth. 


o«* 


0 “ ^ 

quadril. he translated from 
one language into another. 


-s- o*- 


an interpreter. 

dy ( u) he left, abandoned ; he 
made or deemed. 

(masc. ixwi) nine. 

(a) he was fatigued. 

♦ «» * # 
fatigue, labour, pain. 
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wearied, oppressed. 
{jji . J piety. 

cslli (dem. jpron. fern.) that. 


^5 (t) it was complete, concluded, 
the whole, completion, 
linen. 




cuJ (w) it was firm, it remained, 
was permanent. 

firm, fixed, rooted. 

* 

* ■* ^ ^ ^ 

v_jJlJO (pi, a fox, 

(w) he was heavy. 

♦ ° 

Jij weight, heaviness, 
heavy, grievous. 

C->*j (masc. L5iU) three. 

■TO* 

CaIS a third. 

( u ) it snowed. 

* o<- * * * 

gM (p^* snow * 

^ ^ # o«» 

gJIS heavy, thick snow. 

»* o »* 

^ and then, afterwards, 

it was fruitful. 

P and JJ (pZ. Jl J and JuK) 
fruit. 


*.» o ^ 

a single fruit. 

for fcjw (masc. LoU$) eight. 

^ i 

u>U5 eighty. 

* — 

^ price. 

ijJ (t) he bent, doubled. 

second; *LJ\ the midst, the 
middle; (fem. ^\12 jV) 
two. 

* * 0* 0* 

for ujy (w) he turned, 
changed. 

♦ O- -S' „ J - O* 

UJjJ (pi. c->U J and v_>I^j 1) clothes; 

a coat, garment. 
ujI^j reward (in a future state). 

for (w) it was stirred up 

(dust, tumult, etc.). 

* 0«* ♦ «* 

(pi. (j]^) a bull; frenzy, 
madness ; a fool. 
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ar 


• * 


0 -» 


0& yU) a well, pit, cis- 
tern. 

jlL (u and i) he formed, created. 
J JL*.) a mountain. 

(t) he was great, powerful ; 
he strove; it was new; (III) 
he made new, reno- 
vated. 
new. 

Cx». violently, exceeding. 

00 

(w) he drew, dragged. 

(a) he wounded, tore up. 
^\JL surgeon. 

a bundle (of hay, grass, etc.). 

(i) it flowed, came to pass, 
occurred. 




Sj^U. (pi. a girl, female 

slave. 


•0 






a boot, 
an island. 


0 O f 


>. ( 2 ) 1 . ^y-^-l) the body. 


>. causeway, embankment. 

• O t -o* 

(pi. A-&.1) the body, 
i - r 


J Sa. (a) he placed, made, ap- 
pointed, commenced. 

* O * 0 

u 1 ^ 1 ) an e y e ttd. 

• — 

J». (*) he was great. 

Jjl (j>1. ViLl) great, illus- 
trious. 

0O 0 9 * 

al*. y?Z. j^) the skin, hide. 

u-JL*. (t) he sat down (on the 
ground in the Oriental 
manner); (jpZ. 

an assembly, session. 

0 9 9 

an assembly, accession 
to the throne, reign, 
he collected, united; (IV) 
he had connexion with; 

(YHI) they assem- 

bled, agreed. 

a number, multitude, 
collected, the whole. 

SP 00 

L together, altogether, 
entirely. 

M** ^ 00 

a body, band. 

0 

a camel. 


0 -- 


JUi. beauty, comeliness. 

CtuSOft 0 
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handsome, graceful, 
iuia- a garden. 

(t) he shunned, 

and vlJU. (nl. JollL) 
the side. 

C U (pf. as>^ 1) the human hand 
or arm; wing of a bird; 
fin of a fish. 


* o 


♦ . -O 


^ (pL Lr»W*l) genus, race, 
kindred. 

S^si (a) he strove ; he laboured ; 
(Vni) he took pains ; 
diligent. 

«■ 

jaU. ready. 

J 4 ». (a) he was ignorant, silly ; 

«■ - • -9 

JaU. (pi. Jl**.) silly; an 
ignoramus. 

*• «« 

quarter, direction. 


v>U. for (w) he cut, split ; 
(II) vM ^ ie answered, as- 
serted, 

*9 * 

(pi. ^1^-1) Cloth. 

Sli for (u) he was generous, 
bountiful, good, famous. 

• - 9 

iby* goodness. 

^ ^ 

good, excellent, 

j[L for (zz) he transgressed, 
erred ; he wa§ unjust ; he 
acted tyrannically ; (IV) 
he was neighbour to. 
a neighbour. 

gli for (w) he hungered, 
y. hunger. 

starving, hungry. 

W i 

*U. for lo. u) he came. 

• M * \ / 

*o*« * ** 

CP‘* u^) army, troops. 


I# ^ ^ ^ f 

<_*»> (t) and (II) he loved, 

desired. 

• # * • 

and love, regard, 

affection : a friend. 

JX ink. 

(t) he confined, imprisoned, 
unto, until (time or place). 

•• 

ii 


5J. (i) he limited. 

li ( j)l . 5jii) boundary, limit ; 
$1*. sharp, pointed, 
iron. 

•• +* 

SUo. a blacksmith. 

Cjj^L (a) it happened, it came to 
pass ; (II) oii he related, 
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narrated ; a tale, 

tradition. 

(i) it was hot; it glowed. 

JZ heat, fervour. 

ZSJ* (v) he waged war. 

V5 />) war. 

XP (u) he ploughed, cultivated, 
tillage, agriculture. 
a plough, coulter. 

(a) he was covetous, 
greediness, avarice. 

JaiJ* greedy, covetous. 

* 

eJ (u) it was in motion ; it 
shook; (III) e)^ he moved ; 
XjL motion. 

pi* (t) it was forbidden, un- 
lawful. 

*1^ that which the law for- 
bids ; sacred, inter- 

dicted ; first month in the 
calendar. 

(a) he sorrowed, mourned. 

(i) he reckoned, was of 
opinion, accounted. 

jJLi. (i and u) he envied; 


( u ) he was good, handsome; 
(II) cr o*\ he did good, was 

liberal ; (X) he 

approved. 

beauty, splendour. 

(u) he cut the grass. 

forage, fodder, hay, 

straw. 

Jjll L a horse. 

* 00 * 

J-oa. (a) it happened, arrived. 
7 Jl=L (?j) he was present, appeared ; 

(II) j* ia.1 he produced. 

«<.©.» 

presence, majesty, 
present, on the spot, 
ready. 

• . • ^ 

lo>. and (II) Jtod ( u ) he placed, 
set or laid down. 

-S «” «• 

fuel, firewood. 

• * 

*>00 00 

he dug. 

00 * 

Jaia. he protected, guarded. 
tjL (i) it was right and proper ; 
(V) jJLs ? it was proved true. 

«■ o — 

verification. 

# ^ * 9 9 

{pL truth > God. 

( u ) he exercised dominion ; 


and 6DY10QS# 
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he passed judgment; he 
was learned and wise. 
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<L an order, a law. 

science, skill. 

# 9 

{pi. a sage, philo- 

sopher; a doctor, physician. 

9 ** — ■ 

Aleppo. 

t-iU. (a) he swore ; made oath. 
jU. for (u) it was sweet, 
ijjU (pZ. sweetmeat. 

(^) he heated (the water); he 
became enraged ; (X) 
he bathed, 
a warm bath. 


«•* «* 


a pigeon, dove. 
(pl.^+L) an ass. 


♦ ^ 




i».U. (pZ. anything ne- 

cessary *, necessity, want ; 

• - O Jl 

^Lls^ needy, indigent. 

— - . m -- 

i-^o. (pZ. (^1^) sense, under- 
standing (the five senses). • 

* - * " 

Jajla. (pZ. ^Hu*.) a wall, enclosure. 

* — * « ^ 07 

JU {pi. jyi) a state, situation, 

or posture (of affairs). 

aJU*. stratagem, deception, art, 
* - » 

trick; JU.-° impossible, ab- 
♦ ^ #■* 

surd ; aJU.* guile, evasion ; 
aJU^V without evasion, un- 
doubtedly. 

If for {jf. (a) he lived. 


e - 


alive ; an animal. 


(a) he praised ; praise ; 
oii* much praised, a proper 
noun ; praised, praise- 
worthy. 

(a) he was silly ; J^L\ a fool. 
(?) he carried, sent, imputed ; 
(a female) was pregnant. 

^ t* — 

Jlv>» a porter, carrier. 

«• * ^ 

a U j s . (pZ. J$jl».) wheat. 

^ (w) and (VIII) he was 
in want 


*11*- modesty, shame. 

sCa. life : bashfulness. 

»« / 

(pZ. a living 

creature, an animal. 

Eve, the mother of mankind, 
a serpent , clu* « 

or when, in whatever 
place. 

for (a) and (V)^!^ he 
was confounded, amazed. 

•c 

time, a period. 


of, he needed. 


at the time when. 
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JLli unbleached calico. 

(«) he was acquainted with ; 

(II)Jl!t and (HI) JX he 

informed, acquainted, told. 

• •»**’ 0 " oi 

ji*. (jpZ.^L^.1) news, informa- 
tion. 


# ^ G O 9 

V'- (*) he baked ; bread. 

r^ he sealed ; a seal, seal 
ring. 


(w) he served, waited on. 
service, duty. 
jUli ( 2 ;/: *ll£) a servant. 


^3^ ( w ) he went out; he re- 
belled; (II) he sent 
out; expelled. 

• « -0 

(^)Z. jjli^.) a lamb, 
autumn, fall of the leaf. 

~ 0 * 0 * 

he stored, hoarded. 

mj.^ 6 (pZ. magazine. 

♦«» .. 

131^. a treasury, store-chamber, 
duli. hard wood. 

hard, irough, strong. 
p** (i) he disputed; (VI) 
he engaged in altercation. 



(ct) and (IX)^^.!^ it was 
green; j^\ {Jem. *\JcL) 
green. 

uai. for jki>. {u) he stepped. 

■* -»o •» s -*o ^ 

(pZ. as.) a step, pace. 


1 — aJ*. ( 1 ) it was of light weight, 
light, agile, nimble. 

lM* (w) it was spoilt, corrupted ; 

he was intimate with. 

•* 

Jia. disorder, defect. 

an intimate friend. 
u* (w) he was free ; it was 
pure and unadulterated. 

^ * * 

he followed, succeeded (to 
another) ; (IV) lJL)U. he 
opposed, rebelled against. 

* o— 

u-ftii* opposition, hostility. 

0 o .» 

l-aI^ after, behind. 

a successor, the Caliph. 
LsiU. succession, Caliphate, 
opposition, rebellion. 

♦ -O # 

u J J Ls l£* various, different. 

■*0 0 . 0*0 

{ rnasc . five. 


«• # O .. 
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u (z>lj>j£i) ft hog, pig. 

the scarabaeus 
or black beetle. 

%L\yL Mr., gentleman. 

uJtL for (a) he feared. 

m o- 

ujy>. fear, dread. 

for (i) he was well, or 
well off; (Ill)^Ii he gave 
the option ; (VIII) he 
chose, adopted. 


.&&.1 choice, election. 

j ~ ~ * ’ 

JZL good, better ; a gcod ac- 
tion, 

]o\±. for Ja^ (?) he sewed. 

M 

ILL*. sewing, needlework. 

* n ~ 

Jcu^. thread, a string, 
a tailor. 

•* 

^ ^ * **** 

Jli. for (ci) he imagined. 

a shadow, fancy, empty 
notion. 


O 


it was behind, and in the 
rear; it passed; (111)^3 he 
disposed, arranged, man- 
aged. 


JLjIj managing,arrangement; 

counsel, advice ; prudence, 

good sense. 

' - . » — 

(pi. ^Uo) a domestic fowl, 
a hen. 


J=o (u) he entered. 

• 9 9 

entering, entrance. 
(a and u) it smoked. 




- © * 


(pi . ii^ol) smoke, fumi- 
gation. 

° Digitized d> 


he followed, attained, over- 
took, reached; (II) d^l he 
comprehended; he hunted 
(it) down; (VI) cs^Ui he 
reached, overtook, repaired, 
mended. 

j a dirhem, value 
about fourpence. 

153 (u) he called, invited, prayed; 
invoked (a blessing); (VIII) 
he claimed, arrogated, 

•• 

boasted ; (X) he in- 

•• 

vited, entreated, 
a feast ; call, invitation. 

j 7 
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(a) he repelled, 

^53 (i) he hid, buried. 

Jj (i) it was slim, slender. 

♦» 

iib slimness, lightness. 

<J*5 3 fine, keen. 

(pZ. a shop. 

c ^ 

j->( w) he led the way, directed. 
JJ^ proof, argument, 
broker; guide. 
y* for J3S (pd. *Lo) blood. 

153 (u) he approached; it was 
low, base. 

Llj^ the world ; the present 
world (as being near us). 
ij ) 3 base, ignoble. 
ul3 near, approaching. 

m 

(u) he anointed, greased, 
painted, 
an inkstand. 




^13 for JJ3 (w) he encircled, went 
round, moved in a circle. 

*Jo a house, 

a cycle, period. 

p3 for pj3 (if) he remained, con- 
tinued, persevered. 

* ^ 

U^b always, perpetually. 

pl3l3 as long as endureth ; 
whilst, during. 

^,13 for J;J3 (w) he was base, low. 

^3 under, short of, near, 
before. 

«• 

Zj j the price of blood. 

* « 

(sb-> (pZ. do . 5 ) a cock, male bird. 

^ b for ^33 (t) he was indebted ; 
he submitted, obeyed, 
religion. 

Aio (i^Z. j^JliS) a dinar, ducat 
(nine shillings). 

°ffi ce > court, tribunal. 


b (demons, pron.) this, dJb that. 

UU orbClwhy? wherefore? 
for what ? 

(pi. l->\5*) a wolf. Z ed by /if ic jj 


J5 3 («) he remembered, recollected; 
he related, mentioned. 

.53 memory, mention, record. 


J* 

& 9 # 

■> 3 mindful, of good memory. 
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£& reminding, admiration. 

« 

S'Ju mentioned, worthy of 
note. 

Lo obligation, conscience. 

0* ** ** 

(t and u) he followed. 

<^3 (pi. vbil) the tail. 

* O 0. * 9 9 

(pi- <_>j33) a fault, an 
offence. 


(a) he went, passed ; (III) 
" "** 

^^3 he gilded, ornamented, 
gold, money. 

t 

^ possessed of; endowed with; 
(/em. uyte) nature, essence. 

** ^ 

<jU for (w) he tasted. 

* ° »* t 

Joi the train, skirt; extremity 
of anything; tail. 






(a) he was chief ; he go- 
verned. 

\PL ^ ie source, 
chief, leader, captain, 
superiority, authority. 
(j\. (a) he saw, deemed. 

** ~ o 

* 

(j\j an opinion, judgment. 
tSj a master, lord. 

~ * 9+ 

Jo)^ (a and u) he bound, tied. 

£)' (a) he was fourth ; he took 
one quarter; (III) £>j he 

quartered ; *^\(masc. L*-^') 
* 9fc% 

four ; forty. 

\SC>j perhaps. 

[3J ( i ) he grew up, was educated; 
(III) he brought up, 


^ C ** 


educated; education ; 


rearing. 


) («) he returned, repeated. 

r tt . 

returning, return. 

* * * 

(u) he tied the feet. 

0 O 0 f O 2 

^ lW) the foot. 

0 t 0 * " 

J^v (P l - JW-j) a man. 

** + ** 

ub ( a ) he departed, inarched. 

0* o 

iJL a journey, departure. 

jU-J (a) he pitied, he was com- 
passionate. 

0 . 0 . 

pity, compassion. 

0 0 O 0 0 0 

and merciful, com- 
passionate. 

chc( T- 
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3j* (u) he returned, replied, sent 
back. 

JJJ ( u ) he bestowed (what was 
needful for subsistence). 

good order. 

JZj he sent intelligence, an- 
nounced. 

• *9 9 

J (pi. J-^) ambassador, 
envoy; apostle, messenger, 
prophet. 

S-tij a traveller, companion. 

(a) he rode, mounted. 

one who rides in or on 
anything; (III) jjj lie 
arranged, disposed, placed. 
vlST stirrup-iron. 

(i) and (II) he cast, 

•* m 

threw, shot, hit ; 

— 

thrown or fallen down. 

anything sent (letter 

* 

etc.). 

(*>^) c ^ arac ^ er i custom ; 
sketch, drawing. 

J^lead. 

~ (a) he was pleased, satisfied ; 

~ ~oM 

(II) ^>j\ he satisfied, con- 
•• 

tented. 

• 

Jfj (a) (cattle, etc.) grazed. 

0/ for (u) he went, rested ; 

(X) 0^0 he took rest. 

cV> sou ^ s i )5rIt - 

0; (;* 0^,0 wind, air, 
vapour, odour, smell. 

31 jj for 3^3 (w) he sought; (II) 
he wished, willed, de- 
sired. 

pasture-ground. 
tZcJ" flock ; subjects. 

(a) he raised, lifted, left off; 
(VIII) it raised itself; 

height. 

ol ,1 will, mind. 

Rome, Greece, the Turkish 
Empire. 

the country (opposed to 

** 

town). 
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♦ -0 f 

ixy fresh butter. 

(«) he sowed ; a sower. 
(JjJ blue. 

♦ O 

oi} pitch. 

^ (u) he bound, fastened. 
pUj a (camel's) bridle or halter. 

time, age. 

( z ) be committed fornication. 

•• 

it shone, glittered, 
beauty, pride. 

«■ o .» 

a mate, fellow, husband; 
4jj a wife; (III) he 


united, gave in marriage; 
(V) he married. 

^ or ( w ) ^sited ; he 
made a pilgrimage. 

j\y> a holy shrine. 

JJj for Jjj (w) he removed, de- 
parted, quitted, left. 

0«*^ O <+ 

JjS ^.1 thou didst not cease. 

31j for Sk) (0 it was increased, 
enlarged. 

w b; increase, addition. 

«■* 

e o<* • | 

Caj; oil. 

-j 

ci U f° r (f) be adorned, orna- 

mented. 

*• - 

ornament, decoration. 




U" or v»j>^ a particle , prefixed 
to the aorist of a verb, 
restricting it to a future 
signification. 

JL« (a) he asked, inquired, 
begged. 

* * - * t -o* 

CP** a cause, means. 


* " Of 

praising God. 

illl O God ! Merciful 

God ! 0 holy God ! 

* °~ / * " o— - >o, 

^ ( masc . ix^>) seven ; 
seventy. 

(i and u) he went before, 


^ («) be swam ; (III) ~ he 
prayed, praised and glori- 
fied God. 

Digitized 


e 



preceded, excelled. 

/ * m \ * ° 

(masc. Zs~>) for ^ six; 


iyM/c alady; ^ sixty - 
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Si" (w) he prostrated himself; 

*«•> •» 
adored; iblsr* (pZ. juo.lsr)a 

prayer-carpet ; ls^° a place 

* 

of worship, mosque. 

(u) he imprisoned, 
a jail, prison. 

(pZ. ljXs?*) a cloud, vapour, 
(a) he jeered, ridiculed. 

O # * 0^0 - 

and tj*/?”* a jester, 

buffoon. 

* — ~ 

a a jest, joke. 

for («) he was liberal, 

»* *• 

generous ; generosity. 

• o" 

c ^sr* liberal, generous. 

JC a secret, mystery. 

JXr* j°J> gladness. 

«*• 

(w) he saddled. 

jr'/r’ (j)l- Z7)J~) a lamp, torch, 
quick, prompt. 

(i) and (VIII) he stole, 
he took by stealth. 

(pZ. j^i) throne, bed, couch. 

9 9 9 

\jfl- Hat roof, terrace. 
Jjtw (a) it was propitious. 

(a) he was happy, fortunate. 
•Ljl happy, prosperous. 


* ~ 
Ar* 

*t o 


price, cost. 

■»--o f 

table, large table-cloth. 

^ 9 t 9 ^ 

AjLaA mj a ship. 


90 ** 


9 99 


9 I. 


• v'fc' v* v v ii ill. 

DigitiZi f by Mikrosol 


(pZ. a roof, ceiling. 

«•» «• xoJ 

</-(*■) and (II) JL-1 he irrigated, 
•• *♦ 

watered, gave to drink. 

^ C* (pZ. ilL) a butler. 

M 

(w) he was silent. 

$JL silent, tranquil, quiet. 

*0/ 

JC sugar. 

X (w) ho was fixed, settled; 
he abode, dwelt. 

a place of residence, 
poor, miserable. 

5 V 9 

iSsmm (pZ. dl5w) road, chaussce. 

'ff ^ O ^ 

a chain. 

iaC, (a) he was vehement, bold. 

9 *• O 9 9 •» 

^UaU (pZ. ^fejC) king, em- 
peror. 

1C (a) he was sound, safe ; (II) 
jJU»\ he submitted, obeyed ; 
he became a Muslim ; (III) 

** i® 

pjLw he saved, delivered, 
saluted, submitted. 

■Sf 90 90 

peace, safety. 

9 ° * * * ( 

resignation, submission ; 
the faith of Islam. 
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*t o 9 

9 

^LJL Solomon. 

(a) he heard. 

qI % --» ^2^* j fish. 

Cl forJG* (w) he was high ; (III) 
he named. 


a believer. 


(pi. heaven. 

(pi. *Cll) a name. 

* 9 *■ 

d . * Mj (^Z» ■«>) a }ear. 

• o «* *99 

J-4-- (pi. a plain, level 

ground. 


-» 9 * 

J4-, ( u ) it was plain, flat, easy. 

Ill for (it) he was chief; 
he was black ; (III) he 


blackened; (IX) V/J lie 
became black. 


• W * S * 

(pi. »oL>) a chief, lord, a 
descendant of Muhammad. 

*~of *■ -o-. 

(/em. *tay*) black. 
l\yL blackness. 


* - ^ t 

a, space of time, an hour. 

Jll for (it) he drove. 

JL, (pi. the leg. 

a market. 

Jll for^ll (i) he went, departed, 
travelled. 

0 

m ~ 

Lj- conduct, mode of life. 




a sword, scimitar. 


O-' 


(Jl£ tea. 

•• 

pli the left side or quarter. 

^Qjt or plU\ j\ Syria. 

^l£ an affair; character. 

A * _ 

(i) he was young ; youthful. 

t? ^ 

V& a youth, a man of 24 
to 40. 

uG the season of youth. 

(a) he was sated, satiated. 


fed toy 


l! Z j similitude, likeness. 

♦ 7 

& + *+ 9 

ijlfr peninsula. 
l£i for (a) he wintered. 

*\£jl winter. 

^ ^ ff ^ O 

and 5y_ SnJj a tree. 

^sL£ he was brave, valiant. 

(a) he joersonated, ap- 
peared ; (II) he con- 

MidWS&ft ® 
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» O - 

U* 




0 - <• Oi 

{pi- ^IssJ-l) a person, 
individual* 

iUi violence, strength. 

i intense, vehement. 

jjt* or (w and *) he sinned, he 
* 

was wicked. 

* m 




evil, harm. 

* ^ 

wicked, vicious. 

s* 

~ 00 

(a) he drank. 

0 * f 00 • 

(w) he was high, noble; 

of 

(II) he looked down 

upon. 

* * 

noble, eminent. 

<jjZ> (u) (the sun) rose. 

* o «• 

6 the place of the sun’s 

* 

rising, the East, 
d/* (a) and (VIII) he be- 
came a partner, associate. 

\r or p (*) and (VIII) t sp\ 
he bought, purchased. 

® «» 0 fi fi 

Joi- ( jpl . bank of a river. 

£ (w) he knew, perceived. 

knowledge, poetry. 

* 9 9 

hair. 

a poet. 

« «» 

barley. 


«o 


«o<» 

A 


* > 


* «. 


• fi fi 


4 4 • ■ ' 

(pZ. ^*w) rays of the sun. 
he kindled. 

(a) he employed, engaged. 

«o fi 

Jiw occupation, business. 

0 fi O " 

busy. 

dU* he doubted. 
p. (u) he thanked, 
grateful. 

(w) he fastened ; (IV) 
he resembled. 

• *■* 

^ (a) he smelt, inhaled. 

* O - * fi fi 

(pi. the sun. 

•SO #> 0 fi 

(pZ. wax ; a candle. 

& ^ 

jLw the left quarter, the north. 
#•* «•* 

he witnessed, gave evidence. 

j (pZ. ^*^w) a witness. 

* **** . . . . 

testifying, witnessing. 

■e O •» a — 

(pZ. jl^) honey. 

» «*0 •* 

desire, lust. 

« ^ *■ >1 tf 10 ? 

jY* (pl.jj^ and ^-i»l) a month. 

Jjl* forest (u) he acquired; (II) 

^ <» ? # 

J&\ he pointed out, advised, 

counselled, ordered. 

s o 

advice, suggestion. 

e** -* fi 

deliberation. 


* fi o*> 


celebrated, famous. 
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JU for jji (u) he raised, re- 
moved. 

JLw porter, carrier. 

the tenth month of Arab 
year. 


a little, gradually. 

9 q ^ 

a thing, an afihii** 

«• 

fUi for 

C. £' 

*0 - W 

« - 

energetic, clever, cunning. 





mast, pillar. 

the dawn; the morning. 
^ La (t) he was patient, endured, 
a boy, child. 

(i) he was sound in (body) ; 

sincere ; sincerity, good 
health. 

(a) he associated with. 
Jl+zX* a companion, master, 
owner, possessed of. 

«—o f 

society, intimacy. 

Jxo (u) he proceeded, flowed. 
jlZ> (^Z. jyX^>) the breast; 
chief place, upper seat. 
fjXa (u) he was sincere, true; 
he spoke the truth. 

UZ> alms, charity. 


- $ - 


^ ^ 

(«) he was small, mean ; 

** O 0*0 

(X) Ju, he deemed little, 

despised. 

9 00 

(j)l. small, little, 




minor. 


^ ** 0* 

jsua the second month of Arab 
year. 

( u ) he was good, honest; 

--o-* 

(EL) he mended, fitted, 
made peace. 


*JU> just, sincere; honest, 
r (“) he corked or stoppered, 
a chest, box. 

(«) he made, constructed. 

(^>Z. art, inven- 

tion, work. 


* o 


. ■ ... . .... i ) a species, kind. 

\t i e 
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pLo (pi. an idol. 

for (u and a) lie called, 

cried out. 

*o-» ■» «» 

(pi. eyl yA) a sound, 
voice, noise. 

Jli for J^I> (u) he cut and di- 
vided ; (III) Jy, he formed, 
fashioned, drew, pointed. 

f ** 9 

Ijyo (pi* jyo) form, image, 
drawing, picture. 


GRAMMAR, PART II 


* 


a painter. 

gL* for (w) he cast, founded 
m metal; *jL> a goldsmith. 

• 9 

v wool, a fleece. 

Si; for Si; (z and a) he hunted 
or fished. 

SUS huntsman. 




prey, game. 


L-il; summer (i. e. May and J une). 

China ; Chinese. 

«• ^ ^ 


0^> 


r - 


Ja>l* officer, 
mist, fog. 

^ #• 

he became tired, weary. 

<* <* 

eUr* (a) he laughed, derided. 

m 

Ju» opposite, against. 

* * * 

ojy (i) he struck, beat. 


* ^ 

weak, feeble, infirm. 

*~C>40 


(3l X* ^9 (f)l. a plain, farm, 

village. 

#«* ^ **■ 

>L» for v— (t) he visited ; he 

was a guest. 
r ° ** 

l JuJ> a guest, visitor. 


• * ** ** / . 

for (t and w) he prac- 
tised medicine, was skilful. 

j" «» 

a doctor, physician, 
medical art, 
i-jb (w) he cooked. 
pj-Wb a cook. 

C Digitized by l\r 


# <• 


gko a kitchen. 

*Jb (a) he marked, stamped, 
printing-press. 

* fo^ 

<z.y±aA stamped, printed. 

•S O ^ 

£*b and ix-Jo nature, disposition. 

40* *• f 9 

(jpl. J^!») a dram. 
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* ** 


0 * of 


(pi. < aY r t>\) a side, quarter, 

district, end. 

* «* *t * 

KpJ° (vi- oJ°) a roa( ^> wa y» 

0 

On£b a basin, bowl. 

3 ** ** 

^l*b food, victuals. 

jAb (pi. JUbl) child, infant. 

uJLb (w) he sought, inquired. 

# * o * 

intention, desire. 

^db (a and u) it (the sun or a 
star) ascended, appeared, 


rose. 


9 9 


^lb ascending, rise. 
jjiCb divorce. 

i^l^b ablution, cleanliness. 

($• lH}^) a peacock, 
i^jlb a people, nation, tribe. 

0 * 9 

^Ujb a flood, deluge. 


j;li for ijjo (u) and (II) j>\bl he 
was able, endured, could. 

3 * ^ 

iilb power, ability, strength. 
Jib for Jjb (u) it was long ; it 
continued. 

Jjjt. long, lengthy. 

* i" 

J^L length, extent. 
c->Lb for c-~b (i) it was good; 
pleasing, delicious ; (III) 
w~b he pleased, delighted. 

0 W " 

good, sweet, fragrant. 
jSo for J^b (t) he flew ; (X^’ilj^ 
it flew far and wide ; it 
dispersed itself abroad. 

0 O* S 9 t 

(V l - a kird. 

0 

^Lb a whirlpool. 

3 00 XU 00 

i.VA> a kite. 

J - 


lb 

he was witty, clever. 

• — ■ 

J.b (a) be ceased not, persevered ; 

-*•» 00 

(LEI) Jib he shaded, sha- 
dowed. 

® 0 .. 

Jb (pi. JMb) shade, shadow. 

• 9 

Jia-* shady. 

00 0 * 

vi? (z) he was unjust, tyrannical. 


0*09 

iJLb darkness. 

•- 

ijb (w) he thought, was of opinion. 

j^> (u) and (i) he appeared, was 
manifest. 

0 ° * 0 9 9 

j4- b (pi. jy$>) the back. 

* 

noon, midday. 

0 ^ 

j * lb exterior; clear, conspi- 
cuous. 


^ 0 * 

^Jlb a tyrant, oppressor. 

0 09 _ _ 

p)J» tyranny, injustice. yg jtjze ^ b . apparently; outwardly. 
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Sic (a) lie adored, worshipped. 
Sic (jpl. S~I) a servant, slave. 

40 

C- — # 

wUc adoration, devotion, 
lie («) he passed over, crossed. 
C'f and (n) and (V) 

^ and (vm) he 
wondered, marvelled ; it 
pleased him. 

40 * 4 * 

jsP (t) he was weak, destitute. 

« p- 

j^sP weak, frail, feeble. 

P — 

$*** a frail old woman. 

jf («) he hastened. 

♦ -- 

J&.U hastening, hasty. 

* 

hastily. 

ilsP haste, hurry. 

*" ** 

a term applied to foreigners, 
more especially to Persians, 
(w) he numbered, counted; 
(II) j^l he prepared, ar- 
ranged; (X) he got 

ready. 

SjS number. 


Jj^ft (i) he dealt justly, adminis- 
tered justice ; deviated ; 

- o 

(Yin) Jj^ftl^ it was tempe- 
rate, moderate, equal. 

* 

a just man. 

(i or w) he dwelt perma- 
nently (in some place). 

(pi. a mine, 

for (u) he passed by, 
transgressed, erred, was 
unjust, inimical, 
lift beside, beyond, save. 

&P-* 4T " O ? 

j^ft (jpJ. ^Ijftl) an enemy. 

& 40 40 — ^ 

»jl^ft enmity, hatred, strife. 

— — -» 

cjift (w) it became sweet or 
palatable. 

vlift torture, punishment. 

* o p 

jic excuse. 

carriage, coach. 

^ ^ft lie was lame from birth. 

(it) he met, came against; 
it happened, appeared ; pe- 
titioned ; (IY) he 


Si preparation, readiness, 

skill, proficiency, ^ed by M 


opposed. 
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JjC (t) he knew, was acquainted 
with, discovered, 
known, notorious. 


« > o - 


known. 

JJs (?*• vein. 

bridegroom. 

« *• . ♦ «* 

(/& broad, wide. 

Jjp precious, dear, mighty, a 
king. 

(jpl.J&lz) soldier, army. 

♦ ^ 

s houey ; honeycomb. 


• o * 

A 


• 0 «• 


«. > o 
JLff 


# »o * 


grass, green crop 

(tnasc. s^JLff) ten; 
twenty. 

(pZ. ^iLiff) small bird, 
sparrow. 

^Jl_ff (i) disobeyed, rebelled 
against. 

ILS a staff, stick. 

<_r!* £ ( a ) he was thirsty. 

0* «* * — o — 

thirst ; ^Likff thirsty. 

Ike (u) received into his hands, 

he took ; (II) * c Jael he be- 

•* 

stowed, gave. 

* 

(u) it was grave, important, 
great, grievous. 

c —• -* ** 

ijoff greatness, magnificence. 


lie for Jie (u) lie obliterated, 
pardoned, forgave. 

i-Jlc safety, health. 

** <* **• 

k^ie he followed, it was conse- 
quent upon. 

dLile (j)l. c-Js^ff) consequence. 
00^ ^ 

Jiff (i) he knotted, tied in a knot. 

a --s — * ^ 

V^ff (jpZ. c-^liff) a scorpion. 

Jie (i) he was wise, sensible. 

(i) it was turbid, muddy. 

0 0°9 

X-JLff box, coffer, caddy. 

L-ile (a) he pastured, foddered. 

^ ** 

c-flie hay, fodder, etc., forage. 

*0 o - 

uJl*-* stable, stall, manger. 

** _ r — ’ 

^Jle (w) he depended, hung from ; 

00 m ^ 

(III) jie he suspended, 
suspension, exhibition. 

'4e (a) he knew, was learned, 
pic the world, all created 
things. 

}lff for *lff (^) he was high, lofty ; 
00 «** 

(H) he was elevated. 

JU (/em. aJU) high, lofty. 

^ff upon, against. 

*0 

^Iff noble, eminent. 


9— O.. 


sj^ff support, pillar, notable. 


ii 
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(a) he lived long ; life, 
age. 

( u ) he cultivated, built. 
ijC& a building, 
deep, profound. 

& ( a ) he acted, constructed; 

_ o — o 

(X) \ x he used, em- 

ployed, practised. 

•» - • • f 

(pi. JUc) agent, gover- 
nor. 

t - of 

( masc . ) blind. 

off, from, from off ; about, 
concerning, touching, o£ 
grapes. 

jlc Avith, near, at, among, 
the neck, throat. 


( J£ (t) it signify, meant. 

•• 

it means, i. e. 
meaning, moral (of a 
tale, etc.). 

5jlc custom, habit, usage. 

( u ) he swam, floated. 

\ZZ.c- a fault, defect, vice. 

Jesus Christ. 

«« 

(jilc for ij&s- (i) he lived, enjoyed 
life. 

bread ; aJuk* and 
living, livelihood, 
for ^s. (the water or the 
tears) flowed. 

(P^‘ an e y e > a ^ oun ^ n > 

(IV) he saw clearly. 


* «• 


* 


aj\A a wood, thicket, form. 

«.* - 

end, extremity; neplus ultra . 

* ** 

lj£ to-morrow, in the morning. 
ISc food, nourishment, 
treachery, ingratitude. 

» — 

>w lie deceived, beguiled. 

* ff 

deception. 

(w) he was absent, distant; 
(the sun) set. 
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a 


a crow, raven, 
e-op a stranger, alien. 

* O" 

uyu the west, sunset. 

(^c (a) he desired, earnestly. 
heAvas immersed, submerged. 

^ ^ •# o** 

(i) he spun ; spinning. 

* * -O 

Jip {pi. y'ijC;) gazelle, fawn. 
lj£ for »p (w) he attacked, waged 
Avar, invaded. 
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J_c (t) he washed. 

MOP 0 * Of 

(j)L ^Lacl) a branch, bough. 

0 0 

(a) be was angry, incensed. 

• * O „ 

angry, enraged. 

0 00 

jxz (?*) he covered, forgave ; (X) 

** O ^ O 

he asked pardon. 
JjLc (a) he was negligent, idle. 


*•^1 ^ 

Jix* careless, stupid. 

v_Jlc (?) he overcame, conquered : 

^ •* ~-o 

(VII) he was con- 


quered. 

'C-* 

^ for the most part. 

- 

ialc mistake, error. 

00 0 

J£(i ) he shut or locked up. 

0 0 

pic (a) he burned with lust, he 
desired. 


* *• t £ — o 

(pZ. ^Ulc) a boy, lad, 


r" 


servant. 

(u) he afflicted, distressed ; 

a - c 

pj-c^ he was sad. 



• - 

pC grief, sadness. 

of 

pic (;;?. picl) sheep. 

0 0 

(a) he enjoyed; was con- 

* of 

tented ; (II) he en- 

l iched ; (X) he w T as 

contented. 

i ^ 

wealtln% rich. 

*1jlc a song, music. 

^ 0 9 0 0 0 

or a cave, den. 

0 0 0 00 

c-jIc for (?) he was absent, 
whatever is hidden. 

^0 

a~c slandering, backbiting. 

0 0 00 0 

^ for j+s* (?) he was jealous ; 

(III) jJz he changed; (V) 
0 & 0 0 

it was changed. 
jJz alteration ; except ; dif- 
ferent, other. 

O 0 

without, besides. 




0 ^ 0 00 

i an inseparable particle, mean- ^,-i (a) he opened, unclosed, 
ing then, therefore; so that, i opening, beginning. 


in order that. 


O o 

MS* ^ S" 


li (fem. i . U) a mouse. 


*- * 

iilj poverty. 


e 


.kJL* a kev. 


S * O 


ijzj nesouj 

Digitized bv Microsoft 


a temptation, strife, sedition. 
~00 

fzj he sought carefully, inquired. 


r 2 
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j ( u ) he poured forth, 

k* (a) he gloried over; (VIII) 
fc 1 ^ he boasted, took credit 
to himself. 

>.li precious, excellent. 

* 

^Ui a yoke of oxen. 
j* (i) he fled away, 
e j* w he separated, set free. 

V ^ 

joy, gladness. 

a chicken, the young of any- 
thing. 

x$jS a bale. 

♦ * * 

a horse, a mare. 

(u) he spread (a carpet), 

paved, laid down (flag- 
* 0 ~ 

stones) ; a bed, couch, 
opportunity, leisure, rest. 

^ ^ 

ci (a) he finished, ceased. 

c\^ leisure, freedom from care. 
O/’ («) he separated, parted; 
(IV) J>jU he quitted, left; 
(YIII) he was sepa- 

rated. 

removal, distance. 

» (w) it was corrupt, vicious, 
depravity, evil, rebellion. 

« « 

a dissolute person; pro- 

fiigate. Digitized by 


++ m 


4t ** * 


( u ) he was eloquent. 

* •« <0 «* 

eloquence, clearness. 

♦ O'* 

J-oi a chapter, division. 

# • 

Ias silver, a penny. 

J-oi (w) it exceeded ; (III) 
he preferred, exalted ; (V) 

— a — 

J-iiJ he excelled, conferred 
a favour, obliged. 

« o- 

J*ai excellence, superiority. 

a o 40 

jLdi even, in the least, 

«• f 00 

J^Li busy, meddling, officious. 

(a) he widened. 

c 

J*i (a) he did, acted. 

+ 9 0 

(u) he was poor, 
poor, needy. 

*Q0> 

jSl* poverty, destitution, 
vkai only. 

J!s3 he thought, remembered. 
(])l, &}y>) fruit. 

* * * 

such a one, so and so. 

0 * 

JU (a) he ploughed, tilled. 

0 O •» * I, 

(pZ. ^^Ls) money, scale of a 
fish. 


i - 


^9 and ^ the mouth. 

^ species, kind, art, skill. 

porcelain cup, coffee cup. 
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^ 4 * (a) he understood. 

*o- _ 

jy above, over, more than. 

*9 

Jy a kind of bean. 

for (t) he derived benefit ; 


- -j 


(II) jlil he benefited, en- 
riched. 

»«» — 

iJoli advantage, profit, use. 


♦ « »ol 

J-j (pZ. jLil ) elephant. 




* * * 

he was ugly, deformed, base, 
deformed, ugly. 

^,0-5 (i) he took, seized, grasped. 
J^(«) he accepted ; (II) J-Jl he 
approached, began. 

-o- 

J-J before. 

O J *• 0 «» 

^,1 J-ji before that. 

O O 

J^S ^ formerly, before. 

9 - 

at, near, with. 

^ o 

vMcJi in respect of, through. 

{pi. JA-i) a tribe, race. 
J— * (w) he slew, killed. 

o- 

j5 aw affirmative particle , truly, 
indeed, verily. 

» 

aS (i) he was able, powerful. 




* o .» 

measurement, decreeing, 


*«»Of 


supposition, hypothesis. 

Of 

s^jJj power. 

p j5 (w) he proceeded, wentbefore; 

(II) *ji he brought for- 

r Tizea 


b / 


* 


ward, promoted, served up ; 
(V) he advanced. 

s *»of 

{pi. Jjil) the foot, a step. 

^IjS before, in front of. 

* ~ 

*jji old, ancient, former. 

\Jk {a and u) lie read, intoned. 

^i reading ; the Koran. 

* +* 

(a) he approached, drew 
near. 

* ^ 

near, nearly related. 

9 0 ~ 

,^^5 a loan, debt. 

«0«» 9 9 9 

\Jj* a h° rD > P er i°<h 

9*- Q~ 9 ** % 

lj>Jk {pi. \jjs) village, town. 

S*- •'*’ 

ij\y a bottle. 

* o s ~ q 2 t # 

^ {pi. ^Lil) portion; species, 
(i) he cut in pieces or joints. 
dUs a butcher. 

Hi a tale, history. 

Hi (i) he pursued, aimed at. 
lls aim, tendency. 

Mturosort$ 
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+ ** f 

jU 5 near, close to. 

(i) he decreed, determined ; 

*• 

(vn) it was finished, 
a judge. 

ijLiS justice. 

0 # «» 

Joi (pZ. laJai) a male or female cat. 
he cut, separated. 

* Of 

^jkS cotton. 

Sxs (u) he sat down. 

* 

J *(*’ and w) he returned from 
his journey.* 

9 ** •» 

UiU a caravan. 

* 

9 

Ji it was small, little, few. 
small, little, few. 

4T<5 * 

IlS paucity, fewness. 

4 °- * 9 9 

eJL* (pi. the heart, mind, 

ills (pi. fort, castle, 

jjii (pi. ^5lsl) reed pen. 


*0- 




corn, wheat. 


Z -O* 

(pl-j Lsl) the moon. 
(pi. Jj^Ls) lamp. 


GRAMMAR, PART II 

j^a.13 (pi . hundredweight 
( = ioo ratls = 44 okes). 

4* 04 

gs(a) he was contented. 

40 ^ 

j4r* (a) he vanquished, overcame. 

* t« 

jttte a conqueror. 

I- 

victrix ; the city of 
Cairo. 

S o 

Ji bow • 

44 *0 * * 90 

JV5 for Jy (u) he said, spoke. 

♦ 0 :.Ol 

\ 2 ^ speech, saying. 

Z 0f 04 • 

Jli# discourse, speech. 

^ . ** ^ «*«* 

for (?<) he stood, arose. 

pU* a place, station. 

* - - o 

erectness, stability. 

> " c ^ 

erect, upright. 

tribe, multitude. 

(a) be was strong, powerful. 
<* « . 

8^5 force, strength. 

0 

powerful, robust. 

ar ^ 

d+Jj price, value. 

^ <*0 > ^90 

ajuj (pZ. a LJ.) a girl, female 
slave, singer, musician. 
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*r 



(particle of similitude) like, as; 
i*j masc. and d fern, (affixed 
pron. 2 ndpers .) thee, thine; 
^jlS^as if, like. 

fj»[S a drinking-cup, wine-glass, 
he was large, corpulent; 
(Ill^^he magnified; (V) 
he was haughty. 

5o haughtiness, pride. 
jJi greatness, pride. 

g ian deur. 

[rent, large. 

J df (pi. jLSI) liver, zenith. 
{ jL^(pl. L pllif)male lamb, ram. 
^S"(u) he wrote. 

pi. a letter, book. 

-• S' * - p- 

(pi. v_*b51) the shoulder. 
(u) it was abundant ; (II) 

\ and (III)JJ^ he multi- 
plied, increased. 
^-bS^numerous, many, much, 
belike that, so, such. 

lj>j ^ ( i) he lied. 

«"0 / 

whip, Coorbash. 


^b^necklace of precious metal. 
* °v 

chair, throne, pediment. 


Lb 

*• 


(u) he was generous, 
p^generous, bountiful. 

\jf for (u) he placed ; (VIII) 

he hired, rented. 

(i) he gained, acquired. 
jjf(i) he broke in pieces, 
idle, lazy. 

u jS (pi. j the hand, palm, 

fist. 

j&(v) he was an atheist. 

*oV 

jS impiety, infidelity, 
an infidel. 

JS{i) it was enough. 

L>U5 sufficiency. 

j5^the whole, all, every. 

by no means, not in the least. 
3o * a dog, hound. 

jS' (u) he wounded ; (III) ^ 
he spoke to. 

speech, discourse. 
iZtTa saying, word. 


*S how much ? how many ? 

Digitized by wlicrosoft (e) 
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^(oblique affixed pron. 2nd 
pers. pi. masc.) you, yours. 

US as, like as, such as. 

^US also, more, the like. 

jJl (w) it was perfect, complete, 
perfect, accomplished, 
full, adroit, expert. 
JUTperfection, excellence. 


GRAMMAR, PART II 
^ * 

iO for ^ ( u ) he was on the 
point of. 

(p>l- a star, planet, 

(t) he swept. 

(jiSlfor he was, he became. 

pretty, nice, fine. 

J~£(pl- a purse. 

how ? in what manner ? 


J 


J (an inseparable particle , , gene- 
rally used in the middle of 
a sentence) indeed, truly; 

t »» 

also for J to, for ; as «J to 
him : eL) to thee. 

c 

J (an inseparable particle) to, 
fcr, towards, on account 
of; (prefixed to the aorist 
it gives it the force of an 
imperative), as y^JLj let 
him assist. 

<*• 

'i no, not, there is not. 

^ I because, since, in order to. 
proper, fitting. 

(a) he put on (a garment). 

♦ a. O ? 

u*»W ($• *-JI) a garment, 
dress, clothes. 

milk, sap of a tree. 

> r ftizedbyffl 


a bridle, reins. 

i j- 9 

(u) he licked with his 

tongue. 

« , * 

pi- (pi- pji-) flesh, meat, 
beard and whiskers. 

— ** 
m +• 

jJ it was delicious. 

delicious, agreeable. 

* ^ . 

^ J (a) it was necessary. 

* # , 

« *i 1 

^LJ the tongue, language. 

* * * 

AJ (i) he slapped. 

’ f ^ o .. 

Ijal a blow, slap, box. 

pleasant, pretty, agreeable. 

Cja*) (a) he played, sported. 

• 

J*) perhaps. 

«•«*«» 

^ (a) he cursed. 


s ~ f 


Lx J language, speech, idiom. 
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Jj (w) and (VIII) lie 

wrapped himself up, Folded 
up. 

O'' 

jjJ verily, truly. 

$ "O 9 

jjUil name of a celebrated sage ; 
the Arabian JEsop. 

(o) he met, opposed, saw. 

•* 

{ ^J and but, yet, still, 
not (when prefixed to the 
aorist it usually gives it a 
past signification). 

11 for what ? why ? wherefore 1 
loll for what reason 1 why so ? 

4 * V 

LI when, after that, not yet. 
^1 (u) he touched or felt with 

his hand ; (VIII) J he 


sought for, searched, be* 
sought. 

J on this account, therefore. 

mo ' 

amusement, fun, sport# 

^ if, if but, had but. 

'O' ' 

VjJ if not, unless, 
f* for ^ (u) he reproached, 
blamed, censured. 

m O' t 'Of 

(^* colour; species. 

'O' 

J he (or it) is not. 

9 0' 

I am not. 

'O' 

thou art not, etc. 

Jll and aJLJ (pi. JlJ) night, 
by night. 

' 'O 'Os 

dJLJlJl to-night, 
soft, delicate. 



U that which, what, whatsoever ; 
not, nothing ; what 1 how ! 

•''OS ' # 

what! L how delicious! 
• •* 

(pi. \C+ and l\j±\ ) for V£» 
water, sap, juice. 

* ' 9 '°s 

^\a and ^lil diamond. 

* 

ajL a hundred. 


(pi. a file, rasp. 

, x* when 1 if at any time, 
v 




(w) he resembled, was like. 
-° - 

(Sjs? stream, canal. 

G * ** * 

iLk* station, halting-place. 

J s? place, station, quarter. 
xi (u) he extended, stretched out. 

gl* space of time, interval. 
^Jxo he stayed, dwelt. 


ll>Xo (vl. riA*) a city, town. 

Microsoft ( B> 
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jl (a) he passed by, departed. 

Stm + 

ijj* once upon a time. 

\j 0 ja (a) he fell sick ; (VI) 
he feigned sickness, 
illness, disease, 
s manliness, valour. 

(the Virgin) Mary. 

* 

temperament, constitution. 

♦ 

c/* (a) he jested, sported. 

0000 * 

dL** ( i ) he seized, grasped. 

»» *--■ ~ 

Lwo for («) lie came in the 
evening. 

the evening. 

(i) he walked, went. 

(pi. ^\ja) cattle. 

Jll Egypt. 

^u(a and u ) he chewed, 
he passed by, went. 

•• 

^k* (w) it rained. 

or ^ with, together with. 

• o- 

jx a goat. 


* o 


meaning, moral. 


•€ ** 4 * 


9j\xa a cave, cavern. 

«■ » 

the city of Mecca. 

yz (u) he plotted, devised ; de- 
ceived, cheated. 

Digitized by 


u) he was powerful; (II) 
'JS\ and (III) 'Js he gave 
power, he rendered capable; 
(V) { J& lie was able ; he 
possessed authority ; set- 
tled, took up his abode. 

(pi. ) a place, spot. 
(a) he filled ; (VIII) 
he was filled, 
a concourse of people. 
jL full, filled. 

iJU religion, faith ; nation, sect. 
Ju (a) he salted. 

^ 4r 

salt. 

(slL (i) he possessed, had do- 
minion, reigned. 

dLL> and Ixl*-® a kingdom, 
dominion, power. 
diU (pZ. d^u) a king, 
dlo (p7. i5oiU) an angel. 
dJU a king, lord, possessor. 
sz a queen. 

U* for from, that, which. 
(pronoun of common gender , 
singular and plural) he who, 
they who, whosoever. 

^ from, from out of, of, for, 
than (after the comp . degree). 
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0-0 


without. 


jt? 

os 0 O 

v \ besides, notwith- 
standing. 

{pi. JjAl*) handkerchief, 
tablecloth, napkin. 

(a) he prevented, hindered, 
forbidden. 

dowry. 

(a) he did anything slowly. 

* o ^ 

J** delay. 



gently, softly, slowly. 


for <1^1 (u) he died, 
death. 

(pZ. tLlpi) dead, extinct ; 
dying, moribund. 

0 * ^ 4 » * 

JU for Jj. ( u ) he was wealthy. 

* - « - Oj t 

JU (pZ. ) wealth, riches. 

JU for (t) he inclined, he 

- - * 

leaned ; (II) JUl he caused 
to lean, bend, incline ; 
biased. 


V 


« - 1 —A _ 

^IS for men, mankind. 

* „ 

lessened, wanting, defective, 
a gnat, mosquito, midge. 

e - 

a prophet. 

x*;t 

prophecy. 

( u ) (vegetation) sprung up, 


9 o — 

(pers. pron . o/ common 
gender , dwaJ and plural) we 
two, or we. 

Q for^-s? (a and w) he went to- 

— o *r 

wards; he aimed at; 
as, about, to, towards. 

£ * * 9 ~ ** 

(jpZ. a district, 


was produced, grew. 


« 


and c^Li vegetation, 

herbage, grass, vegetable. 

ju^i wine, juice of the grape. 

V r 

a carpenter, joiner. 


9 - 


*0 , 


-°r 


Js? and aJLs 5 the honey-bee. 


quarter, tract. 

*o- c- t e-or 

Ji. J , J^>, and aJL^ a palm-tree, 
(a) he repented, regretted. 

•SC — ■* — — — 

pjj and Uljj penitence, regret, 


sorrow. 


T ** 

pjwii a boon-companion, an 


intimate friend. 
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calling, invitation. 

** * 

he called, invited. 

(t and u ) he vowed, dedi- 
cated* 

(i) he descended, alighted. 

9 9 * 

descent. 

^ (« and i) he referred, de> 
lived, attributed. 

origin, race, relationship. 

_ » 

a gentle breeze, zephyr. 

(a) he forgot, neglected. 

** ♦ «• *■» O t 

*LJ and (for the singular 

9 ^ O 

of which is used) 

women, the female sex. 

(u) he spread out, extended, 
scattered, diffused, propa- 
gated, promulgated, sawed. 


9 „ 


J 

* * * 


9 ~ O 

* • - a saw. 


^ (a) admonished, advised. 

9 — 

monitor, counsellor. 

* . 

sincere, genuine, 
admonition, advice. 

^*3 (w) he assisted, aided. 

9 *• * ~ OJ: 

{pi. jLajl) assistant, 
helper, defender, ally. 

— * ** *• 

3 (w) he halved. 

90 

a half, the middle. 

Jri (a) he butted with his horns. 

C v u - c . — / 


> (w) he looked, gazed, beheld, 
observed, regarded. 

»• 9 0> 

uJJai (u) he was clean, 
clean, pure. 

**3 (a, u, and i) it was convenient, 
soft, easy, agreeable; (II) 

* *» Ojl 

pjrjl he enriched, was 
bountiful. 

m excellent ! good ! well done ! 

o ** 

^*3 (a particle of affirmation ) 
good, well, be it so, yes. 

9 , 

^13 soft, smooth, 
r* affluence, pleasure. 

U wealth, opulence ; a fa- 
vour, benefit. 

* 99 ^ 

jJ6 a number of persons, a per- 
son, private soldier. 

*«■» 9 9 os * , 

^Ju (pi. y-Ail) the soul, spirit, 
self. 


o 
• • 


to himself. 

•• 

(a) it was useful, profitable, 
serviceable. 


& ** 

useful, profitable. 
jJS ( u ) he paid ready money. 

jii cash, ready money. 
jJiiS (a) he painted, printed. 
{J Zaj painting, carving. 
JX& a painter, sculptor. 
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9 <*0 9 


loss, damage, 
violation (of an agreement). 

*•* of , 

ikfli a drop, small portion. 

4 

jAi (w) lie transported, carried 
from one place to another; 
(VIII) JiliJ, he emigrated. 
Jo (t) he was angry, ehid ; (VIII) 
he punished, retali- 
ated. 

revenge, vengeance. 
J>o (a) and (II) jSj}\ he denied, 
ignored, disavowed, 
one who denies. 

JO# 

♦S) a tiger, panther. 

(a) he dug a canal ; checked, 
chid. 

90* 9 * OS t 

stream, river, 

canal. 

* *•• 

the day. 

** •* 

(a) (the snake) bit; he 
punctured. 

^ (a) he forbade, prohibited ; 

*o 

(VIII) it came to an 

•* 

end, concluded. 

so- 

prohibition, interdict. 


* # 


«0 


90* 


w ^ ^ 

*il+i extremity, end, goal, 
boundary, excess, 
storm, tempest, 
for K^jj ( u ) he supplied 
(another’s place). 
j\o for^^j (u) it shone. 

J3 fire. / 

9 f « Of 

jjj 1) light, splendour. 

r * 

b 


<t ^ ^ ^ ♦ • 

i.Lo a candlestick, lighthouse, 


minaret. 

9 f 


9 O* 


illustrious, splendid. 

♦ of 

(pi. ^lyl) species, manner, 
mode, kind, sort 

* 90 *0 90 9* 

JU for (a and u) he bestowed, 
gave; presented, was liberal ; 
he got, obtained; (VI) J^lls 
he took (food) ; he received 
(gifts) ; a gift, present, 
favour. 

^ ^ 00 *0 9* 

^vj for ( u ) he slept. 

♦ * 9 m P t 

(pL^Lo) sleeping, asleep; 

a sleeper. 

* * 

pjj sleep, dreaming. 

*0 *0 -*» 

JU for J*o (a and i) he acquired, 
obtained. 
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5 (and % when preceded by kasra , 
affixed pron. 3 rdpers.masc.) 
him, his, it ; Ia (fern .) her, 
hers. 

Ia behold ! here ! well I she, it. 
give. 

UaIa here, in this place. 

(u) he abandoned, deserted, 
left; talked at random. 

(t) he attacked, surprised, 
charged, took unawares. 


*9ot 

and a violent rush. 
Ijufc (masc.) and &a (fern.) this. 
u/Ja (w) he fled, vanished. 
yjib old age, decrepitude (pi. 

♦ - s 9 4 

jJ^aI); ^Ail the Pyramids. 
pjA (i) he put to flight, routed. 
x&X in this manner. 


o <« . 

^(interrogative particle)whQther 
or not? 

0 * 

gUa (t and a) he perished, died ; 
(II) gILaI he killed, de- 
stroyed. 

* O 9 

(2II4-6 ruinous, destructive. 

9m 

l * a energy, desire, courage. 

Ua here. 

0 0 9 4 

dlu there (at a distance). 
yt ( pron . 3rd 2 )ers -) he, it 5 

35 

she, it. 

\ 5 ja lo ! behold ! Ul Ij^A behold 
me ! 

(pron.) they, those, 
urji (t) he soared, fell from a 
height. 

*Ay air, atmosphere. 

;jLa crowd, uproar, thicket. 



J and, too, also; (in swearing) 


„ 0 *» 9 * . # 

(v-^) it was necessary, it 


by, as 41VJ by God ! 

(interj.) 0I1 ! alas ! 

steamer, steam-engine. 

Si; (from J,];) a valley, river. | v 


behoved; (X) he 

deemed necessary; he de- 
served, was worth, merited. 
sJj necessary, proper. 
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W'j necessarily, properly, 
according to. 


jl.. (j^) he found, discovered; 
it was found, existed. 

found, extant. 

(^.y) he was in pain ; (II) 
he hurt, pained, 
ache, disease. 

( pi . *j>n) the face, aspect; 
(III) he turned towards, 
despatched or sent ; (V) lip 
he turned to, set his face 
towards. 

(l^p) he was alone, separate. 


j^.1^ one. 




sa-x, unity, solitude. 

* o- * > > 

(i 5 ^ a wild heast. 

* .o . 

muddy. 

(^p) he placed, deposited ; 
left at liberty, permitted; 
abandoned, quitted ; (III) 
he bade farewell; (X) 
he requested (an- 
other) to keep a deposit; 
he committed, entrusted. 

(imjper.) leave, let alone, 
permit, grant. 


adieu, farewell. 

<jsj ((jp) he paid compensation 
for homicide. 

* 

h>3 blood-money, 
a valley, river, 
behind, beyond, after; be- 
sides. 

' <* t ** t 

{&*) be became heir; (II) 

**■ *0 

* 0-OS 

he bequeathed ; (III) 
he made heir to. 

(pi- jlj,' ) a leaf. 

8 *• #• - 

and ijj a goose. 

> *■ 

JJ} (jt/i) bore ( a burden) ; he 

.. 3 . 3 

sustained; (X) he 

appointed vizier. 

* v « 

(jP*- HjjP a vizier, minister, 
ijj (u>>) he weighed, 
weight, measure. 

* - 

scale, measure, rule. 

( ^lp) be was dirty, 
the middle, centre. 

(^p) it was made spacious, 
wide. 

or ample, roomy. 
(J^) he joined, united ; 


reached, attained, arrived 

Digitized by Microsoft ® 


240 


PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II 


— ^ OJt 


at ; (TI) J^l lie conveyed ; 
(VIII) he adjoined ; 

• 9 > 

arrival. 

(j°J (is? j) he joined, connected 
together; (II) and 

(III) he enjoined, com- 
manded, made a will, be- 
queathed. 

a testator, guardian, exe- 

«• 

cutor, trustee. 

*• 

Z+fj precept, command; last 
will and testament. 

0 9 0* ^ 

be placed, deposited ; 
(III) be was abased, 
position, situation. 

« 0-0- 

£*ja> a place. 

(u^i) b© abode, resided. 

* "** 

native land, home. 

(l*j)he promised, threatened, 
foretold. 

(%->) be preached ; (VIII) 

0 0 • 

Ja*3^ he was admonished. 
Jacj a sermon, homily, 
iac a preacher, monitor. 

ji 0^) »* was full, copious. 


Ji'i abundant, opulent^ instant and urgent. 


Jij (J^5) i fc was suitable, apt, 
convenient ; it succeeded ; 
(ni)j5; he directed, assist- 
ed; (IV) he assented, 
agreed to; (VUE) it 
happened, occurred ; he 
agreed. 

• 4* 

jUjI^ consent, agreement. 

a 0 ut 

UliJ^ by chance, accidentally. 

« o- 

ijfcJyj the favour of God. 
agreeable, pleasant. 

(pi. <^lsy ) time, season. 

o«- o t 

^ immediately. 

•• 

0 O 44*0 

now. 

(^Sj) it fell out, happened, 

he fell upon or attacked; 
0 0 O * 

(II) he surprised, 

attacked, 
a fall, occurrence, 
an event, news, history', 
story. 

^ t* ** P 0* 

e-iij (v_&£j) he stood, stopped, 
halted, was stationary. 
cJulj standing. 

^ (A0.) and (in) % he estab- 
lisbed, confirmed, he was 
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(JXj) he entrusted, com- 
mitted (his affairs to 
another) ; (V) ^e 

trusted, confided (in God), 
was resigned. 

34 advocate, governor. 

resigned, reliant. 

(jJj) she brought forth, 
bore, produced. 

jJj (pZ. j^l) a son, child, 
a father, parent. 

parents, father and 
mother. 

« 9 o - 

born ; offspring. 

(j^) he presided over, he 

m mm 

m m* 

governed ; (III) ^ he 


appointed to a government, 
set over; he turned bach; 
(V) he was appointed, 

mm 

he assumed ; he undertook ; 

withdrew; ran away; (X) 
- 0-0 

lJ he had complete 

•• 

power and authority ; he 
mastered, obtained posses- 
sion of. 

a helper, protector. 

"o- o-o m — % 

heir-apparent. 

-o - 

a lord, freed-man. 

<Jiy> my lord. 

l+ij a region, empire. 

* 

Jjj woe, misery, misfortune, 
dlbj woe to thee ! 

9 ~ 

alas ! woe (unto me, etc.)! 



( affixed pron.) me, mine. 
\J ( interj .) 0 ! tell me ! 

dry, shrunk, withered. 


.• * - 


c yyb a ruby. 

(^°>) he was deprived of 
his father. 


jji (pZ. jJjl for (JjSl ) the hand ; 

paw of an animal. 

JIG (J~4l) he was easy, gentle ; 
he played at dice ; (V)j!Li 
it was prepared, made easy. 
y lG the left hand or side. 


fatherless, an orphan. 


easy, trifling. 


II 
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*-©- 

the left hand or side. 

«j that is to say. i. e. 

oii. («) (H) cA' and ( v ) c^ 5 he 
was certain, he firmly be- 
lieved, he knew for certain, 
felt assured. 

sure, certain, truth; the 
true faith. 

( a ) h® approached on the 

right side. 

* •’* ♦ 

c ^j (pi. uWO an oa th (as 


pledged with right hand); 
the right hand. 

o # t 

the right hand or side, 
the Jews. 

t > $ 

v— Joseph. 

{£ (j^- f $) a 

I^j the first day, Sunday. 

O -uP 0*> 

the second day, 
Monday; etc. etc. 

$ 0-0 X 

to-day. 

U^3 on one day, once upon a day. 
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COMPARATIVE TABLE OF CLASSICAL AND MODERN 
ARABIC FORMS AND EXPRESSIONS. 


I. NOUNS. 

A. Number. 

1. The Singular. 

a. The termination of the nominative case, singular, of common 
nouns, without the article, is (— ) wn, in the written or classical 
language; and of proper nouns, (~) u; but in the vulgar or 
modern Arabic there is no termination ; thus, 

♦ • - w 

masc. khayydtun , vulg. khayyat, a tailor. 

„ kitabun , „ kitab, a book, 

fern, a-ija* medlnatun, „ medlnah , a town. 




b: sikkatun , 




a: sikkah, a road. 


masc. 'Si adamuy 

„ 'osmanUy 

p *» •> 

fern. 3L».bvJ fatimatu, 
& mekkatUy 
p/jZ maryamu 

P .o *» 

„ 'adra’u, 


a 


a 


a 


a 




>) 


5 > 


>> 


adam, Adam. 
'osmdn, Osman. 
aAU jatimah , Fatima. 
mekkahy Mecca. 
mar yam , Mary. 


'adra, maid. 
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b. With the article, the termination is (— ) u , in the written 
language, and without any in the vulgar tongue ; thus, 

Jallil el-khayyatu , vulg. AAIil d-khayyat , the tailor. 

d-kitabu , „ el-kitab , the book. 

#<** ** 

el-medinatu, „ JLljjII el-medinah, the town, 

i sTrjt 88 -sikkatu, „ aSjl es-sikkah , the road. 


2. The Dual. 

With or without the article, termination <jl— dm*, vulg. era. 

lr.asc. ^Uslo. khayyatani , vulg. khayyaten , two tailors. 

„ kitabani , „ kitaben, two books. 

«*■ 

fern, • luedinatani , „ medlnaten , two towns. 

es-sikkatani , „ es-sikkaten , the two roads. 

Vide Part I, Art. 54 of the Grammar. 


3. The Plural. 

cr. The regular or unbroken plurals: — masculine termination 
with or without the article, wraa, vulg. ^ Ira; feminine 

without the article, termination vil— atun, vulg. v^>l at; feminine 
with the article, termination «-> \— atu , vulg. ei>l at. 

xnasc. khayydiiina . vulg. kh ay yd tin , tailors. 

„ hammdluna> „ hammalm , porters. 

, tfo^o 

„ el-maqtuluna f „ el-maqtulin , the slain. 

♦ •* ^ 

fern. haratun , 

■» 

marratun , 








^ « • 

olcUl € 8 -saatu f 


> j 


>) 


karat y streets. 
mar rat y times. 
^ULJl es-sadty the hours. 


Vide Part I, Arts. 22 and 23. 
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b. Broken plurals. The most common forms : — 


Form. 

Vulgar Pronunciation. 

Plural. 

FuZ^rar. 

#ol 

qaryahj village, 

— 

*/ 

qura. 

* * 9 

JjtJ 

kitdb, book, 

» 

kutub. 

• 

JJ 

* » 

ZjjX» medlnah , towns, 

• 99 

mudun. 

JJ 

♦ 9- 

J y»j rasuly ambassador, 

*9 * 

J ~»j rustd. 

* * 

*o *• 

jsf- bahr , sea, 

m * 

,1s 3 . 

> - 

,1s 3 * hihar. 

J 

» 

♦ 

£\) rlh, wind, 

• 

c4> 

ridh. 

>> 

gabaly mountain, 

3w 

** 

JL sh. gibal. 


(J^9 J»j ragul, man, 

JW; (*J^) J 1 ^ 

* 9 > 

<C' 

w-J-5 gaZZ>, heart, 

» M 

yj^ 

qulub. 

a 

« O'* 

eu-o Z>eZ, house, 

* l# 

buy at. 

}f 

* 

elL* mdlhy king, 

• 99 

eJ^U 

eJjl* muluk. 


* •» 

shahid , witness, 

♦ M 

v * 

shuhud. 

♦ » # 
Jlii 

pSW hakim , judge, 

* r & 

hukkam. 

f 

■m po3 

^-3 nahr, river, 

* 9o3 

anhur. 


•O'* 

J»y foot, 

*9o3 

ar^Z. 

^ #0 I 

dim*, ell, 

*9 0* 

&;! 

adru. 

Jlxil 

«* ^ 

Jom matar } rain, 

* 'O* 

jlbol 

,lk«l amiar. 

J 


«■ 

toaraq , page, 

c „o* 

obi' 

awraq. 

» 

♦ O ^ 

oij time, 

• 3 

cybjl 

cyl5^l awqat. 

jj 

« o - * 

jjp /on., colour, 

* .oJ 

oV' 

alwan. 

j> 

Zjj ™h, spirit, 

*• -OJ 

c’ii' 

^\jj\ arvoah. 

n 

9 ^ 

sharif , noble, 

r — 

L-i^l 

» >1^*1 ashrdf. 

9) 

i **** 9 O s 

'add, enemy, *{\s\ 
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• ■0 oX 

iL.il 

* 

c a* ffawa*. wing, 

• 0, 0 x 

X&jad agnihah. 

» 

♦ «» 

uJL^ raghlf, loaf, 

o-» 

» « • 1 

4Lfi£,l 

"J 

ZslCj\ arghifali. 

9 <•# 

JeV 

/dm, rider, 

# 

(u“^) 

faimris. 


jjsP a^ws, old woman, 


jjUP 'agayiz. 

n 

-• A* •» 

ju^sP ' agibah , wonder, 

f . 

uJlsP 

t ^ • 

f agdyih . 

* r ° 

* <• » 

ghulam , boy, 

* * 0 

ijLlc ghilman. 

» 

♦ ** 

crown, 

uQ% ; 

^>1 s^° tigan. 

>> 

fftbh boy, 

*« 

JC* 

i^Iaa^ sibyan. 


« o- 

u_ia* aag/, rcof, 

« -o> 

^liA- 

^jbuu> suqfan. 

jj 

t 

♦ 

jJb balad, town. 

« -3 > 

,/jb bidden. 

9 

*5Ui 

# •> 

_/>#» /a5* r » t*ggar, 

f 0 m >0 ~ * 

“Xjii 

AJl 3 fuqara . 

9) 

* .# 

j*Jlc 'd/iwt, learned man, 

9^^ 0 9 

*Ulc 

*ljic * idamd . 

©X 

*5Uil 

« «• 

fa£d&, doctor, 

x 

*Ud 

• 

vf 

a tibia. 

• M 

jCi 

•*aX 

JaI a/t/, people, 

jul 

a 

^JUl cihali. 

*• 


J-J night, 

JO 

m 

JLJ layali. 

<J U 

fatwa, decree, 

yrjlii 

fataica. 

jj 

« oV 

sakran, drunkard, 

c/61 
•• y 

LfjSi 1 sakara. 


4T 

himdr, ass, donkey, 

« ». 

,**». hamir. 

9t 

*0 -» 

*a 6 d, servant, 

# » 

0> 

J>* aibid. 

•• « 

- 

ilUi 

4* 

hagar , stone. 

*0 «• 

«,U?- 

higarah. 

Vide 

Part I, Art. 25 . 




Quadriliteral Boots. 


JJU 

dirhem , dirhem, 

I 

(•*’/ 

dardhim. 


iJaxi qantarah , bridge, 

fitizea by Mic 


Jb'uJj qanatir. 
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9 . <*rf 

J.JU 

0 -of 

^jUaLw sidtan, Sultan, 

> 

salafin. 

>1 

* e «• 

JjajlS qandlly lamp, 

* i*" 

Jj^Ui qanadU . 

iJLllJti 

0 0 - 

JuJU talmidy scholar, 

Vj uSs (j- 

>}lj) squill talamidah. 

11 

#» 0 1 

t—g&J asqufy bishop, 

aASLJ 

* 

iiiLd asdqifah. 


Vide Part I, Art. 26. 


♦ * 

Lr>\ ab, father, 

ij 

pi umm, mother, 

« o 

(bn, son s 


Irregular Plurals, 
plur. *131 vulg. 


> 


j 



s — o 

*Ll >1 


JJ 


>> 


*U aba and 
abbahat. 

ummahat. 

*Lu>\ abnd. 


0 © 


vtaU. 6tW, daughte 
alch, brother, 


» 


t o j 

Ood sister, ,, 

* " °i 

insan y man, ,, 

of^O 

i\j+\ imraty woman, ,, 


Vide Part I, Art. 30 


c^Uj „ eyb Lanai. 

$ — o • <»o 

,, 5^^ ilchwaty 

akhwan. 


9 o " f 

i>t „ 

9-0 

* Lx. ? «■ , , 


akhwat . 

^i»l) txas* 

*Lo m$d, ^ 1^—3 ti*V 
wan, and imrat. 


U»l> bashcLy Pacha, 

Wwgahy master, Mr., 
a».|^ khawagahy merchant, 
J^jlS qurnul, consul, 
tfofojrl, gunner, 


cr bdshaxjodt. 

khogdt, 

cyUd** khawagat. 

J*»hi qanasil . 

fobglyah. 


Plural of Foreign Words, Vulgar. 

plur. 
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nimrnun, German, plur. nimsawiyyah . 

selahddr , sword-bearer, „ s&ldhdarlyah. 

Vide Part I, Art. 28. 

B. Gender op Nouns. 

For the gender of nouns, vide Grammar, Part I, Art. 9. 


C. Declension op Nouns. 

1. In the Written Language, 
a. Without the definite article : — 


I. Declension with Three Terminations. 

Singular. 


Nom. 

G. D. Abl. 
Accus. 


Masculine . 

* »«* 

jU*. khabbdzun, a baker. 

jlo. Jchabbazin , of, to, or from a baker. 

UL*. Fkabbazan , a baker. 


Nom. 

G. D. Abl. 
Accus. 


Feminine . ' 

in ^ 

Lia. gannatun , a garden. 

5 -I&. gannalin, of, to, or from a garden. 
gannatan , a garden. 


Dual. 


Nom. ^ 4 =* khabbazani. 

G. Accus. ,Li. khabbazeni. 
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gannatani . 
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gannateni . 



APPENDIX 


249 


Regular Plural. 

Nom. khabbdzuna. ganndtun. 

j. m — • *• 

G. Accus. khabbazina. gonndiin. 


Broken Plural. 


Nom. 

G. D. Abl. 
Accus. 


# 


JU.. rigalun, men. 

v 

JU^ rigalin. 

ST I -* 

rigalan. 


*1 > msa un , women. 

«•* ' 


fLJ rasa m. 


*LJ nisei! an. 


II. Declensiok rtiTH Two Terminations. 


Nom. 

G. Accus. 


Singular. 


Masculine . 

* ».o> 

f osmanu , Osman. 

-o* 

osmana . 


Feminine . 

zenabu , Zeinab. 


zenaba . 






Plural. 


Nom. darahimu, dirhems. Like the I. Declension. 

G. Accus. TaIo darahima. 

\' J 

b . With the definite article (I. and II. Declensions are the 
same) : — 

Singular. 

* •"if i 

Nom. jWAI el-Jchabbazu, the baker. ajlII el-gannatu, the garden. 

ijLii el-gannati. 

Accus. jLol el-khabbaza. I "til el-gannata. 




G. D. Abl. jLil el-hhdbbazi. 




23f« 
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Dual, 


Masculine . 


Feminine . 


im* r# 

Nom. jjULjU el-Jchabbazani . ^LuLil el-gannatani. 
G. Accus. el-khabbazeni, el-gannateni. 


Nom. 


Regular Plural. 

— 9 — -?r # --fr 

^jLji el-Jchabbazuna. eytiil el-gannatu . 


G. Accus. el-khabbazina. i£jL~U el-gannali. 


Broken Plural. 


# «»i— »» 




Nom. JWp\ er-rigalu, the men. *LuJ\ en-nisatc> the women. 
G. D. Abl. er-rigali. en-nisai. 

Accus. er-rigala. 


*L«: 11 en-nisa a. 


c . Declensions with a following genitive : — 

Singular (masc. and fem . the same), 

^ o — # o— 

Nom. 'abdu-s-sult&niy the slave of the Sultan. 

■*> 

G. D. Abl. ^UaLJl * abdi-s-sidtani , of, to, etc., the slave of the 


Sultan. 

«■ o ^ 

Accus. ^.UaLJlj^s * abda- 8 - 8 ultani , the slave of the Sultan. 


Dual. 




Nom. ulkLJl\j^c 'abdas-mltaniy the two slaves of the Sultan. 


- o - «• 


G. Accus. ^DaLJl^juc. 'abddyi- 8 - 8 ultani, of, to, etc. 
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Regular Plural. 


«. «• 9 •«* 


Nom. ijjJiljjjLi JcJiabbazul-medinati, the bakers of the town. 

G. Accus. khabbazil-medlnati , of, to, etc. 

90 •* * r 
•* 

Broken Plural. 

.. o t I « 

Nom. ^UaJLll]j*~c *abldu 8- stdtdni, the slaves of the Sultan. 

~ ~~ 

•*Ori ^ 

G. D. Abl. ..jUaUlju^ 'abuli-8-sultdniy of, to, etc. 

Accus. jjUaLJljk^ * aoida-s-sultdni . 


d Declensions with an added suffix:— 


Singular. 

Nom. *jLlS kitabuhu, his book. »Li:a. gannatukum , your 

garden. 


G. D. Abl. v\j^kitabihi, of his book, etc. gannatikum , of, etc. 

P»* " / ^ O 

Accus. wbi kitdbahu , his book. gannatakum . 


Dual. 

Nom. kitdbahu, his two books. Jill*, gannatakum, your 

two gardens. 

o~ «» / ^ t O *> ** ( 

G. Accus. koUS litabaihi, of his, etc. a. ^annataifom, of, etc. 


I I m " u >» ■ ^ 

Nom. kh.abba.zu hu, his bakers. AiLa. gannatukum, your 

gardens. 

O ^ 

G. Accus. jkrjlo* JcJiabbazlhi, of his, etc. gannatikum , of, etc. 
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Broken Plural. 


Nom. Icutubuhu, his books. nisa'ukwm , your 


women. 


G. D. Abl. kutubihi, of his, etc. pT*bIi nisa'ikum , of, etc. 
Accus. kutubahu, his, etc. nisaakum, your, etc. 

_ _ - 9 09 » # ^ ^ "V • V 

Note — Ua, and ^ are like s ; i*}, d, U, US, and remain 

unchanged like p5. All teiminations are the same before the (j 
of the 1st pers. sing.; thus, my book, of my book, etc. etc. 

e. Irregular declensions : — 




1 . l->\ abun , a father : +\ aJdiun, a brother ; ^ hanun , littleness, 
With a following genitive or suffix : 

Noni. j+s- y\ abu * omara , the father of Omar. 

G. D. Abl. j+e. abl * omara, of, to the father, etc. 

Accus. |b\ aba * omara , the father, etc. 

# i/ 

Nom. abuhu , his father. 

* 

G. D. Abl. i~^\ aWiiy of his, etc. 

Accus. 


9 

ib I abahuy his father. 


2. zu, master, possessor, with a following genitive : 

O -» 0 9 

Nom. o zul-beli . the owner of the house. 

O *»o 

G. D. Abl. zUl-beti, of the owner, etc. 

^ ' •« ** 

. o o ^ 

Accus. 1 j zal-beti, the owner, etc. 

^ «• • 7 * 

*<+ « , ... 

3. pi famun , mouth (for iy fuhun ), with a following genitive 

or suffix, forms the cases either regularly, as, Nom. A famu , Gen. 

Jifamiy Acc. A/arna, or A /w, Uj^a. 
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2. In the Vulgar Tongue. 

With or without the article — with or without suffixes. 

Singular. 

joj zed, Zeid. 

jjj — jjjJ jjj zed, li-zed, min zed, of Zeid. 

joj bita zed , of Zeid. 

J’ - li-zed, tla zed , to Zeid. 

(%) — - 4 ; zed ( zedan ), Zeid. 
jy b zed, O Zeid. 

joj ^ ^ mm zed, 'an zed , from Zeid. 

" Dual. 

er-ragulen, the two men. 

er-ragulen, lir-rdgulen , of the two 
men. 

„ ^ min er-ragulen , fo&i* er-ragulen, of 

the two men. 

Dat. li r-ragulen, ila er-ragulen, to the 

•m 

two men. 

Acc. ^ er-ragulen, the two men. 

Voc. ^ yd ragulen, ayyuhd er-ragulen, 0 (ye) 

two men. 

Ahl. ^ m. ^ min er-ragulen, 'an er -ragulen, the 

two men. 

Plural. 

Nom. el-khabbdzin, the bakers. 

Gen. ^ _ ^Lil el-khabbazin, lil-khabbazin, min el- 

Jchabbazin , bita' el-khabbdzin , of the 
bakers. 
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ti' — li'l-khabbazin, ilal-Jchabbdztn , to the 

•• ^ 

bakers. 

Acc. el-ichabbazin, the bakers. 

Voc. ^jlil m U yd Jchabbazin , ayyuhd d-fchabbdzin , 

O bakers. 

^^1. ““ cr* mm el-khabbazin } 'an el-Jchabbazin , 

from the bakers. 

Nom. 'abidohy his slaves. 

Gen. x jt~c ^ m. xa~*J _ u * abidohy li- abidohy min ' abidoh , bitd' 

« glo — * abidoh , of his slaves. 

Dat. x m. xA~*J li- abidohy ila 'abidohy to his slaves. 

•« 

Acc. hJuaC * abidoh , his slaves. 

h • * 

Voc. b t/a * abidohy his slaves. 

Abl. xA~c ^ ^ rain 'abidoh, 'an * abidohy from his 

slaves. 

On the genitive, vide Part I, Lessons XII and XIII. 


Derivation of Substantives. 


1. Nouns of individuality , formed by the addition of i ; thus, 

♦or . t *-0 r 

Js?, Js! nahly bee, as a species. aW nahlah, a bee. 

pUa., hamaniy pigeon, „ LoUa., X*Ld. hamamah , a pigeon. 

#0# « -'O— 

Jjj,* ^ tvardy rose, „ wardahy a rose. 


2. Names of professions , formed (a) by doubling the second 
radical and placing \ before the third ; thus, 


jJ* JchubZy bread. 

♦ ,*- 
J ^ 

w 

jU* khabbdZy a baker. 

Jchety thread. 

ill 

#* 

JbUa. khayyatj a tailor. 

Jos- *itr t scent. 

<* • - 

^Uas af(dr, a diuggist. 
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(6) By the addition of ^ ; thus, 

bustan, garden. ^ 

sef, ) 

1 sword, s. 


* jl£lS bustdnly a garden. 


8uyufiy sword-maker. 

«• 


LS^JU*" 


mrugiy saddler. 


«wyw/, ) 
ry*' 8ar 9> 

^ . saddle, 8. 

(c) By using the Turkish termination ^ gi ; thus, 

m* 

'arahahy carriage. is^y^ ara ^ a 9h coachman. 

•• 

yt gawahiry jewels. gatoahirgi , jeweller. 

«• 

Vyk cannon. t°^9h gu^er. 

•m 

3. Names of nationalities, generally indicated by <j — ) ; thus, 

nimsatm, German. fransawiy Frenchman* 

i s fjJS^\ inkellzly Englishman. ^jLJlkd itoMani , Italian. 

4. Diminutives . The first radical is pronounced with — , the 
second with Z . ; thus, 

halb, dog. kuleby little dog. 


rayi7, man. 
hassan , Hassan. 
1*13 qaVahy fort. 


« o ^ # 


ru 9^l> little man. 
hussen, little Hassan. 


•J 

4 O - 9 


ioLli 1*J3 quleahy little fort. 


n. ADJECTIVES. 

A. Gendeb. 

1. The feminine gender is as a rule formed by the addition of 

2 {*Z~) ah ; thus, 

* *«• ^ 

sagMTy small. fern. sagjfirah. 

jJ> hebir , large. „ ijS hebirah. 

* * 4 * ** 

* dll, high. „ aLJW iJlc f atiyah . 
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2. Those denoting colour have the feminine form *%& fala'u ; 
thus, 


thus, 


9 ^0* 

abyad, white. 

fern. *Llo 
•• • 

Llo bedd . 

M • • 

9 * 

jjuA asfar, yellow. 

V-?- 

»> 

safrd. 

9* 0 s 

as wady black. 

v— 

taj* 1 sauda. 

#<*o ^ 

^♦*.1 ahmar , red. 

*T" 0 " 
» * l 

\j*>. hamra . 

Those denoting bodily deformity also 

take the above form; 

1 ^0* 

a'ragy lame. 

fem. *£)? 

WyC 'argra. 

* 

i^j^l ahdab, crooked. 

, 7 -’° - 

„ 

bjo. hadbd . 

• • * 

^s] a' ma t blind. 

•« 

„ •££ 

Uc 'amyd. 

9 

dlchar , another. 

fem. {jj*\ 

j*\ uJchra. 


Vide Part I, Arts. 6, 7, 8. 


B. Numbek. 

1. The regular plurals in ^ m, m. and ) ei>l at , f. : 

tieyib, good. plur. \jy^> tieyitnn. 

** 9 o*t ♦ ^ 90 ^ 

Z=*yk* maftuhah , open. „ maftuhat. 

2. Those denoting colour form the plural of both genders like 
£>ful: 


9+ O* 

I ahmar , red. 

plur. 

*Ol 


humr. 

• 

* .» 0 * 

^Li.1 akhdar, green. 


* 0 J 
. • 

• • 

lchudr. 

aswady black. 

» 

■r f 


Slid. 

#<*of 

white. 


* 

U^. 

bid . 

« 
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• -o 9 


3. Those denoting bodily deformity take the form fuldn 

in the plural of both genders : 

♦ -0* * -0» 

a rag, lame. plur. ^jU^c 'urgcin. 


♦ »ol 


a' war, one-eyed. 




* -> / 

'uran. 


4. A few of the forms iu most common use of the broken •plurals 
are as follows : 

plur. l/ kibar, kubar, 

„ mildh, mlah. 


« - 


JUj yiai : 

>i II 

-o* 


feiir, large. 

c 

^Ju mellh, good. 

- - ^ 

JUtil afal; bjwrif, noble. 

« «p 

tdhir, clean. 

*3t*j fuald : j*a± faqlr , pooiv 

• 

„ „ JjIc 'aqil, wise. 

fa alii : armal , widowed. 

fa alii : { jSJL 1 maskin, wretchec 
Vide Part I, Arts. 24 , 31 e* 


j) 

9~~'9 


„ < ashrdf. 

,, ^ 4 L>| athdr. 

\ JLs ficqard. 
Mac- * uqala . 
aramil. 




>> 


>> 


C. Declension of Adjectives, 

Adjectives are declined in the same manner as substantives. 


D. Comparison of Adjectives. 


t 


1. The comparative takes tho form J_xil afal for both the 

^09 

singular and plural (the feminine form is not used in the 
vulgar tongue) : 

9 

\ akbar, larger. 



keblr , large. 




9 , o* 


II 


pJU 'alim, wise. Jcl a'lam, wiser. 
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* ^ # 

Tchaflfj light. aJchaff \ lighter. 

4r ^ 

qalily little. JJ»\ aqall , less. 

The comparative can he formed by the use of jlS t aJcfar , more. 

2. The superlative is formed, from the comparative either by 

prefixing Jl el, by the aid of a suffix, or by a following genitive. 

. ^ 

Its mase. plur. is of the form JJL$ f cl alii ; ex. 

jVl\ el-akabir, the greatest, the great taken in its substantive 
meaning. 

Vide Part I, Lesson XIV. 


m PRONOUNS. 

A. Pebsonal Pbonouns. 


n 


yy 




y> yy 


yy 


yy yy 


yy 


yy yy 


yy yy 




Sing, ist pers. m. / 
2nd pel’s, m, 

yy yy f* 

3rd pers. m. 

yy / 

Plur. ist pers. m. f 
2nd pers. m. 

yy f- 

3rd pers. m. 

y, /• 

Dual 2nd pers. m./. 

yy yy 


ot 

odl 

<> 

;or 

0 * 0 * 

r^' 

«» t qS 

o' 

r* 


• y 

- f o-" 


lil vulg. U! ema, I. 

ewte, ent\ thou. 

odl, en£t, thou. 

•* 

yt hua , he. 

^ A 7 ?/«, she. 

•« 

^ nahn ; ^1, ihna, we. 

entum; entu , ye. 

not in use, ye. 
hum; L* huma, they. 
hunna (seldom used), they. 


not in use, 


ye both, 
they both. 


fide Part I, Arts. 8, ii, 36. 
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Suffixes. 


Sing, ist pers. m.f i$~; ^ 

vulg. UT-; 

1 > 

„ 2nd pers. m. 12J — 

,, mi — 

ah. 

a a if f ^ ~ " 

„ el— ; 

^ ik, ek ; ki } Id. 

„ 3rd pers. m. s — 

,, 5 

hu, oh. 

a a a f' ^ 

„ U 

ha. 

Plur. ist pers. m.f. U — 

„ U— 

nd. 

°ls-' 

„ 2nd pers. m. S — 

„ f- 

kum . 

f "k' 

a a a J • — 

if 

not in use. 

„ 3rd pers. m. jU — 

if 

hum. 

* *' 

a a a J • 

w 

>) 

(rare) hunna. 

Dual 2nd pers. m . /. \S~— 

)» 

not in use. 

„ 3rd pers. m.f. U* — 

>> 

not in use. 


Suffixes to prepositions : 


from : vulg. minni , from me. 

Jt° : vulg. Zl, tc me. 

V ^ 

„ minnak , from thee. 

* ** 

eU „ lak f to thee. 

9 ml 

S &JL* 

* 

„ minnoh, from him. 

9 * 

J „ loh, luh, to 



him. 

r° 

> Vs 

„ minhd, from her. 

I4J „ lihdy to her. 

ll. 

„ minnd, from us. 

UJ „ land, Itndy to 



us. 


„ minkum, from ye. 

0* * 

Ss. J „ luhum , likum, 



to ye. 

0*0 

fr-i 

0 * «• 

„ minkum, from them. „ luhum , linum, 


to them. 


DigitizedJpv Microsoft ® 




260 PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II 


1: if- 

yulg./fya, in me. 

M 

• 

on : vulg. 'aleyay on me. 

- o 

eJL^i 

••rf' 

„ /i&, in thee. 

#» o— • ^ 

eUJut 

•• 

„ *a&$, on thee. 


„ fiJii f fih } in him. 

o ** 

^ •• 

„ *aleh } on him. 

Vi 

„ fthdy in her. 


„ 'alehdy on her. 

* 

— 

„ find , in us. 

lL.u 

♦* 

„ * alend, on us. 


„ fikum , in ye. 

o V .... 

VV 

„ 'alekt&n, on ye. 

o 

rt^ 

„ f ilium y in them. 

o o 

rV® 

,, * alehum , on them. 


Accusative of the personal pronoun formed from 13 ^ with the 
suffixes : 


Sing. 

ist pers. m.f. 

JUt, vulg. 

iyydya, me. 

» 

2nd pers. m. 

db) 

"* 

11 

iyyak t thee. 

» 

a it f 

dUt 

>> 

11 >1 

f) 

3rd pers. m. 

;w 

•* s 


iyydhj him. 

n 

„ „ / 

uut 

"X 

n 

iyydhd, her. 

Plur. 

ist pers. m. f 

uut 

" M 

ii 

iyyand , we. 

II 

2nd pers. m. 

fa 

r. mj 

i> 

iyyakum , ye. 


»i ii f 


ii 

>1 n 

it 

3rd pers. m. 

pa 

11 

iyydhum y them. 

it 

,, ,, /• 

i #3 > 

11 


Dual 

2nd pers. in. f. 

ufc> 

11 


a 

3rd pers. in. f. 


11 


Vide Part I, 

Lesson VIII. 




Suffixes used 

as possessive pronouns : 



(a) With : 

a final consonant 

in the 1 

sing 

ular : 

i 

vulg. kitabiy 

my 

book. 


ebl .;5 „ kitabak , thy (m.) book. 
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eLo vulg. ctbli^ kitabik, thy (/.) book. 

kitaboli his book. 
kitdbhd , her book. 

,, IdLiS^ Jcitabndj our book. 

• ^ i* • # 

kitabkum, your book. 








>1 







>» 


>> 


kitdbhum, their book. 


crr^ ” 

(6) With a final vowel in the singular : 

Uy\ abuya , my father, 
dyl abuk , thy (w.) father. 
— tslyj abulcl, thy (/.) father. 

— 

ty) abiih , his father, 
etc. etc. 


DuaL 


my two books, vulg. ‘ cneyya , my two eyes. 

eJUlsJ thy two books. „ dnck, thy two eyes. 

his two books. „ 'inch, his two eyes, 

etc. etc. 


Regular Plurals. 


o 9 


& vulg. 'mudi mini, my Moslems. 

•• •« 

» I o > 

„ isJLu^L-* musliminak , thy Moslems. 

9 9 O 9 

% 1 m.4 j j muslimlh, his Moslems, 


etc. 


etc. 

Vide Part I, Lesson VIII. 
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B. Possessive Pronouns. 

There are none. They are replaced (a) by suffixes (see above) ; 
(b) by nouns, gb u mitd\ property, goods ( bita ' in Egypt), JL mal, 
property, possession, or haqq , right, lawful possession, with the 

suffixes. 

Vide Part I, Art. 63. 


C. Demonstrative Pronouns. 


Sing. m. 

Ua 

vulg. 

Iaa 

haza (J 1 ljufc = Ja AaZ) ; l>, b this. 

» y • 

• ** 

>» 


hazl; tjj, diy this. 

M M 

Dual 7/1. 

* 



liazcn, <im, both these. 

„ / 


if 


liatln , £e?n, both these. 

Plur. w. 

dj* 

77 


howlai. J.Jj* hadol, ) 

J [these. 




*4 

haddlij dolj ) 

Sing. m. 

****** 

dja 

vulg. 

dU* 

haddk , dte, dl> dd&, that. 





dukhua, that. 

» y* 


JJ 

*• 

hcidik, ebi, db.> 


* ** ** 

Dual m. eDljjb 

„ /. eb 

Plur. 


duJ diklia, that. 

dikhlya , 

both these, 
both these. 

howlaik, dJjjj* hadolek,' 
hctdoleki , djAa Jiadok , r those. 

M 1 

cbikhum , 
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Sing. ra. eJLJj vulg. <do, elhi zalik, that. 

,, f. <®Uj ,, dJi tilky that. 

Dual m. ebte „ 

*-M# **’ 

» f* }) 

p 

Plur. m. „ 

Vide Part I, Lesson VI. 


D. Relative Pronouns. 


m 

Sing. m. 1 

vulg. (^jjl ellazl, 

^ «« 


who, which. 

• 

/ • \ 

» /* L5V* ’ 

*• 

„ .^11 e/fortl, 

w 

«• 


who, which. 

Dual m. L .,Ui) \ 




w 

„ /. W £D 1 

»> 

\2» 

illl. 

Plur. m. ^aII 

)J ^ jil dlaz M2>, 


who, whom. 

» / </&» 

„ Ji^ll ellawati yi 


w r ho, whom. 

m./. 

„ ^ man* 


who. 

to. U 

„ U TO<Z, 


what. 


Vide Part I, Arts. 133-136. 

E. Interrogative Pronouns. 

m.f. vulg. ^ (man), min; min y who! 

„ (j \ 9 L>\ „ <?, what kind of? what? 

tn. U „ L md, ^><^1, what 1 

Vide Part I, Arts. 16, 17. 
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IY. NUMBERS. 

A. Cardinal Numbers. 


f 


i. m. 

Aa.1 ' 

vulg. 

jcJ aAac?, 

1 

/• 


tt 

i^jLa.1 ehda> 

«• * * 



^ _ 

►* 



m. 


Si 

wahidy 


/• 

•# 


wahidahy wahdah. 


2. m. 

u^L 

** 



r 

/• 


Si 

etneteny 


3. m. 

* *•» ** 
Liili 

>> 

UiU taldtah, 

r 

/ 

oib* 

a 

/stfaf, 







4 ^ w. 

> 

it 

axJj! arba'ah. 


/• 

*-* O ^ 

^ Q ^ 

it 

£i'j\ arba'y 

- 

5. m. 


tt 

khamsahy 


/• 

* O'. 

(j*** 3 * 

ft 

khams, 


6. m. 

< a 

ft 

&*» sittahy 


/• 

Ou«l 

«» 

ft 

Ouu «*#, 


7. m. 

* - C - 

4 .X,<w) 

ft 

Ixam» sab' ah , 

V 

/. 

«■ c' 

cr 

>) 

8 (lb y 


8. m. 

LoO 

if 

« 

a-oI*J tamdnyahy 

A 

f 

«* 


tamdUy 


9. wi. 

*■ ^ 0 
*• *• 

St 

Axwj £25 ahy 

1 

/• 

>9 0 

a ** 

tt 

tis'tty 


0. m. 

jjMwC 

it 

ijts. 'asharah, 

( . 

/. 

« O ' 

it 

j£e> 'ashar, 
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* 

Jo.1 YUlg. 


0-0 


yy 


ahad-ashar , 
ikda- ashrah,. 


265 


ahddsh, \ i 


12. 

+ ~ + . - 3 . 
m. j£s- uj'^ 

yy 

etn'ashar, 

f. 

yy 

j^tcbjLjl efneta-ash 

* 

etc. 


etc. etc. 

20 . 

~ 90 

UXT^ 

yy 

'ashrln, 

21 . 

0 - 90 0 - 00 - * 

yy 

joJj wahid wa 


etc. 


etc. etc. 

3°- 

^ 1 * + 
vS* 

yy 

taldtln, 

40. 

^ 9 0 - 0& 

VJ*j\ 

yy 

arbaln , 

50. 

0- 9 0 + 

iy 

Ichamnn, 

60 . 

— « 

UJr? 

yy 

SXttlTl) 

70. 

- 9 Orf 

yy 

Sol!) ITty 

80 . 

* * ~ ~ 

m r\ 

yy 

^^1*5 tamanm , 

90. 

^ 7 ° 

yy 

tis ain, 

100 . 

£ *r f •* 

<u L a or* a ^>.4 

yy 

a;U or 1+jb may ah or 

200 . 


yy 

jol* or mdyaten < 


efndshj 


i r 


r . 
r I 


r. 


V . 


<J. 


3°°. 

400. 


1.000. 

2.000. 

3, oo °. 


10,000. 


9 — 

-* O'* 

ijU^I 

etc. 

* 0 -* 

* sd! 

- 0 * 

^ ^9 — 

.-iVlijib' 


etc. 


»» 


yy 


yy 


yy 


yy 


mum, r . . 
fed at miyah, tultmiyah , r. . 
arba'mlyah, rub' miyah, p. . 
etc. etc. 

e_cJI elf, alf 
„v*aJl elfen , 

taldtat-elaf, 
etc. etc. 


I... 

r . . . 

r.. . 


„ * asharat-eldf, 
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* Of *" 



11,000. 

UJI 

j».l vulg. u-flll j^.1 ahdashar elf \ 1 1 . ♦ ♦ 

100,000. 

0 •* 

1 aJI 

-V 

ajL* ,, 

v pJI mlyat elf, 1 


etc. 


etc. etc. 

Vide Part I, Lessons YI, VII, IX, and X. 



B. Ordinal Numbers. 

1st m. 

9 m* 

Jjl vulg. Jjjl, awwal , awwall , aiowalarii. 

A 

„/• 

y# 


aJj\, aJ If aicwalak, awwaliyah , etc. 

2nd m. 


it 

2 drc 7 . 

•• 

» / 

- • 1 * 

(LOU 
•"« -<« 

)> 

juSU taniyah. 

3rd m. 

X ^ 

«•» 

11 


/ 

eJi-lo 

it 

LiJ'J iah tah, etc. etc. 

4th 

y 

it 

rdbi. 

5th 


it 

Jchamis. 

6 th 

X — 

>5 

sadis. 

7 th 

x - 

ei u 


qlw sabi*. 

8th 

crs^ 

>> 

tamin . 

9 th 


ii 

tasV. 

10th 


it 

jtX e. 'ashir. 

nth 

*•' «-* -■* 

7t 

la. Add 7 'ashar. 


etc. 


etc. etc. 

20 th 

^ ^ 0 

a 

* ashrin . 

+ 9 0 -■ - 

2 1 st (jj 

11 

Adc ?7 wa' ashrin. 

34th 

•m 

;> 

wa f&fafin* 


etc. 


etc. etc. 


Vide Part I, Art. 107. 
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V. VERBS. 

A. Regular Verbs. 

(Vide Part I, Lessons XV, XVI, XVII, XVIII, XIX.) 
Simple Tenses of the I. Form. 

Active Mood. 


Sing. 3rd pers. m. 

» a f' 

,, 2nd pers. m . 

/ 


^ o <•» 

H • 


- o~ 


99 99 


99 


The Preterite. 

vulg. katob, he lias 

katdbety she has 
katabty thou hast 
! atabtl, thou hast 


ir 




99 



Dual 3rd pers. m. GT „ 

99 99 99 J' ,, 

t o---_ 

„ 2nd pers. m.f. „ 

t - 'z 

Plur. 3rd pers. m. \j+£ „ 


Jcatabty I have 

they both have 
they both have 
ye both have 
\y£ kaiabu, they have 




yy yy 



» /• 

„ 2nd pers. 772. ,, JjL+sf katahtiiy ye have 


e 9 O 0 ~ 


99 99 


99 


C7" 


r 


99 


,, 1st pers. m. f. katabndy we have 


The Aorist. 


Sing. 3rd pers. m. vulg. yektuf>y he writes. 

tektuby she writes. 
tektuby thou writest. 
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written. written. written. 
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Sing. 

2nd pers./. 


vulg. 

tektubi , thou writest. 

>> 

1st pers. m. /. 

# 

\ 

• 

)) 

aktub , I write. 

Dual 

3rd pers. m. 

yC|o 

it 

they both write. 

it 

>* /• 

Clio 

a 

they both write. 

>> 

2nd pers. m./. 


t) 

ye both write. 

Plur. 

3rd pers. m. 

' ”5C 

it 

1 ^-iJo yektubu, they write. 

>> 

» „ / * 


it 

• 

JJ 

2nd pers. m . 

' "„k 

it 

\y~S 3 tektubu, ye write. 

» 


' J\£- 

»«JiA Ai#XW 

a 


J * 

1st pers. m. /. 

V ^ . A-\ 

• 

tt 

nektub , we write. 

• * 



The Imperative. 


Sing. m. 

• 

vulg. 

uktub, write- thou. 

• * 


» /• 

» ■*, 

ft 

uktubi , write thou. 


Dual m.f. 

CA1 

• 

it 

both write. 


Plur. m . 

1^1 

it 

write ye. 


.. /• 


it 

write ye. 


Participle. 

vulg. katib, writing. 


Passive Mood. 
Tho Preterite. 

It has been written , etc . vulg. 

Sing. 3rd pers. m. kutib . 

a j, „ /. kutibet . 

^ ° ' 

„ 2nd pers. m. kutibt. 

„ /. kutibti. 
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a a 


The Aorist. 


It is written , etc. 
yuktab . 
^jlXJ tuktab . 

» - o,' 

c^ixJ tuktab . 

- ^ O.I 




xXJ tuktabina . 
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Sing, i sfc pers. m. /. kulibt. 

Dual 3rd pers. m . 

f i r¥ 

>f a j) J • ^ 

*9 o V 

„ 2nd pers. m. f. 

9 

Plur. 3rd pers. m. kutibil. 

*» >5 tf /• 

„ 2nd pers. m. kutibtum, tu. 

m 9 o 
/ •* 

99 99 99 J • y 

„ 1st pers. m.y! L~.:S JaUibna. 


~ Q 9 



9 -° i 

jlS I uktab . 


* 

jjLIlXj 

-» ^ ^ I 


- * * 7 

jj ^;>o yuklabU . 

- 1 -°x ; 

m^iaJ tuktabu , 

7 -5'' 

nuktab . 


Participle, 
vulg. t*j>ySC* maktub , written. 


Simple Tenses of the Derived Forms. 
(Vide Part I, Lessons XX, XXI, XXII.) 

II. Form. 

Active. Passive. 


Pret. 

1 vuig. aktab . 

* ^ 

1 vulg. uktib. 

• * 0 

Aor. 

,, yuktib. 

u- „ yuktab. 

Imp. 

0 ° - 

1 „ aktib. 


Part. 

,, muktib . 

* ^ ' ' 

\ i*- ~ ^ ■* ,, wiukto,b % 

Inf. 

« jLzST „ t£to 5 . 

* i 77 



III. Form. 


Pret. 

i^S* vulg. kattab. 

* “'y'' . 

vulg. kuttib . 

Aor. 

„ yukattib . 

„ yukattdb , 

Imp. 

„ kattib. 
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Part 

vulg. mukattib . 

* 

• 

vulg. mukattab. 

Inf. 

Ur ^iXi „ tektlb. 




IV. Form. 



Pret. 

u^^vulg. toa&. 

vulg. tot‘6. 

Aor. 

» yukatib. 

tUlio 
• •• 

., yukatab. 

Imp. 

J.jlS' „ toi‘6. 



Part. 

j« t TVU/kcfjtxb • 

• ^ 

iljlX-J 

• 

„ mukatab. 

Inf. „ kitab . 




V. Form. 



Pret. 

v^ixi vulg. tekattab. 

** vi } f 

vulg. tukuttib . 

Aor. 

t » ^ _ 

„ yeiekattab . 

a.IA.1 ) 

• ** 

„ yutakattab . 

Imp. 

„ tekattab. 

• * * 



Part. 

t w ^ 

„ mutekattib. 

* ® 

« 

„ mutekattab . 

Inf. 

t tf 

„ tekattub . 




VI. Form. 



Pret. 

cJi)o vulg. tekdtab. 

vulg. tukutib. 

Aor. 

c-olX-xj „ yetekdtab. 

• •• 

„ yutakdtab . 

Imp. 

> - *>- 

v^ajLxJ ,, tekdtab. 

• * * 



Part. 

„ mutekdtib. 

* - 

• 

, , mutekdtab . 

Inf. 

„ tekatub. 




VII. Foem. 



Pret. 

vulg. inkatab . 

4;Joi 

vulg. inkutib. 

Aor. 

* S o- 

,, yenkatib. 

* ~ r.of 

yunkatab. 

Imp. 

o ->0 

„ inkaiib. 



Part. 

• ^ Of 

„ munkatib. 

• 

„ munkatab. 

Inf. 

0 «• ^ o 

vliXil ., inkitah . 
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VIII. Form. 


Pret. 

y_SzS\ vulg. iktatab. 

vulg. uktutib. 

Aor. 

9 

,, yektatib . 

9 - - 0, > 

„ yuktatab. 

Imp. 

1 „ iktatib. 

• -* & 


Part. 

9 m *,9 

„ muktatib. 

* 

9 *■«» 9 

,, muktatab. 

Inf. 

,, iktitdb . 



IX. Form. 

Pret. 

vulg. iktabb. 

• .* 


Aor. 

„ yektabb . 


Imp. 

O ^ , ( 

„ iktabib. 


Part. 

„ mu&labb. 


Inf. 

l_>LAT „ iktibab . 

— 


X. Fobm. 


Pret. 

vulg. istaktab . 

vulg. ustuktib. 

Aor. 

1 5 - o - 

,, yestaktib. 

9 * ^0* & 9 

„ yustaktab. 

Imp. 

„ istaktib . 


Part. 

» ° -■ o > 

,, mustaktib. 

• «<■ 

* ** ** 0 9 

j, mustaktab . 

Inf. 

* ■* Z' o 

i_>U 5 sX-J „ istiktab. 



Verbs derived from Quadriliteral Roots. 


(Vide Part I, Arts. 120 and 219.) 


I. Form. 



Active. 

Passive. 

Pret. 

*• «* 0 «* 

vulg. dahrag 

- 0 # 

vulg. duhrig. 

Aor. 

„ yudahrig. 

9 —0 ^9 

£ „ yudahrag. 

Imp. 

Part. 

£/►-> ,, rfaArfjr. 

• O ^- * 

^ ,, mudahrig . 

1 _ O > 

„ mudahrag . 

Inf. 

„ dihrag . 
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II. Fobm. 


■> Off 


Pret. 

vulg. tadahrag . ^y^jJ 

vulg. tuduhrig . 

Aor. 

ey^- 

9 + & ~ 

„ yetadahrag . 

„ yutadahrag. 

Imp. 

Q ^ 

„ tadahrag . 


Part. 

# O ^ 9 

* ■" 0 9 

., mutadahrig . 

,, mutadahrag. 

Inf. 

*90 ** 

„ tadahrug . 




B. Irregular Verbs. 



I. Surd or ‘ Doubled ’ Verbs. 
(Vide Part I, Lesson XXIII.) 
Active Mood. 

The Preterite. 


"ij vulg. 


Sing. 3rd pers. m. 

„ „ f 

2nd pers. m. 

» » f 

„ 1st pers ,m.f „ 

Dual 3rd pers. m. 

li > » f' 


jj 


»> 


» 


O s» «. 

„ 

^ O .» “• 

o 

„ 

* o-^ 




>» 


» 


^ # O 

2nd pers. m./. 


Plur. 3rd pers. m. 


I 


>> » 


«■ ^ 

-c- 

>» 

o*o-~- 

„ 2 nd pers. m. *5,^ 

• 1® 

y* 

«• Q* ^ 


}> 




>> 


„ 1st pers. m./. 


V 


>? 

» 

»> 




radd, he has 


raddet , she has 

raddet , thou hast 

- y 7 

w 

raddeti , thou hast 

•• 

w 

raddet , I have 

they both have 

they both have 

• 

ye both have 

M# 

ra ^^> they ^ iave * 
they have 

mI 

lyoo, raddetdy ye have 

ve have 

Ml 

l;o, raddendy we have 

- y 


> 


> 


Aor. vulg. yerudd. Imp. sing. .>o>l vulg. ^ rude?, 1, 

* M# 

„ radd, radid. „ plur. ruddu. 


Part, 
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Passive Mood. 

Pret. ^ vulg. rvdd. Part, vulg. mardud. 
Aor. „ yuradd. 











Active : 


>1 


n 


yy 

a 

Passive : 







Deeived Fobms. 




II. 

in. 

IV. 

V. 

VI. 

Pret. 

■ — ^ 

*) 

» -• 

w 

«*•**«■* 

v> ■ 

Aor. 

c* 9 


ce ~f 

** — - 

tf - 

Imp. 

o o*® 

0 W~» 

o - 

o • — — 

o- -- 

Part. 

Inf. 

• / 

« — o 

jb.l 

J* 

p 

* MlO — 

5 'f 

« - 

*<*-„ 9 

>ir* 

«*-- 

» - -» 

Pret. 

® -P 

«■* 

uj 9 



- 

Aor. 

«s— # 

V- 

A • 

f ^ 

a — > 
•>]*> 

* B> — ^ — 

CS ^** 1 ^ 

•>Jr4 

Part. 


^ O-' 1 

JJp* 

9 - > 

#»<««# 

«5 ^ Ia 

e — > 

aJ^. 


VII. 

VIII. 


IX. 

X. 


Active : 

Pret. 

• — o 

•>o! 

-/ •* 

• -*o 

jj.l 

j* 

• "O 

yy 

Aor. 

M — O . 

ini 

«s — o— 

Xjl 

—0 — 

yy 

Imp. 

o -o 

•>i^L 

o -0 

" J * 

-o 

- J* 

yy 

Part. 

B — O f 

^JL* 

B -0 f 

Jj^l 

9-09 

yy 

Inf. 

* - o 

J VL 

* - o 

■sljj.l 

* 

* b jl 

Passive : 

Pret. 

o J ° p 

y! 

* 90 e 

JJj\ 

** 

» 

Aor. 

« "0 / 

tt-O* 

•>irl 


yy 

Part. 

B -o > 

& 9 
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PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II 


II. Infirm or Imperfect Verbs. 

1. Verbs with ^ or as the first radical. 
(Vide Part I, Lesson XXIV et seq.) 



i. 

Form. 

II. 

Form. 

Active 2 Pret. 

* •• 

****** 

^ ••Of 


Aor. 

i - 

L-fLSb 
— “ 

9 o *• 

# 1 

• •• 

f # 

„ Imp. 

O 

i-JL3 

* 

J-i 

o 04 

t -*b 1 

o o.* 

„ Part. 

• - 

« ^ 

* 9 

• •• 

'-Hy 

. > 

jny 

Inf. 

*o ^ 

• m 

< ft-Jj 

«o «* 

^•**2 

y >[h\ 

« *» 

^ **4 

Passive : Pret. 

* 9 

» • 

JTt 

* 

T 

9 

' t 

„ Aor. 

9 - 9 

9 - > 

y-ji 

lx 9 

• M 

a- i 

„ Part. 

♦ # O ^ 

• — 

'- > yy 

4 # O'* 

• •• 

*•0 9 


VIII. 

Form. 

X. 

Form. 

Active : Pret. 

Tr:, 

U—SJU 1 

4 

• 


«* .» 0 

.. 1 

J ~ * 

„ Aor. 

9 • - 

( S.flJD 

** 

^ ^ 

- - 



„ Imp. 

O tt 

V— SLfu\ 

S 

O • 



„ Part. 

* mf 

• — 

LJJUa 

♦ w J 



„ Inf. 


* «• w 

> -■* 

« ^ o 

**•* 4 

♦ ^ o 

l - .1 

Passive : Pret. 

r.*A 

UJUUI 




„ Aor. 

9 

u..i a ;;j 

M 

!#•>; 



„ Part. 

« 1 
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2. a. Verbs with ^ as the second radical. 

I. Form. 

Active Mood. 


Pret. Sing. 3rd pers. m . jli vulg. JU qal , he has said. 


>> >> y 

0 * ~ 

vLju 

yy 

oJ\5 qdlet j she has said. 

„ 2nd pers. 

0 > 

ols 

yy 

olS quit , thou hast said. 

» >» >> y 

0 # 

e*l3 

>1 

qultlj thou hast said. 

# 0# 

„ 1st pers. m.f . oJL5 

yy 

cAS qult y I have said. 

Dual 3rd pers. m. 

55 

>1 

they both have said. 

t > >> jj y 

UlS 

yy 

they both have said. 

~9Q 9 

j, 2nd pers. m.y U1I5 

yy 

ye both have said. 

Plur. 3rd pers. m. 

yis 

yy 

iyi3 qalu , they have said. 

>> » >> y 

- 09 

cP 

yy 

they have said. 

„ 2nd pers. m. 

O 9 09 

r^ 5 

yy 

lyl s qultUj ye have said. 

?> >> >> y 

» 909 

yy 

ye have said. 

„ istpers. m.f. 

~0 9 

uu 

yy 

IjJLS qulna, we have said. 

* 9 '■ 

Aor. vulg. yequl. 


0 9 

Imp. sing. Jj vulg. Jy qul, qul. 

Part. JjU „ qail . 


yy 

9 9 

plur. „ quid. 


Passive Mood. 

Prefc. J-Jj vulg. Part. Jy* vulg. maqul. 

9 ~9 

Aor. Juj yuqal. 
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b . Verbs with <j as the second radical 


I. Form. 


Active Mood. 




3 rd 

pers 

. m. 

6' 

raig. 

6 

ba , he has 

99 

99 

f 


>1 

» 

5a she has 

2 nd 

pers. 

m. 

+ O 

euso 

• 

** 

>> 

OjU 

fa'*, thou hast 

ft 

99 

f 

0 

- i> 

ft 

LS^- 

biti } thou hast 

iet 

pers. 

m.f. 

9 O 

OoO 

• 

* 

a 

O*? 

bi't % I have 

3 rd 

u 

pels. 

m. 

bb 

« 

99 


they both have 

99 

99 

f 

Licb 

* 

i9 


they both have 

2 nd 

pers. 

m.f. 

~9Q 

bv » 1 

** 

99 


ye both have 

3 rd 

pers. 

m. 

yu 

ft 

yu 

ba*u y they have 

99 


/• 

.» 0 

91 


they have 

2 nd 

pers. 

m. 

0^0 

r* i 

99 

]y*>. 

bi'tu, ye have 

99 

99 

/• 

m 9 0 

99 


ye have 

1 st pers. 

m.f. 

1L0 

99 

bo 

• 

bind , we have 


w + 

Aor. vulg. yebi\ 

■m ^ - 

Part. £jb. „ bdyV. 


o 

Imp. sing. vulg. bV or be. 
„ plur. iLi , 3 


bVu. 


Passive Mood. 


Pret. 

Aor. 


vulg. bi. 


9 - 

Part. vulg. mabi'. 




„ yuba\ 
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Derived Forms of Verbs with ^ as second radical. 




IL III. 

IV. 

V. 

VI. 

Active 

: Pret. 

* *^ * m * 

JW Jy 

Jj u 

VI 

^ *»■ 

H 

Aor. 

9 f 9**9 

** 

1 *9 

* 

* • *** 

) ' * * * 

it 

Imp. 

O 3 Ow*» 

Ji' Jy 

** 

O 

jy* 

©** -*» 

ii 

Part. 

* 9 * w- 9 

J*5-* Jyu 

* *9 

ti 9 

Jy=-* 

>** 


» 

Inf. 

* * * 9 0* 

iJUl, J^iu 

9** * 9 

iJ^Ua 

S & ** ** 

jyj 

JjUj' 

Passive: Pret. 

— .1 j 

jj" 5 

Jj 

<w)ll 

'cJf 5 

- >> 
Jj>y 

a 

Aor. 


9* *9 

Jj'-a-i 

# a * —9 

«>. ^ 

a 

Part. 

* 9 S © «*• J 

Jli. Jy. 

* * *9 

*a * * 9 

9***9 

J^U^o 



VII. 

VIII. 

IX. 



Active 

: Pret. JUil^ 

** *»o 

J^L 

" — 3 1 



it 

1 * 0 * 
Aor. JUlij 

9 *0* 

■ |> ft 



)i 

o «> o 

Imp. 


o *o 

J^-L 



a 

Part. Jlfljwo 

* * o 9 

JbJU 

* *0 9 



a 

Inf. jQpL 

# o 

9 * * o 

aJ La ‘ 

*■» ^ 



Passive 

i : Pret. J~ii1 

- Op 

*» 9 Of 



>t 

f - o# 

Aor. JUj^ 

# *• O 9 

JUii 

» ---Of 




* *0 9 

Part. JUjl® 

■r .* O 9 

Jl si-* 

« --O * 
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3. Verbs with • or <j as the third radical. 

mJ *r 

I. Form. 

Active Mood. 


Pret. Sing. 3rd pers. m. 


^ rama 

vulg. 

Ifb 

rada . 

• 

» a a f* 

O ^ ^ 

ramet 

i> 

Off 
... . 
LAm0. 

ffj 

radiet. 

« 

„ 2nd pers. m. 

«. 0 

^ Off 

Cm^ ramet 

ii 

y ^J 

radit. 

• 

a a » f* 


Off 

rameti 

f ~ j 

ii 

0* 

- --i/ 

radltl. 

• 

„ 1st pers. m.f. 

# 0.— * 

9 Off 


> - 

radit. 

« 


0^®, rame£ 

- > 

ii 


Dual 3rd pers. m . 

4 /^ 

Lo. 

" j 

if 

^ .» 

Lw, 

- ^ 


» » >j y 

* 

** 

sr 

if 

-00* ^ 

ls^, 

-fj 


2uq pers. m.yi 

^ ^ Off 

0 _ 5 ^c 

4 Of* 

if 

- I 0* 


Plur. 3rd pers. m. 

O- ** 

i 0 "" 

1^0, ramw 

» 

irt> 

radu. 

• 

a a a f' 

^ Off 

CJiP 

^ o<* *' 

if 

c^t?; 


„ 2nd pers. m. 

*• * 

0 * 0--> 

rametu 

if 

0 P ^ 

rH 

radltu. 

• 

» » i> y 

• J O.o 

» *o ...» 


• f - 



cr*t; 

a 

c^6 


„ 1st pers. m.f. 


fOf f 

U~*. ramcna 

- y 

a 

•• -y 

radlnd. 

9 


9 0 f 

Aor. jjjo 

M ^ 

u£r> yardu. 

99 

»Oj) 

Imp. j_cl 

O 

„,l tYmt 

V,‘ 

-0 

irda . 

Part. 

0 

0 * 

^\j rami 
& 



'Passive Mood. 


" 9 

Pret. [Sj£. 

0 * 

- 1 

& 


A°r. tjjJJ 

00 O 9 


39 0 f 

Part. 

ft o.» 

<ji/* 
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Derived Forms of Verbs with j or (j as third radical. 



n. 

in. 

IV. 

V. 

Active : Pret. 




tgr* 3 

„ Aor. . 

0 9 

.K 9 

* 

■* 

O 

„ Imp. 

o* 

> 

* 

** 

» — -* 

„ Part. 

o 9 

nf — * 

409 

J 

m 

M <•<•! 

„ Inf. 

* -o. 

■r - o - 

A^iJ 

40 

* - -# 
bIjIxa 

j* 3 

«r 


9 

+> os 

— nl/ 

« * 

— m p r 

Passive : Pret. 


C5‘r& . 

-V 


Uy-^ 


-*o # 


I* ** f 

<* ^ 

„ Imp. 






eO 9 

5" * 

<r 

. r 

„ Part. 







VI. 

VII. 

VIII. 

X. 

Active : 

Pret. t^jUi 

o 

"?. 

sgr*! 

^On O 

jj 

-»■ ** 0>*r 

Aor. c 5 )U^ 

-»o^ 

iSJ^i 

.*0 - 

«r*4 

#** 

0 — 0 - 

t S}*z~0> 
— 


Imp. jUi 

— o 

**■ 

- o 
. ~ A 1 

0* 

O -0 
^ 4 ■■ f j 


^ ~ 9 

Part, jlxju 

a 

- o* 

31 

-o 9 

a 

O -0 * 

>> 

Inf. jUj 
*: 

° 

«. o 

« -o o 

j/ J. X 

Passive : 

_ - " 
Pret. L^iJ 

— 9 O /• 

** 

i. 9 O _fi 

40 

— o 

04 


40 *4*9 

Imp. 

— — o 9 

(Jjx-lJ 

O 9 

- o •'o r 

>» 

Part. c 5 jl*i* 

*"0 # 

& ~0 9 

LSJZA+ 

ar O— O # 

** ✓ 
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III. Hamzated Verbs. 


Active : 


jj 


jj 


>> 




33 


33 


Active 




33 


33 


33 


33 


33 


1. 

Verbs with 1 as the first radical. 




(Vide Part I, Lesson XXVHI.) 




I. 

II. 

hi. 

IV. 

V. 

Pret. 

— * 
jil 

jil 

.. i 

Aivl 

- *• 
A»l 

^ • X 09 

jib" 

Aor. 

9 9 S- 

•• 

v *’ 

•^y 

>0 *9 

^y. 

Qyi 

jUi; 

•• 

Imp. 

09 5 0 9 

(ji,l) ji 

o S 

A^l 

09 

9 

jil 

jif 

09 

O m S — 

jib 

Part. 

* r 

A^l 

V *' 

*0 *9 

A>*a 

4*-> 

5 *' 

>%lr 

* yj f — 9 

JiCL* 

Tr.f 

«0 M 

jil 


o 

ilil. 

*B S 0 

jib 

Pret. 

- 

A»d 

0* 

9 

— jt 

9 

~ 0 * 

A^l 

00 

- ? 

— 0 9 9 
*»* * - 
*ty 

Aor. 

f 09 Of 

- 

9- 09 

9**9 

A ^ 

ji.y. 

9 mS-9 

A>.Uj 

•4 

Part. 

o 

* 9 S — 

jib 

* - O 9 

Ai^-* 

90 3 9 

A^l^* 

*• <<• > 
jib-* 


VI. 


VIII. 


X. 

Pret. 

A=*U and 

1 •• 

and vulg. 

A 

- -• 

, Aid 

5UD. 

0% 

Aor. 

f **-'09 *0 

jiv Luj 
■» 

9 90 00 90 ^ 

4 ' . — 

j±>b 

^ • «** 
A±?4 

9 S- °- 

00 •* 

o 

Imp. 

O ^ ^ 

jib 

O *** 4000 

A^V^J 

ji^-1 

Aid 

o s~o 

^bwj, 

Part. 

At>» LXft , 

09 

* --9 

* 09 Of 

» f 

* *~Q * 

^^1wumh4 

09 

Inf. 

& P 0* 

•S 9 — 

SX\j5 


^ H/ 

iUd 

0 m O o 

-0 

Pret. 

- 9» 

Jcs-eJ 


P 

09 P ^ 

xy } \ 


— O 9 O p 

o 

Aor. 

A**.Uj 
*• • 

9 — — — 9 

> - r$ * 

j^-2 

- » * 
A^ 

N >«• 0 ^ 

m 

o 

._ * " 9 4 

Part. Ai. Ll* 

r ^ *0* P 

*- r.? * 

* * * ”* 

Jl 

1 

*- i -° 9 
J>Wma 
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2. Verbs with 1 

as the second radical. 



i. 

H. 

III. 

IV. V. 

Active : 

Pret. 


p» 

m 

Tv 'fc 

r 2 r 

n 

Aor. 

9 - O " 

i 

/ Ol 

9 <n—9 

(4^ 

1 «W# 9 *--- 

(&4 

• 

i* 

0-0 

Imp. 

o ^ 

- J-* 

(411 

or- 

(4i 

o * «* ^ 

^ r* 5 

11 

Part. 

* # 

■r ^ > 

r 1 " 


« -*.-9 * < 0 -— 9 

^L, ^Js- 

11 

Inf. 

* *t 

* <wo 

# 

9 o - 

S --~- 9 9 *- - 

L.J3L. r jL- 

Passive : 

Pret. 

- * 

- os 

r 31 

'<t»9 

4> 

\ 

- r * -0 9 f 

& 

ii 

Aor. 

9 0 9 

Ji-i 

9 * 0 , 

r 5b 

,T-9 

p^- 

/ jl.-j 

„*3b ^ 

r r - 

ii 

Part. 

— 

«fO 1 

p»- 

* -S- » 

r ib 

* —- si- - f 

f ! 3U J.3L. 



YI. 

vn. 

VIII. 

X. 

Active 

: Pret. 


„2bl 

r * 

-* -0 
„U1 

r ■* 

f 3b-i 

• • 

Aor. 


# ** o *» 

(4^ 


t 0-0 - 

r - 

ii 

Imp. 

,JXj 

O .O 

r^L 

o ^ o 

r^L 

O O^O 
- .1 

ii 

Part. 

* 

jiL 

-09 

*z JL. 

* O - o 9 

ii 

Inf. 

-• — 
r>' 

9-0 

Ailjl 
(* - , 

e + o 

A*jJ! 
r - •* 

S—O o 

r ' ■* 

Passive : Pret. 

- , M 

'9 0o 

(4^1 

r&f 

" o/o # 

(4^' 

a 

Aor. 

pftL' 

9 *- o9 

r - 

*lIL 
r - 

/^0-0 9 

r 

ii 

Part. 


Of 

f ib. 

9*-0 9 

(.Ul. 

9 M O — 0 9 
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3. Verbs with l as the third radical. 


Active Mood. 


Pret. Sing. 3rd pers. m. 


\Ji vulg. \Ji 


Aor. tpbvulg.yspb 


0^* 

j> » » f 


o— 

0^5 

Imp. 

S-o 

i^L 

O _ 

0* Jt 

„ 2nd pers. m. 

i> 

o-„ 

0^5 

Part. 

- 

JJS 

O 

» » » /• 

jj 

o-.* 

<&* 

Inf. 

>r 

9 

„ 1 st pers. m./ 

» 

Pass.: 

Pret. 

* . 

0 

Plur. 2nd pers. m. 

• -r 

. * 

# 0^.. 

... ; 

y*r 

Aor. 

• 

s~o9 

0 

*" * — — 

„ 1st pers. U^5 

jj 

— O — — 

U^5 

Part. 

«»o- 

*• 





Active : 

Pret. 

II. 

f — 0 ^ 

III. 

!/• 

IV. 

- 

V. 

A\ 

VI. 

1 * « 1ml 
-7 * * 

j> 

Aor. 

i o» 

9 vt * 9 

0 

9 +9 

4A- 

9 ••O'* 

<A^- 

* 0 - 0 - 
t£/-i~**** 

jj 

Imp. 

0 oi 

0* 

° s r 

0 - 0 

0 0-0 

jj 

Part. 

5 0 * 

^ / 

g/ 1 *- 

40 

« ^0 f 

(J?/ 

04 

0 0 - O 9 

\zj~~ 

04 

jj 

Inf. 

0 *0 
^•1 

O — 

M 

♦ •" # 

* - ° 

0 - 0 0 

•S m ~S 

Passive : 

Pret. 

«g ^ 

* 0 * 

tf/*' 

<//■ 

* » 

* 90j, 

■* 0 90 s 

<A^' 

j j 

Aor. 

Lo 
-/ • - 

>•— 1 

j/ti 

i-'- > 

S'-°9 

| *. 0-0 > 


Part. 

J - 0 » 

\j+A 


■c - -> 

jW* 

5^^ 0 9 

* 

J -0-0 J 

j/* 7 —* 
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VI. PREPOSITIONS, 

AND WORDS WHICH ARE USED AS SUCH. 

(Vide Part I, Lesson XXX et seq.) 


^vulg.iTa, to, until. 


% 


f u 

33 

amdm, before, in front 



of. 

M 

5) 

b\ hi , with, by. 

+ O ^ 

JuJCj 

• 

» 

5a*cZ, after. 

^ o ^ 

33 

ben , between, among. 

<0* 

33 

ta, by (in swearing). 

O -* 

V— aSSO 

33 

takty under, beneath. 

0*0^ 

m 

• 

33 

ganbrfamb, next, near. 

CJ?* 

S3 

katta , until, even to. 

0* O ~ 

33 

hoi , round, around. 

dh 

53 

Jcharig , besides. 

-o- 

33 

Jchalf after, behind. 


33 

dakhil, within. 

.» of 

UJ* 5 

33 

dwn, below. 

J-e 

33 

on, upon, above. 

- o„ 

sft-’ 

33 

saiva, besides, together 



with. 

O ^ 

33 

*a«, of, from, about. 

" e 

JJLC 

*0 

33 

'and, near, with. 


^^^vulg/twad, instead of. 


00 ^ ^ 

33 

a her, except. 

U>- 

33 

fi, in. 

-0^ 

oy 3 

33 

joq , above. 

J^ 3 

33 

<7aW, before (time). 

-• - * 
JWs 

33 

qiibtil, before. 

^ ® J 

r ljj 

33 

quddam, before 



(place). 

0* 00 9 

jU 5 

S3 

qusad, opposite. 

J 

33 

2 , 2t j to. 

M 

33 

lada , at, with. 

o 

33 

mm, from. 

^ o 

33 

miVi gker, without. 

>03 

wX-Lo 

33 

miindu , since. 

*« «• 

C* 

33 

ma, with. 

00 

9 

33 

w>', wa, by (in swear- 



ing). 

0*00** + 

33 

ward , behind, beyond. 

00 + * 

OOwt 

33 

icasatf, among. 
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6f 

r' 

O-* 




> > 


vM > 

- ol 

5 


yO - 


5 


#0*0 

^ oJ ^ 

«*UL > 


(6) Of place : 


•i 


(c) Of time : 

{ j\a yulg. hallaq , 


tjy » ZesA, 

•» — 

LTi^ „ aZa 
iS$ „ fof. \ 


VII. ADVERBS. 

(a) Of interrogation : 

* 

l vulg. a ? 
am ? 
hal , if 1 
ilia, if not ? 
mZa, when ? 
m, where ? 
fen, where? 
min er Cj whence ? 
xla en, whither ? 


ml * 

vulg. le, ' 

o- 

,, leh,, 


why ? 


why ? 


& » 




{jj\ „ azdy 


)■ how ? 


Ua vulg. Jiena, here. 


- 

dU* 

„ henak, there. 

0 

6^ 

- - f 

eUG& 

„ honaliJc, there. 

~ o~ 

«. > - 
UaU 

„ hahena, here. 


•> 

„ guwa, inside. 



Jjo vulg. Z>a*d bulcrah, the day 

now. 

„ dil-waqt ,) after to-morrow. 

*» 0 " O* 

J as „ gaif, at any time. „ ghadwah, to-morrow. 

^(U. „ halan, immediately. 


l«w J ,, Itssa, 

0 > ^ 

JljU „ mazdl,, 


yet. 


o ^ *» 
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o- e 


»» -o 

..O * 

cM* 

•>o a • Jf 


o* 


/£? 




vulg. el-yom, 

blpl „ en-nahar-da }J 
el-barihah,' 
embdrih , 


» ^ 


jj 


jj 


jj 


to- 

day. 


yester- 

day. 


- o - ’ 

Jjo 

- Ox* 


cH-*-"- 

> 


JJ 


ga&Z m-\ the day 
bdrih, I before 

anneal em- yester- 

bdrih, ' day. 

• ' *> 

ams , yesterday 


o -> 


o ^ 

& ** 

UU 


& i*f <* 

UIU 


evening. 




after- 

wards. 

early. 


LfijLi vulg. sabiq , early, now. 
6a*cZ, ’ 

- 

baden y 
bikir, ' 

bedri, . 
icakhri, late. 
gha liban , after. 
ma-abadan , never. 
daiman , always. 


» 


bukrah , to-morrow. 


(d) Of quality : 

vulg. £el$r, > 



^US^vulg. keman, more (still). 


enough. 


•• 

JJ 

gozrZ, f very. 

••1 

LT°. 

jj 

bass, 

GL 

• 

JJ 

giddanj 


jj 

kafayah 


JJ 

kefir, much. 


jj 

la, no. 


JJ 

little. 

u 

jj 

7720, 

• -> 

JJ 

shwyyeh , little. 


j> 

ma-sh , - 

«•*««» 

f U 

JJ 

tamdm , wholly. 

O ^ 

r 1 

jj 

?am, 


- not. 


(«) Of affirmation and negation ; and others : 


-oi 


vulg. aiwah , ' 

: 

^jo ,, 7ma7?i 
j-> „ 6aZa, 

jj 

m 

jj ITlTia, , 


, | yes. 


-verily. 


vulg. kada, Jcida , thus, 
,, hakada , so * 

d o ^ 

Lj^£S „ taqnhan , nearly. 
U-* ,, rnaan , \ 


„ garni an. 




together 

with. 


,, sawa, 
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• Vin. CONJUNCTIONS. 


vulg. lakin, 

H3 •„ wa-amma :, 
IA „ lamma , \ 

<— » *«/, 

„ waqt-md, 

„ sa'at-ma , 


but. 


• > 

J vulg. fimm, 


then, after- 
wards. 


»■ 

u_ji „ qadd-ma , as much. 




u.j£ 


L-jjc 


& 

* o .» 

U.J^S 

O Q ^ 

ijJ- J-*-$ 
^ » — 

• ^ •-* 

-* • r 

La M Ji9» 

* o- 

A 


»2 9 O* 


,.J 


33 




35 


3 O «r O 


0» 

\5 


hdl-md y 
'and-md, 
Kin , 


Vwhen. 


Uj3-Uj5 ,, qadd-ma, , 
qadd-ma, 

,, hctd-ma , 

„ bad-ann, . 


- " 0 - 
U-Jjo 

* o, 


the — 
so much 
the — 


■ after. 


„ mata, / 
„ qabl-md , ' 

„ qdbl-an , , 


o* 


- before. 


„ hatta-md , 

„ hatta-ann, - until. 
„ Vhadd-ma,) 

3 3 ^ 5 3 


Jo „ 6aZ, but. 

o* 

y „ ou?, or. 

V. - , 

•l _ Ul „ amma-ow , either— or. 
am, or. 

»* o * (without 

U - (that. 

3o3 

jjI-JlU „ mund-ann , \ 

j* since. 

mund-md , 


o * 


33 


« #o3 

La- JJLa 


33 


33 


33 


>3 


33 


hes-ann , 
min-hes- 
aim, V 
hatta,\ 
id , 


- whereas. 


J „ wa, and. 

» j 33 y^3 an d, so. 

J*] „ 7a c aZZ, 




- so that. 


L^ „ rubbamd , , 

„ ben-md , whilst. 


perhaps. 


« «» O <- 

L — ,. 


o ' 

( 5J ,, laical,, 
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,j\vulg.ann, that. 

• ^ 

jjV ,, liann , 


aLb 


^ c 


lainn , 
„ wia' 

. 

zalxk , 


because. 

yet, notwith- 
standing, 
.therefore. 


cr ,, ka-md, 

~ o 

U „ mifl-md , 


like, as. 


ml vulg. in, ) 

I ”* 

,, t^a, i 

o - 

jJ „ km, if. 




„ lauld, if not. 


T vulg. a, 
ah, 


X 

<1 


d 

% 

d 

£ 

d> 


»> 


» 




» 


)) 


J) 


IX. INTERJECTIONS. 


ah, 

akh, 

wakh, 


* ah ! oh ! 


we. 


wel, t 


• alas ! woe ! 


— * 


l*ol vulg. ayyuhd, 




oh ! 


b „ ya ayyuhd, 
ii „ faugh ! fie ! 


i I „ c?e^, forwards ! on ! 

<Cjb 4iJb „ yallah yallah, allah ! 

allah ! Let us ! 

b „ ?/a, °h ] - indeed ! is 
that so ! really ! 


END OF PART II. 
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